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PRESENTACIÓN

La violencia en contra de la mujer ha sido reconocida en las dos últimas 
décadas como un problema creciente en la sociedad actual, por cuanto 
constituye una violación de los derechos humanos, un problema social, 
de salud pública y una barrera al desarrollo económico de los distintos 
países. Esta violencia ha ido en escalada llegando a producir muertes 
violentas de mujeres cometidas por hombres, debido a la desigual 
distribución del poder y de las relaciones asimétricas que se establecen 
entre varones y mujeres, que perpetúan la desvalorización de lo femenino 
y la subordinación a lo masculino.

A partir de la Constitución Política del Estado aprobada en 2009, el 
Estado boliviano reconoce que toda persona tiene derecho a la vida y a 
la integridad física, psicológica y sexual; por lo que todas las personas, 
en particular las mujeres, tienen derecho a no sufrir violencia, siendo el 
Estado el encargado de adoptar las medidas necesarias para prevenir, 
eliminar y sancionar la violencia de género y generacional, así como toda 
acción u omisión que tenga por objeto degradar la condición humana, 
causar muerte, dolor y sufrimiento físico, sexual o psicológico, tanto en el 
ámbito público como privado.

Es por ello, que en resguardo de los derechos de las mujeres, fundados en 
Tratados y Convenios Internacionales de Derechos Humanos ratificados 
por Bolivia como por nuestra norma suprema, se han elaborado normas, 
mecanismos, medidas y políticas integrales de prevención, atención, 
protección y reparación a las mujeres en situación de violencia, así como 
la persecución y sanción a los agresores.

En ese contexto, la Defensoría del Pueblo en cumplimiento de sus 
atribuciones constitucionales y legales de velar por la vigencia, promoción, 
difusión y cumplimiento de los derechos humanos, presenta el Compendio 
Normativo sobre los Derechos Humanos de las Mujeres, para que las 
autoridades estatales y sociedad en general, conozcan las normas 
nacionales e internacionales que protegen a las mujeres, así como las 
obligaciones que tiene el Estado a través de sus instituciones, de respetar, 
garantizar y efectivizar sus derechos, permitiendo alcanzar una sociedad 
basada en la armonía, justicia, igualdad y no discriminación para el vivir 
bien.

Defensoría del Pueblo
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DECLARACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN DE 
LA DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER

PROCLAMADA POR LA ASAMBLEA GENERAL 
DE NACIONES UNIDAS EN SU RESOLUCIÓN 

2263 (XXII), DE 7 DE NOVIEMBRE DE 1967

La Asamblea General,

Considerando Tue los SueElos de las 1aciones 8nidas han reafirmado en 
la Carta su fe en los derechos fundamentales del hombre, en la dignidad 
y el valor de la persona humana y en la igualdad de derechos de hombres 
y mujeres,

Considerando que la Declaración Universal de Derechos Humanos 
establece el principio de la no discriminación y proclama que todos los 
seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y que toda 
persona tiene todos los derechos y libertades proclamados en dicha 
Declaración, sin distinción alguna, incluida la distinción por razón de sexo,

Teniendo en cuenta las resoluciones, declaraciones, convenciones y 
recomendaciones de las Naciones Unidas y los organismos especializados 
cuyo objeto es eliminar todas las formas de discriminación y fomentar la 
igualdad de derechos de hombres y mujeres,

Preocupada de que, a pesar de la Carta de las Naciones Unidas, de la 
Declaración Universal de Derechos Humanos, de los Pactos Internacionales 
de Derechos Humanos y de otros instrumentos de las Naciones Unidas 
y los organismos especializados y a pesar de los progresos realizados 
en materia de igualdad de derechos, continúa existiendo considerable 
discriminación en contra de la mujer,

Considerando que la discriminación contra la mujer es incompatible con la 
dignidad humana y con el bienestar de la familia y de la sociedad, impide su 
participación en la vida política, social, económica y cultural de sus países 
en condiciones de igualdad con el hombre, y constituye un obstáculo para 
el pleno desarrollo de las posibilidades que tiene la mujer de servir a sus 
países y a la humanidad,
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Teniendo presente la importancia de la contribución de la mujer a la vida 
social, política, económica y cultural, así como su función en la familia y 
especialmente en la educación de los hijos,

Convencida de que la máxima participación tanto de las mujeres como de 
los hombres en todos los campos es indispensable para el desarrollo total 
de un país, el bienestar del mundo y la causa de la paz,

Considerando que es necesario garantizar el reconocimiento universal, de 
hecho y en derecho, del principio de igualdad del hombre y la mujer,

Proclama solemnemente la presente Declaración:

Artículo 1

La discriminación contra la mujer, por cuanto niega o limita su igualdad de 
derechos con el hombre, es fundamentalmente injusta y constituye una 
ofensa a la dignidad humana.

Artículo 2

DeEerin adoStarse todas las medidas aSroSiadas a fin de aEolir las leyes� 
costumbres, reglamentos y prácticas existentes que constituyan una 
discriminación en contra de la mujer, y para asegurar la protección jurídica 
adecuada de la igualdad de derechos del hombre y la mujer, en particular:

a� (l SrinciSio de la iJualdad de derechos fiJurari en las 
constituciones o será garantizado de otro modo por ley;

b) Los instrumentos internacionales de las Naciones Unidas y 
de los organismos especializados relativos a la eliminación de 
la discriminación en contra de la mujer se aceptarán mediante 
ratificaciyn o adhesiyn y se aSlicarin Slenamente tan Sronto 
como sea posible.

Artículo 3

Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas para educar a la opinión 
pública y orientar las aspiraciones nacionales hacia la eliminación de los 
prejuicios y la abolición de las prácticas consuetudinarias y de cualquier 
otra índole que estén basadas en la idea de la inferioridad de la mujer.

Artículo 4

Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas para asegurar a la mujer 
en igualdad de condiciones con el hombre y sin discriminación alguna:

a) El derecho a votar en todas las elecciones y a ser elegible para 
formar parte de todos los organismos constituidos mediante 
elecciones públicas;
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b) El derecho a votar en todos los referéndums públicos;

c) El derecho a ocupar cargos públicos y a ejercer todas las 
funciones públicas.

Estos derechos deberán ser garantizados por la legislación.

Artículo 5

La mujer tendrá los mismos derechos que el hombre en materia de 
adquisición, cambio, o conservación de una nacionalidad. El matrimonio 
con un extranjero no debe afectar automáticamente la nacionalidad de la 
mujer, ya sea convirtiéndola en apátrida o imponiéndole la nacionalidad 
de su marido.

Artículo 6

1. Sin perjuicio de la salvaguardia de la unidad y la armonía de la 
familia, que sigue siendo la unidad básica de toda sociedad, deberán 
adoptarse todas las medidas apropiadas, especialmente medidas 
legislativas, para que la mujer, casada o no, tenga iguales derechos 
que el hombre en el campo del derecho civil y en particular:

a) El derecho a adquirir, administrar y heredar bienes y a disfrutar 
y disponer de ellos, incluyendo los adquiridos durante el 
matrimonio;

b) La igualdad en la capacidad jurídica y en su ejercicio;

c) Los mismos derechos que el hombre en la legislación sobre 
circulación de las personas.

2. Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas para asegurar el 
principio de la igualdad de condición del marido y de la esposa, y en 
particular:

a) La mujer tendrá el mismo derecho que el hombre a escoger 
libremente cónyuge y a contraer matrimonio sólo mediante su 
pleno y libre consentimiento;

b) La mujer tendrá los mismos derechos que el hombre durante el 
matrimonio y a la disolución del mismo. En todos los casos el 
interés de los hijos debe ser la consideración primordial;

c) El padre y la madre tendrán iguales derechos y deberes en lo 
tocante a sus hijos. En todos los casos el interés de los hijos debe 
ser la consideración primordial.
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3. Deberán prohibirse el matrimonio de niños y los esponsales de las 
jóvenes antes de haber alcanzado la pubertad y deberán adoptarse 
medidas eficaces� inclusive medidas leJislativas� a fin de fiMar 
una edad mínima para contraer matrimonio y hacer obligatoria la 
inscriSciyn del matrimonio en un reJistro oficial�

Artículo 7

Todas las disposiciones de los códigos penales que constituyan una 
discriminación contra las mujeres serán derogadas.

Artículo 8

Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas, inclusive medidas 
legislativas, para combatir todas las formas de trata de mujeres y de 
explotación de la prostitución de mujeres.

Artículo 9

Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas para asegurar a la joven 
y a la mujer, casada o no, derechos iguales a los del hombres en materia 
de educación en todos los niveles, y en particular:

a) Iguales condiciones de acceso a toda clase de instituciones 
docentes, incluidas las universidades y las escuelas técnicas 
y profesionales, e iguales condiciones de estudio en dichas 
instituciones;

b) La misma selección de programas de estudios, los mismos 
exámenes, personal docente del mismo nivel profesional, y locales 
y equipo de la misma calidad, ya se trate de establecimientos de 
enseñanza mixta o no;

c) Iguales oportunidades en la obtención de becas y otras 
subvenciones de estudio;

d) Iguales oportunidades de acceso a los programas de educación 
complementaria, incluidos los programas de alfabetización de 
adultos;

e) Acceso a material informativo para ayudarla a asegurar la salud 
y bienestar de la familia.

Artículo 10

1. Deberán adoptarse todas las medidas apropiadas para garantizar 
a la mujer, casada o no, los mismos derechos que al hombre en la 
esfera de la vida económica y social, y en particular:
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a) El derecho, sin discriminación alguna por su estado civil o por 
cualquier otro motivo, a recibir formación profesional, trabajar, 
elegir libremente empleo y profesión, y progresar en la profesión 
y en el empleo;

b) El derecho a igual remuneración que el hombre y a igualdad de 
trato con respecto a un trabajo de igual valor;

c) El derecho a vacaciones pagadas, prestaciones de jubilación y 
medidas que le aseguren contra el desempleo, la enfermedad, la 
vejez o cualquier otro tipo de incapacidad para el trabajo;

d) El derecho a recibir asignaciones familiares en igualdad de 
condiciones con el hombre.

�� $ fin de imSedir Tue se discrimine contra la muMer Sor ra]ones de 
matrimonio o maternidad y garantizar su derecho efectivo al trabajo, 
deberán adoptarse medidas para evitar su despido en caso de 
matrimonio o maternidad, proporcionarle licencia de maternidad con 
sueldo pagado y la garantía de volver a su empleo anterior, así como 
para que se le presten los necesarios servicios sociales, incluidos los 
destinados al cuidado de los niños.

�� /as medidas Tue se adoSten a fin de SroteJer a la muMer en 
determinados tipos de trabajo por razones inherentes a su naturaleza 
física no se considerarán discriminatorias.

Artículo 11

1. El principio de la igualdad de derechos del hombre y la mujer exige 
que todos los Estados lo apliquen en conformidad con los principios 
de la Carta de las Naciones Unidas y de la Declaración Universal de 
Derechos Humanos.

2. En consecuencia, se encarece a los gobiernos, las organizaciones 
no gubernamentales y los individuos que hagan cuanto esté de su 
parte para promover la aplicación de los principios contenidos en 
esta Declaración.
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CONVENCIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN DE TODAS LAS 
FORMAS DE DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER

ADOPTADA Y ABIERTA A LA FIRMA Y RATIFICACIÓN, 
O ADHESIÓN, POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU 
RESOLUCIÓN 34/180, DE 18 DE DICIEMBRE DE 1979

Entrada en vigor: 3 de septiembre de 1981, de conformidad 
con el artículo 27 (1)

Los Estados Partes en la presente Convención,

Considerando Tue la Carta de las 1aciones 8nidas reafirma la Ie en los 
derechos humanos Iundamentales� en la diJnidad y el valor de la Sersona 
humana y en la iJualdad de derechos de homEres y muMeres�

Considerando Tue la Declaraciyn 8niversal de Derechos Humanos 
reafirma el SrinciSio de la no discriminaciyn y Sroclama Tue todos los 
seres humanos nacen liEres e iJuales en diJnidad y derechos y Tue toda 
Sersona Suede invocar todos los derechos y liEertades Sroclamados en 
esa Declaraciyn� sin distinciyn alJuna y� Sor ende� sin distinciyn de se[o�

Considerando que los Estados Partes en los Pactos Internacionales de 
Derechos Humanos tienen la oEliJaciyn de Jaranti]ar a homEres y muMeres 
la iJualdad en el Joce de todos los derechos econymicos� sociales� 
culturales� civiles y Soltticos�

Teniendo en cuenta las convenciones internacionales concertadas EaMo 
los ausSicios de las 1aciones 8nidas y de los orJanismos esSeciali]ados 
Sara Iavorecer la iJualdad de derechos entre el homEre y la muMer�

Teniendo en cuenta asimismo las resoluciones� declaraciones y 
recomendaciones aSroEadas Sor las 1aciones 8nidas y los orJanismos 
esSeciali]ados Sara Iavorecer la iJualdad de derechos entre el homEre y 
la muMer�

3reocuSados� sin emEarJo� al comSroEar Tue a Sesar de estos 
diversos instrumentos las muMeres siJuen siendo oEMeto de imSortantes 
discriminaciones�

5ecordando Tue la discriminaciyn contra la muMer viola los SrinciSios de la 
iJualdad de derechos y del resSeto de la diJnidad humana� Tue dificulta 
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la SarticiSaciyn de la muMer� en las mismas condiciones Tue el homEre� 
en la vida Solttica� social� econymica y cultural de su Sats� Tue constituye 
un oEsticulo Sara el aumento del Eienestar de la sociedad y de la Iamilia 
y Tue entorSece el Sleno desarrollo de las SosiEilidades de la muMer Sara 
Srestar servicio a su Sats y a la humanidad�

3reocuSados Sor el hecho de Tue en situaciones de SoEre]a la muMer 
tiene un acceso mtnimo a la alimentaciyn� la salud� la ensexan]a� la 
caSacitaciyn y las oSortunidades de emSleo� ast como a la satisIacciyn de 
otras necesidades,

Convencidos de Tue el estaElecimiento del nuevo orden econymico 
internacional Easado en la eTuidad y la Musticia contriEuiri siJnificativamente 
a la Sromociyn de la iJualdad entre el homEre y la muMer�

6uErayado Tue la eliminaciyn del aSartheid� de todas las Iormas de 
racismo� de discriminaciyn racial� colonialismo� neocolonialismo� aJresiyn� 
ocuSaciyn y dominaciyn e[tranMeras y de la inMerencia en los asuntos 
internos de los (stados es indisSensaEle Sara el disIrute caEal de los 
derechos del homEre y de la muMer�

$firmando Tue el Iortalecimiento de la Sa] y la seJuridad internacionales� 
el alivio de la tensiyn internacional� la cooSeraciyn mutua entre todos los 
(stados con indeSendencia de sus sistemas sociales y econymicos� el 
desarme Jeneral y comSleto� en Sarticular el desarme nuclear EaMo un 
control internacional estricto y eIectivo� la afirmaciyn de los SrinciSios de 
la Musticia� la iJualdad y el Srovecho mutuo en las relaciones entre Satses 
y la reali]aciyn del derecho de los SueElos sometidos a dominaciyn 
colonial y e[tranMera o a ocuSaciyn e[tranMera a la liEre determinaciyn y 
la indeSendencia� ast como el resSeto de la soEeranta nacional y de la 
inteJridad territorial� Sromoverin el SroJreso social y el desarrollo y� en 
consecuencia� contriEuirin al loJro de la Slena iJualdad entre el homEre 
y la muMer�

Convencidos de Tue la mi[ima SarticiSaciyn de la muMer en todas las 
esIeras� en iJualdad de condiciones con el homEre� es indisSensaEle Sara 
el desarrollo Sleno y comSleto de un Sats� el Eienestar del mundo y la 
causa de la Sa]�

Teniendo Sresentes el Jran aSorte de la muMer al Eienestar de la Iamilia 
y al desarrollo de la sociedad� hasta ahora no Slenamente reconocido� la 
imSortancia social de la maternidad y la Iunciyn tanto del Sadre como de la 
madre en la Iamilia y en la educaciyn de los hiMos� y conscientes de Tue el 
SaSel de la muMer en la Srocreaciyn no deEe ser causa de discriminaciyn� 
sino Tue la educaciyn de los nixos e[iJe la resSonsaEilidad comSartida 
entre homEres y muMeres y la sociedad en su conMunto�
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5econociendo Tue Sara loJrar la Slena iJualdad entre el homEre y la muMer 
es necesario modificar el SaSel tradicional tanto del homEre como de la 
muMer en la sociedad y en la Iamilia�

5esueltos a aSlicar los SrinciSios enunciados en la Declaraciyn soEre la 
eliminaciyn de la discriminaciyn contra la muMer y� Sara ello� a adoStar las 
medidas necesarias a fin de suSrimir esta discriminaciyn en todas sus 
Iormas y maniIestaciones�

Han convenido en lo siJuiente�

PARTE I

Artículo 1

$ los eIectos de la Sresente Convenciyn� la e[Sresiyn ³discriminaciyn 
contra la muMer´ denotari toda distinciyn� e[clusiyn o restricciyn Easada 
en el se[o Tue tenJa Sor oEMeto o resultado menoscaEar o anular el 
reconocimiento� Joce o eMercicio Sor la muMer� indeSendientemente de su 
estado civil� soEre la Ease de la iJualdad del homEre y la muMer� de los 
derechos humanos y las liEertades Iundamentales en las esIeras Solttica� 
econymica� social� cultural y civil o en cualTuier otra esIera�

Artículo 2

/os (stados 3artes condenan la discriminaciyn contra la muMer en todas 
sus Iormas� convienen en seJuir� Sor todos los medios aSroSiados y sin 
dilaciones� una Solttica encaminada a eliminar la discriminaciyn contra la 
muMer y� con tal oEMeto� se comSrometen a�

a� ConsaJrar� si a~n no lo han hecho� en sus constituciones nacionales 
y en cualTuier otra leJislaciyn aSroSiada el SrinciSio de la iJualdad del 
homEre y de la muMer y aseJurar Sor ley u otros medios aSroSiados la 
reali]aciyn Srictica de ese SrinciSio�

E� $doStar medidas adecuadas� leJislativas y de otro caricter� con 
las sanciones corresSondientes� Tue SrohtEan toda discriminaciyn 
contra la muMer�

c� (staElecer la Srotecciyn Murtdica de los derechos de la muMer soEre 
una Ease de iJualdad con los del homEre y Jaranti]ar� Sor conducto 
de los triEunales nacionales comSetentes y de otras instituciones 
S~Elicas� la Srotecciyn eIectiva de la muMer contra todo acto de 
discriminaciyn�

d� $Estenerse de incurrir en todo acto o Srictica de discriminaciyn 
contra la muMer y velar Sor Tue las autoridades e instituciones 
S~Elicas act~en de conIormidad con esta oEliJaciyn�
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e� Tomar todas las medidas aSroSiadas Sara eliminar la discriminaciyn 
contra la muMer Sracticada Sor cualesTuiera Sersonas� orJani]aciones 
o emSresas�

I� $doStar todas las medidas adecuadas� incluso de caricter leJislativo� 
Sara modificar o deroJar leyes� reJlamentos� usos y Sricticas Tue 
constituyan discriminaciyn contra la muMer�

J� DeroJar todas las disSosiciones Senales nacionales Tue constituyan 
discriminaciyn contra la muMer�

Artículo 3

/os (stados 3artes tomarin en todas las esIeras� y en Sarticular en 
las esIeras Solttica� social� econymica y cultural� todas las medidas 
aSroSiadas� incluso de caricter leJislativo� Sara aseJurar el Sleno 
desarrollo y adelanto de la muMer� con el oEMeto de Jaranti]arle el eMercicio 
y el Joce de los derechos humanos y las liEertades Iundamentales en 
iJualdad de condiciones con el homEre�

Artículo 4

�� /a adoSciyn Sor los (stados 3artes de medidas esSeciales de 
caricter temSoral encaminadas a acelerar la iJualdad de Iacto entre 
el homEre y la muMer no se considerari discriminaciyn en la Iorma 
definida en la Sresente Convenciyn� Sero de ninJ~n modo entraxari� 
como consecuencia� el mantenimiento de normas desiJuales o 
seSaradas� estas medidas cesarin cuando se hayan alcan]ado los 
oEMetivos de iJualdad de oSortunidad y trato�

�� /a adoSciyn Sor los (stados 3artes de medidas esSeciales� incluso 
las contenidas en la Sresente Convenciyn� encaminadas a SroteJer 
la maternidad no se considerari discriminatoria�

Artículo 5

/os (stados 3artes tomarin todas las medidas aSroSiadas Sara�

a� 0odificar los Satrones socioculturales de conducta de homEres 
y muMeres� con miras a alcan]ar la eliminaciyn de los SreMuicios y 
las Sricticas consuetudinarias y de cualTuier otra tndole Tue estpn 
Easados en la idea de la inIerioridad o suSerioridad de cualTuiera de 
los se[os o en Iunciones estereotiSadas de homEres y muMeres�

E� *aranti]ar Tue la educaciyn Iamiliar incluya una comSrensiyn 
adecuada de la maternidad como Iunciyn social y el reconocimiento 
de la resSonsaEilidad com~n de homEres y muMeres en cuanto a la 
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educaciyn y al desarrollo de sus hiMos� en la inteliJencia de Tue el 
interps de los hiMos constituiri la consideraciyn Srimordial en todos 
los casos�

Artículo 6

/os (stados 3artes tomarin todas las medidas aSroSiadas� incluso de 
caricter leJislativo� Sara suSrimir todas las Iormas de trata de muMeres y 
e[Slotaciyn de la Srostituciyn de la muMer�

PARTE II

Artículo 7

/os (stados 3artes tomarin todas las medidas aSroSiadas Sara eliminar 
la discriminaciyn contra la muMer en la vida Solttica y S~Elica del Sats y� en 
Sarticular� Jaranti]arin a las muMeres� en iJualdad de condiciones con los 
homEres� el derecho a�

a� 9otar en todas las elecciones y reIerpndums S~Elicos y ser eleJiEles 
Sara todos los orJanismos cuyos miemEros sean oEMeto de elecciones 
S~Elicas�

E� 3articiSar en la Iormulaciyn de las Soltticas JuEernamentales y en 
la eMecuciyn de pstas� y ocuSar carJos S~Elicos y eMercer todas las 
Iunciones S~Elicas en todos los Slanos JuEernamentales�

c� 3articiSar en orJani]aciones y en asociaciones no JuEernamentales 
Tue se ocuSen de la vida S~Elica y Solttica del Sats�

Artículo 8

/os (stados 3artes tomarin todas las medidas aSroSiadas Sara Jaranti]ar 
a la muMer� en iJualdad de condiciones con el homEre y sin discriminaciyn 
alJuna� la oSortunidad de reSresentar a su JoEierno en el Slano internacional 
y de SarticiSar en la laEor de las orJani]aciones internacionales�

Artículo 9

�� /os (stados 3artes otorJarin a las muMeres iJuales derechos Tue 
a los homEres Sara adTuirir� camEiar o conservar su nacionalidad� 
*aranti]arin� en Sarticular� Tue ni el matrimonio con un e[tranMero ni 
el camEio de nacionalidad del marido durante el matrimonio camEien 
automiticamente la nacionalidad de la esSosa� la conviertan en 
iSatrida o la oEliJuen a adoStar la nacionalidad del cynyuJe�

�� /os (stados 3artes otorJarin a la muMer los mismos derechos Tue al 
homEre con resSecto a la nacionalidad de sus hiMos�
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PARTE III

Artículo 10

/os (stados 3artes adoStarin todas las medidas aSroSiadas Sara eliminar 
la discriminaciyn contra la muMer� a fin de aseJurarle la iJualdad de 
derechos con el homEre en la esIera de la educaciyn y en Sarticular Sara 
aseJurar� en condiciones de iJualdad entre homEres y muMeres�

a� /as mismas condiciones de orientaciyn en materia de carreras 
y caSacitaciyn SroIesional� acceso a los estudios y oEtenciyn de 
diSlomas en las instituciones de ensexan]a de todas las cateJortas� 
tanto en ]onas rurales como urEanas� esta iJualdad deEeri 
aseJurarse en la ensexan]a Sreescolar� Jeneral� tpcnica� SroIesional 
y tpcnica suSerior� ast como en todos los tiSos de caSacitaciyn 
SroIesional�

E� $cceso a los mismos SroJramas de estudios� a los mismos e[imenes� 
a Sersonal docente del mismo nivel SroIesional y a locales y eTuiSos 
escolares de la misma calidad�

c� /a eliminaciyn de todo conceSto estereotiSado de los SaSeles 
masculino y Iemenino en todos los niveles y en todas las Iormas 
de ensexan]a� mediante el esttmulo de la educaciyn mi[ta y de 
otros tiSos de educaciyn Tue contriEuyan a loJrar este oEMetivo y� 
en Sarticular� mediante la modificaciyn de los liEros y SroJramas 
escolares y la adaStaciyn de los mptodos de ensexan]a�

d� /as mismas oSortunidades Sara la oEtenciyn de Eecas y otras 
suEvenciones Sara cursar estudios�

e� /as mismas oSortunidades de acceso a los SroJramas de educaciyn 
Sermanente� incluidos los SroJramas de alIaEeti]aciyn Iuncional y 
de adultos� con miras en Sarticular a reducir lo antes SosiEle toda 
diIerencia de conocimientos Tue e[ista entre homEres y muMeres�

I� /a reducciyn de la tasa de aEandono Iemenino de los estudios y 
la orJani]aciyn de SroJramas Sara aTuellas Myvenes y muMeres Tue 
hayan deMado los estudios Srematuramente�

J� /as mismas oSortunidades Sara SarticiSar activamente en el deSorte 
y la educaciyn Itsica�

h� $cceso al material inIormativo esSectfico Tue contriEuya a aseJurar 
la salud y el Eienestar de la Iamilia� incluida la inIormaciyn y el 
asesoramiento soEre Slanificaciyn de la Iamilia�
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Artículo 11

�� /os (stados 3artes adoStarin todas las medidas aSroSiadas Sara 
eliminar la discriminaciyn contra la muMer en la esIera del emSleo 
a fin de aseJurar a la muMer� en condiciones de iJualdad con los 
homEres� los mismos derechos� en Sarticular�

a� (l derecho al traEaMo como derecho inalienaEle de todo ser 
humano�

E� (l derecho a las mismas oSortunidades de emSleo� inclusive a la 
aSlicaciyn de los mismos criterios de selecciyn en cuestiones de 
emSleo�

c� (l derecho a eleJir liEremente SroIesiyn y emSleo� el derecho al 
ascenso� a la estaEilidad en el emSleo y a todas las Srestaciones 
y otras condiciones de servicio� y el derecho a la Iormaciyn 
SroIesional y al readiestramiento� incluido el aSrendi]aMe� la 
Iormaciyn SroIesional suSerior y el adiestramiento Seriydico�

d� (l derecho a iJual remuneraciyn� inclusive Srestaciones� y a 
iJualdad de trato con resSecto a un traEaMo de iJual valor� ast 
como a iJualdad de trato con resSecto a la evaluaciyn de la 
calidad del traEaMo�

e� (l derecho a la seJuridad social� en Sarticular en casos de 
MuEilaciyn� desemSleo� enIermedad� invalide]� veMe] u otra 
incaSacidad Sara traEaMar� ast como el derecho a vacaciones 
SaJadas�

I� (l derecho a la Srotecciyn de la salud y a la seJuridad en las 
condiciones de traEaMo� incluso la salvaJuardia de la Iunciyn de 
reSroducciyn�

�� $ fin de imSedir la discriminaciyn contra la muMer Sor ra]ones de 
matrimonio o maternidad y aseJurar la eIectividad de su derecho a 
traEaMar� los (stados 3artes tomarin medidas adecuadas Sara�

a� 3rohiEir� EaMo Sena de sanciones� el desSido Sor motivo de 
emEara]o o licencia de maternidad y la discriminaciyn en los 
desSidos soEre la Ease del estado civil�

E� ImSlantar la licencia de maternidad con sueldo SaJado o con 
Srestaciones sociales comSaraEles sin Sprdida del emSleo 
Srevio� la antiJ�edad o los Eeneficios sociales�

c� $lentar el suministro de los servicios sociales de aSoyo necesarios 
Sara Sermitir Tue los Sadres comEinen las oEliJaciones Sara con 
la Iamilia con las resSonsaEilidades del traEaMo y la SarticiSaciyn 
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en la vida S~Elica� esSecialmente mediante el Iomento de la 
creaciyn y desarrollo de una red de servicios destinados al 
cuidado de los nixos�

d� 3restar Srotecciyn esSecial a la muMer durante el emEara]o 
en los tiSos de traEaMos Tue se haya SroEado Suedan resultar 
SerMudiciales Sara ella�

�� /a leJislaciyn Srotectora relacionada con las cuestiones 
comSrendidas en este arttculo seri e[aminada Seriydicamente a la 
lu] de los conocimientos cienttficos y tecnolyJicos y seri revisada� 
deroJada o amSliada seJ~n corresSonda�

Artículo 12

�� /os (stados 3artes adoStarin todas las medidas aSroSiadas Sara 
eliminar la discriminaciyn contra la muMer en la esIera de la atenciyn 
mpdica a fin de aseJurar� en condiciones de iJualdad entre homEres 
y muMeres� el acceso a servicios de atenciyn mpdica� inclusive los 
Tue se refieren a la Slanificaciyn de la Iamilia�

�� 6in SerMuicio de lo disSuesto en el SirraIo � suSra� los (stados 
3artes Jaranti]arin a la muMer servicios aSroSiados en relaciyn con 
el emEara]o� el Sarto y el Sertodo Sosterior al Sarto� SroSorcionando 
servicios Jratuitos cuando Iuere necesario� y le aseJurarin una 
nutriciyn adecuada durante el emEara]o y la lactancia�

Artículo 13

/os (stados 3artes adoStarin todas las medidas aSroSiadas Sara eliminar 
la discriminaciyn contra la muMer en otras esIeras de la vida econymica 
y social a fin de aseJurar� en condiciones de iJualdad entre homEres y 
muMeres� los mismos derechos� en Sarticular�

a� (l derecho a Srestaciones Iamiliares�

E� (l derecho a oEtener Srpstamos Eancarios� hiSotecas y otras Iormas 
de crpdito financiero�

c� (l derecho a SarticiSar en actividades de esSarcimiento� deSortes y 
en todos los asSectos de la vida cultural�

Artículo 14

�� /os (stados 3artes tendrin en cuenta los SroElemas esSeciales a 
Tue hace Irente la muMer rural y el imSortante SaSel Tue desemSexa 
en la suServivencia econymica de su Iamilia� incluido su traEaMo en 



20

los sectores no monetarios de la economta� y tomarin todas las 
medidas aSroSiadas Sara aseJurar la aSlicaciyn de las disSosiciones 
de la Sresente Convenciyn a la muMer en las ]onas rurales�

�� /os (stados 3artes adoStarin todas las medidas aSroSiadas Sara 
eliminar la discriminaciyn contra la muMer en las ]onas rurales a fin 
de aseJurar en condiciones de iJualdad entre homEres y muMeres� su 
SarticiSaciyn en el desarrollo rural y en sus Eeneficios� y en Sarticular 
le aseJurarin el derecho a�

a� 3articiSar en la elaEoraciyn y eMecuciyn de los Slanes de 
desarrollo a todos los niveles�

E� Tener acceso a servicios adecuados de atenciyn mpdica� 
inclusive inIormaciyn� asesoramiento y servicios en materia de 
Slanificaciyn de la Iamilia�

c� %eneficiarse directamente de los SroJramas de seJuridad social�

d� 2Etener todos los tiSos de educaciyn y de Iormaciyn� acadpmica 
y no acadpmica� incluidos los relacionados con la alIaEeti]aciyn 
Iuncional� ast como� entre otros� los Eeneficios de todos los 
servicios comunitarios y de divulJaciyn a fin de aumentar su 
caSacidad tpcnica�

e� 2rJani]ar JruSos de autoayuda y cooSerativas a fin de oEtener 
iJualdad de acceso a las oSortunidades econymicas mediante el 
emSleo Sor cuenta SroSia o Sor cuenta aMena�

I� 3articiSar en todas las actividades comunitarias�

J� 2Etener acceso a los crpditos y Srpstamos aJrtcolas� a los 
servicios de comerciali]aciyn y a las tecnoloJtas aSroSiadas� 
y reciEir un trato iJual en los Slanes de reIorma aJraria y de 
reasentamiento�

h� *o]ar de condiciones de vida adecuadas� Sarticularmente en las 
esIeras de la vivienda� los servicios sanitarios� la electricidad y 
el aEastecimiento de aJua� el transSorte y las comunicaciones�

PARTE IV

Artículo 15

�� /os (stados 3artes reconocerin a la muMer la iJualdad con el homEre 
ante la ley�

�� /os (stados 3artes reconocerin a la muMer� en materias civiles� 
una caSacidad Murtdica idpntica a la del homEre y las mismas 
oSortunidades Sara el eMercicio de esa caSacidad� (n Sarticular� le 
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reconocerin a la muMer iJuales derechos Sara firmar contratos y 
administrar Eienes y le disSensarin un trato iJual en todas las etaSas 
del Srocedimiento en las cortes de Musticia y los triEunales�

�� /os (stados 3artes convienen en Tue todo contrato o cualTuier 
otro instrumento Srivado con eIecto Murtdico Tue tienda a limitar la 
caSacidad Murtdica de la muMer se considerari nulo�

�� /os (stados 3artes reconocerin al homEre y a la muMer los mismos 
derechos con resSecto a la leJislaciyn relativa al derecho de las 
Sersonas a circular liEremente y a la liEertad Sara eleJir su residencia 
y domicilio�

Artículo 16

�� /os (stados 3artes adoStarin todas las medidas adecuadas Sara 
eliminar la discriminaciyn contra la muMer en todos los asuntos 
relacionados con el matrimonio y las relaciones Iamiliares y� en 
Sarticular� aseJurarin en condiciones de iJualdad entre homEres y 
muMeres�

a� (l mismo derecho Sara contraer matrimonio�

E� (l mismo derecho Sara eleJir liEremente cynyuJe y contraer 
matrimonio sylo Sor su liEre alEedrto y su Sleno consentimiento�

c� /os mismos derechos y resSonsaEilidades durante el matrimonio 
y con ocasiyn de su disoluciyn�

d� /os mismos derechos y resSonsaEilidades como SroJenitores� 
cualTuiera Tue sea su estado civil� en materias relacionadas con 
sus hiMos� en todos los casos� los intereses de los hiMos serin la 
consideraciyn Srimordial�

e� /os mismos derechos a decidir liEre y resSonsaElemente el 
n~mero de sus hiMos y el intervalo entre los nacimientos y a 
tener acceso a la inIormaciyn� la educaciyn y los medios Tue les 
Sermitan eMercer estos derechos�

I� /os mismos derechos y resSonsaEilidades resSecto de la tutela� 
curatela� custodia y adoSciyn de los hiMos� o instituciones aniloJas 
cuando Tuiera Tue estos conceStos e[istan en la leJislaciyn 
nacional� en todos los casos� los intereses de los hiMos serin la 
consideraciyn Srimordial�

J� /os mismos derechos Sersonales como marido y muMer� entre 
ellos el derecho a eleJir aSellido� SroIesiyn y ocuSaciyn�

h� /os mismos derechos a cada uno de los cynyuJes en materia de 
SroSiedad� comSras� Jestiyn� administraciyn� Joce y disSosiciyn 
de los Eienes� tanto a tttulo Jratuito como oneroso�
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�� 1o tendrin ninJ~n eIecto Murtdico los esSonsales y el matrimonio 
de nixos y se adoStarin todas las medidas necesarias� incluso de 
caricter leJislativo� Sara fiMar una edad mtnima Sara la celeEraciyn 
del matrimonio y hacer oEliJatoria la inscriSciyn del matrimonio en un 
reJistro oficial�

PARTE V

Artículo 17

�� Con el fin de e[aminar los SroJresos reali]ados en la aSlicaciyn 
de la Sresente Convenciyn� se estaEleceri un Comitp Sara la 
(liminaciyn de la Discriminaciyn contra la 0uMer �denominado en 
adelante el Comitp� comSuesto� en el momento de la entrada en 
viJor de la Convenciyn� de dieciocho y� desSups de su ratificaciyn o 
adhesiyn Sor el triJpsimo Tuinto (stado 3arte� de veintitrps e[Sertos 
de Jran SrestiJio moral y comSetencia en la esIera aEarcada Sor 
la Convenciyn� /os e[Sertos serin eleJidos Sor los (stados 3artes 
entre sus nacionales� y eMercerin sus Iunciones a tttulo Sersonal� 
se tendrin en cuenta una distriEuciyn JeoJrifica eTuitativa y la 
reSresentaciyn de las diIerentes Iormas de civili]aciyn� ast como los 
SrinciSales sistemas Murtdicos�

�� /os miemEros del Comitp serin eleJidos en votaciyn secreta de un 
lista de Sersonas desiJnadas Sor los (stados 3artes� Cada uno de 
los (stados 3artes Sodri desiJnar una Sersona entre sus SroSios 
nacionales�

�� /a elecciyn inicial se celeErari seis meses desSups de la Iecha 
de entrada en viJor de la Sresente Convenciyn� $l menos tres 
meses antes de la Iecha de cada elecciyn� el 6ecretario *eneral 
de las 1aciones 8nidas diriJiri una carta a los (stados 3artes 
invitindolos a Sresentar sus candidaturas en un Sla]o de dos meses� 
(l 6ecretario *eneral SreSarari una lista Sor orden alIaEptico de 
todas las Sersonas desiJnadas de este modo� indicando los (stados 
3artes Tue las han desiJnado� y la comunicari a los (stados 3artes�

�� /os miemEros del Comitp serin eleJidos en una reuniyn de los 
(stados 3artes Tue seri convocada Sor el 6ecretario *eneral y 
se celeErari en la 6ede de las 1aciones 8nidas� (n esta reuniyn� 
Sara la cual Iormarin Tuyrum dos tercios de los (stados 3artes� se 
considerarin eleJidos Sara el Comitp los candidatos Tue oEtenJan 
el mayor n~mero de votos y la mayorta aEsoluta de los votos de los 
reSresentantes de los (stados 3artes Sresentes y votantes�
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�� /os miemEros del Comitp serin eleJidos Sor cuatro axos� 1o 
oEstante� el mandato de nueve de los miemEros eleJidos en la 
Srimera elecciyn e[Sirari al caEo de dos axos� inmediatamente 
desSups de la Srimera elecciyn el 3residente del Comitp desiJnari 
Sor sorteo los nomEres de esos nueve miemEros�

�� /a elecciyn de los cinco miemEros adicionales del Comitp se 
celeErari de conIormidad con lo disSuesto en los SirraIos �� � y � del 
Sresente arttculo� desSups de Tue el triJpsimo Tuinto (stado 3arte 
haya ratificado la Convenciyn o se haya adherido a ella� (l mandato 
de dos de los miemEros adicionales eleJidos en esta ocasiyn� cuyos 
nomEres desiJnari Sor sorteo el 3residente del Comitp� e[Sirari al 
caEo de dos axos�

�� 3ara cuErir las vacantes imSrevistas� el (stado 3arte cuyo e[Serto 
haya cesado en sus Iunciones como miemEro del Comitp desiJnari 
entre sus nacionales a otro e[Serto a reserva de la aSroEaciyn del 
Comitp�

�� /os miemEros del Comitp� Srevia aSroEaciyn de la $samElea *eneral� 
SerciEirin emolumentos de los Iondos de las 1aciones 8nidas en la 
Iorma y condiciones Tue la $samElea determine� teniendo en cuenta 
la imSortancia de las Iunciones del Comitp�

�� (l 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas SroSorcionari el 
Sersonal y los servicios necesarios Sara el desemSexo efica] de las 
Iunciones del Comitp en virtud de la Sresente Convenciyn�

Artículo 18

�� /os (stados 3artes se comSrometen a someter al 6ecretario *eneral 
de las 1aciones 8nidas� Sara Tue lo e[amine el Comitp� un inIorme 
soEre las medidas leJislativas� Mudiciales� administrativas o de otra 
tndole Tue hayan adoStado Sara hacer eIectivas las disSosiciones 
de la Sresente Convenciyn y soEre los SroJresos reali]ados en este 
sentido�

a� (n el Sla]o de un axo a Sartir de la entrada en viJor de la 
Convenciyn Sara el (stado de Tue se trate�

E� (n lo sucesivo Sor lo menos cada cuatro axos y� ademis� cuando 
el Comitp lo solicite�

�� 6e Sodrin indicar en los inIormes los Iactores y las dificultades Tue 
aIecten al Jrado de cumSlimiento de las oEliJaciones imSuestas Sor 
la Sresente Convenciyn�
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Artículo 19

�� (l Comitp aSroEari su SroSio reJlamento�

�� (l Comitp eleJiri su 0esa Sor un Sertodo de dos axos�

Artículo 20

�� (l Comitp se reuniri normalmente todos los axos Sor un Sertodo 
Tue no e[ceda de dos semanas Sara e[aminar los inIormes Tue 
se le Sresenten de conIormidad con el arttculo �� de la Sresente 
Convenciyn�

�� /as reuniones del Comitp se celeErarin normalmente en la 6ede 
de las Naciones Unidas o en cualquier otro sitio conveniente que 
determine el Comitp�

Artículo 21

�� (l Comitp� Sor conducto del ConseMo (conymico y 6ocial� inIormari 
anualmente a la $samElea *eneral de las 1aciones 8nidas soEre 
sus actividades y Sodri hacer suJerencias y recomendaciones de 
caricter Jeneral Easadas en el e[amen de los inIormes y de los 
datos transmitidos Sor los (stados 3artes� (stas suJerencias y 
recomendaciones de caricter Jeneral se incluirin en el inIorme del 
Comitp Munto con las oEservaciones� si las huEiere� de los (stados 
3artes�

�� (l 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas transmitiri los 
inIormes del Comitp a la Comisiyn de la Condiciyn -urtdica y 6ocial 
de la 0uMer Sara su inIormaciyn�

Artículo 22

/os orJanismos esSeciali]ados tendrin derecho a estar reSresentados en 
el e[amen de la aSlicaciyn de las disSosiciones de la Sresente Convenciyn 
Tue corresSondan a la esIera de las actividades� (l Comitp Sodri invitar 
a los orJanismos esSeciali]ados a Tue Sresenten inIormes soEre la 
aSlicaciyn de la Convenciyn en las ireas Tue corresSondan a la esIera de 
sus actividades�

PARTE VI

Artículo 23

1ada de lo disSuesto en la Sresente Convenciyn aIectari a disSosiciyn 
alJuna Tue sea mis conducente al loJro de la iJualdad entre homEres y 
muMeres y Tue Sueda Iormar Sarte de�
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a� /a leJislaciyn de un (stado 3arte� o

E� CualTuier otra convenciyn� tratado o acuerdo internacional viJente 
en ese (stado�

Artículo 24

/os (stados 3artes se comSrometen a adoStar todas las medidas 
necesarias en el imEito nacional Sara conseJuir la Slena reali]aciyn de 
los derechos reconocidos en la Sresente Convenciyn�

Artículo 25

�� /a Sresente Convenciyn estari aEierta a la firma de todos los 
(stados�

�� 6e desiJna al 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas deSositario 
de la Sresente Convenciyn�

�� /a Sresente Convenciyn esti suMeta a ratificaciyn� /os instrumentos 
de ratificaciyn se deSositaran en Soder del 6ecretario *eneral de las 
1aciones 8nidas�

�� /a Sresente Convenciyn estari aEierta a la adhesiyn de todos los 
(stados� /a adhesiyn se eIectuari deSositando un instrumento de 
adhesiyn en Soder del 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas�

Artículo 26

�� (n cualTuier momento� cualTuiera de los (stados 3artes Sodri 
Iormular una solicitud de revisiyn de la Sresente Convenciyn 
mediante comunicaciyn escrita diriJida al 6ecretario *eneral de las 
1aciones 8nidas�

�� /a $samElea *eneral de las 1aciones 8nidas decidiri las medidas 
Tue� en caso necesario� hayan de adoStarse en lo Tue resSecta a 
esa solicitud�

Artículo 27

�� /a Sresente Convenciyn entrari en viJor el triJpsimo dta a Sartir de la 
Iecha en Tue haya sido deSositado en Soder del 6ecretario *eneral 
de las 1aciones 8nidas el viJpsimo instrumento de ratificaciyn o de 
adhesiyn�

�� 3ara cada (stado Tue ratifiTue la Convenciyn o se adhiera a 
ella desSups de haEer sido deSositado el viJpsimo instrumento 
de ratificaciyn o de adhesiyn� la Convenciyn entrari en viJor el 
triJpsimo dta a Sartir de la Iecha en Tue tal (stado haya deSositado 
su instrumento de ratificaciyn o de adhesiyn�
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Artículo 28

�� (l 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas reciEiri y comunicari 
a todos los (stados el te[to de las reservas Iormuladas Sor los 
(stados en el momento de la ratificaciyn o de la adhesiyn�

�� 1o se aceStari ninJuna reserva incomSatiEle con el oEMeto y el 
SroSysito de la Sresente Convenciyn�

�� Toda reserva Sodri ser retirada en cualTuier momento Sor medio de 
una notificaciyn a estos eIectos diriJida al 6ecretario *eneral de las 
1aciones 8nidas� Tuien inIormari de ello a todos los (stados� (sta 
notificaciyn surtiri eIecto en la Iecha de su receSciyn�

Artículo 29

�� Toda controversia Tue surMa entre dos o mis (stados 3artes con 
respecto a la interpretación o aplicación de la presente Convención 
Tue no se solucione mediante neJociaciones se someteri al arEitraMe 
a Seticiyn de uno de ellos� 6i en el Sla]o de seis meses contados 
a Sartir de la Iecha de Sresentaciyn de solicitud de arEitraMe las 
Sartes no consiJuen Sonerse de acuerdo soEre la Iorma del mismo� 
cualTuiera de las Sartes Sodri someter la controversia a la Corte 
Internacional de -usticia� mediante una solicitud Sresentada de 
conIormidad con el (statuto de la Corte�

�� Todo (stado 3arte� en el momento de la firma o ratificaciyn de la 
Sresente Convenciyn o de su adhesiyn a la misma� Sodri declarar 
Tue no se considera oEliJado Sor el SirraIo � del Sresente arttculo� 
/os demis (stados 3artes no estarin oEliJados Sor ese SirraIo 
ante ninJ~n (stado 3arte Tue haya Iormulado esa reserva�

�� Todo (stado 3arte Tue haya Iormulado la reserva Srevista en el 
SirraIo � del Sresente arttculo Sodri retirarla en cualTuier momento 
notificindolo al 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas�

Artículo 30

/a Sresente Convenciyn� cuyos te[tos en iraEe� chino� esSaxol� Irancps� 
inJlps y ruso son iJualmente autpnticos� se deSositarin en Soder del 
6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas�

(n testimonio de lo cual� los inIrascritos� deEidamente autori]ados� firman 
la Sresente Convenciyn�
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RECOMENDACIONES GENERALES ADOPTADAS 
POR EL COMITÉ PARA LA ELIMINACIÓN DE LA 

DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER

11º PERÍODO DE SESIONES (1992)**1 
RECOMENDACIÓN GENERAL Nº 19

LA VIOLENCIA CONTRA LA MUJER

Antecedentes

1. La violencia contra la mujer es una forma de discriminación que 
impide gravemente que goce de derechos y libertades en pie de 
igualdad con el hombre.

2. En 1989, el Comité recomendó que los Estados incluyeran en 
sus informes información sobre la violencia y sobre las medidas 
adoptadas para hacerle frente (Recomendación general Nº 12, 
octavo período de sesiones).

3. En el décimo período de sesiones, celebrado en 1991, se decidió 
dedicar parte del 11º período de sesiones al debate y estudio del 
artículo 6 y otros artículos de la Convención relacionados con la 
violencia contra la mujer, el hostigamiento sexual y la explotación 
de la mujer. El tema se eligió en vista de la celebración en 1993 
de la Conferencia Mundial de Derechos Humanos convocada por la 
Asamblea General en su resolución 45/155, de 18 de diciembre de 
1990.

4. El Comité llegó a la conclusión de que los informes de los Estados 
3artes no siemSre reÀeMaEan de manera aSroSiada la estrecha 
relación entre la discriminación contra la mujer, la violencia contra 
la mujer, y las violaciones de los derechos humanos y las libertades 
fundamentales. La aplicación cabal de la Convención exige que los 
Estados Partes adopten medidas positivas para eliminar todas las 
formas de violencia contra la mujer.

1 ** Figura en el documento A/47/38.
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5. El Comité sugirió a los Estados Partes que al examinar sus leyes y 
políticas, y al presentar informes de conformidad con la Convención 
tuviesen en cuenta las siguientes observaciones del Comité con 
respecto a la violencia contra la mujer.

Comentario general

�� (l arttculo � de la Convenciyn define la discriminaciyn contra la 
muMer� (sa definiciyn incluye la violencia Easada en el se[o� es decir� 
la violencia dirigida contra la mujer porque es mujer o que la afecta 
en Iorma desSroSorcionada� Incluye actos Tue inÀiJen daxos o 
sufrimientos de índole física, mental o sexual, amenazas de cometer 
esos actos, coacción y otras formas de privación de la libertad. 
La violencia contra la mujer puede contravenir disposiciones de 
la Convención, sin tener en cuenta si hablan expresamente de la 
violencia.

7. La violencia contra la mujer, que menoscaba o anula el goce de 
sus derechos humanos y sus libertades fundamentales en virtud 
del derecho internacional o de los diversos convenios de derechos 
humanos� constituye discriminaciyn� como la define el arttculo � de 
la Convención. Esos derechos y libertades comprenden:

a) El derecho a la vida;

b) El derecho a no ser sometido a torturas o a tratos o penas crueles, 
inhumanos o degradantes;

c) El derecho a protección en condiciones de igualdad con arreglo a 
normas humanitarias en tiemSo de conÀicto armado internacional 
o interno;

d) El derecho a la libertad y a la seguridad personales;

e) El derecho a igualdad ante la ley;

f) El derecho a igualdad en la familia;

g) El derecho al más alto nivel posible de salud física y mental;

h) El derecho a condiciones de empleo justas y favorables.

8. La Convención se aplica a la violencia perpetrada por las autoridades 
públicas. Esos actos de violencia también pueden constituir una 
violación de las obligaciones del Estado en virtud del derecho 
internacional sobre derechos humanos u otros convenios, además 
de violar la Convención.

9. No obstante, cabe subrayar que, de conformidad con la Convención, 
la discriminación no se limita a los actos cometidos por los gobiernos 
o en su nombre (véanse los apartados e) y f) del artículo 2 y el 
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artículo 5). Por ejemplo, en virtud del inciso e) del artículo 2 de la 
Convención, los Estados Partes se comprometen a adoptar todas las 
medidas apropiadas para eliminar la discriminación contra la mujer 
practicada por cualesquiera personas, organizaciones o empresas. 
(n virtud del derecho internacional y de Sactos esSectficos de 
derechos humanos, los Estados también pueden ser responsables 
de actos privados si no adoptan medidas con la diligencia debida 
para impedir la violación de los derechos o para investigar y castigar 
los actos de violencia e indemnizar a las víctimas.

Observaciones sobre disposiciones concretas de la Convención

Artículos 2 y 3

10. Los artículos 2 y 3 establecen una obligación amplia de eliminar 
la discriminación en todas sus formas, además de obligaciones 
esSectficas en virtud de los arttculos � a ���

Apartado f) del artículo 2, artículo 5 y apartado c) del artículo 10

11. Las actitudes tradicionales, según las cuales se considera a la 
mujer como subordinada o se le atribuyen funciones estereotipadas 
SerSet~an la diIusiyn de Sricticas Tue entraxan violencia o coacciyn� 
como la violencia y los malos tratos en la familia, los matrimonios 
Ior]osos� el asesinato Sor Sresentar dotes insuficientes� los ataTues 
con ácido y la circuncisión femenina. Esos prejuicios y prácticas 
Sueden lleJar a Mustificar la violencia contra la muMer como una Iorma 
de protección o dominación. El efecto de dicha violencia sobre su 
integridad física y mental es privarla del goce efectivo, el ejercicio 
y aun el conocimiento de sus derechos humanos y libertades 
fundamentales. Si bien en esta observación se hace hincapié en 
la violencia real o las amenazas de violencia, sus consecuencias 
básicas contribuyen a mantener a la mujer subordinada, a su 
escasa participación en política y a su nivel inferior de educación y 
capacitación y de oportunidades de empleo.

12. Estas actitudes también contribuyen a la difusión de la pornografía 
y a la representación y otro tipo de explotación comercial de la 
mujer como objeto sexual, antes que como persona. Ello, a su vez, 
contribuye a la violencia contra la mujer.

Artículo 6

13. En el artículo 6 se exige a los Estados Partes que adopten medidas 
para suprimir todas las formas de trata y explotación de la prostitución 
de la mujer.
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14. La pobreza y el desempleo aumentan las oportunidades de trata. 
Además de las formas establecidas, hay nuevas formas de explotación 
sexual, como el turismo sexual, la contratación de trabajadoras 
domésticas de países en desarrollo en los países desarrollados y el 
casamiento de mujeres de los países en desarrollo con extranjeros. 
Estas prácticas son incompatibles con la igualdad de derechos y con 
el respeto a los derechos y la dignidad de las mujeres y las ponen en 
situaciones especiales de riesgo de sufrir violencia y malos tratos.

15. La pobreza y el desempleo obligan a muchas mujeres, incluso 
a muchachas, a prostituirse. Las prostitutas son especialmente 
vulnerables a la violencia porque su condición, que puede ser ilícita, 
tiende a marginarlas. Necesitan la protección de la ley contra la 
violación y otras formas de violencia.

��� /as Juerras� los conÀictos armados y la ocuSaciyn de territorios 
conducen frecuentemente a un aumento de la prostitución, la trata 
de mujeres y actos de agresión sexual contra la mujer, que requiere 
la adopción de medidas protectoras y punitivas.

Artículo 11

17. La igualdad en el empleo puede verse seriamente perjudicada 
cuando se las somete a violencia, por su condición de mujeres, por 
ejemplo, el hostigamiento sexual en el lugar de trabajo.

18. El hostigamiento sexual incluye un comportamiento de tono sexual 
tal como contactos físicos e insinuaciones, observaciones de tipo 
sexual, exhibición de pornografía y exigencias sexuales, verbales 
o de hecho. Este tipo de conducta puede ser humillante y puede 
constituir un problema de salud y de seguridad; es discriminatoria 
cuando la muMer tiene motivos suficientes Sara creer Tue su neJativa 
podría causarle problemas en el trabajo, en la contratación o el 
ascenso inclusive, o cuando crea un medio de trabajo hostil.

Artículo 12

19. El artículo 12 requiere que los Estados Partes adopten medidas que 
garanticen la igualdad en materia de servicios de salud. La violencia 
contra la mujer pone en peligro su salud y su vida.

20. En algunos Estados existen prácticas perpetuadas por la cultura 
y la tradición que son perjudiciales para la salud de las mujeres 
y los nixos� Incluyen restricciones dietpticas Sara las muMeres 
embarazadas, la preferencia por los hijos varones y la circuncisión 
femenina o mutilación genital.
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Artículo 14

21. Las mujeres de las zonas rurales corren el riesgo de ser víctimas 
de violencia a causa de la persistencia de actitudes tradicionales 
relativas a la subordinación de la mujer en muchas comunidades 
rurales� /as nixas de esas comunidades corren un riesJo esSecial de 
actos de violencia y explotación sexual cuando dejan la comunidad 
para buscar trabajo en la ciudad.

Artículo 16 (y artículo 5)

��� /a esterili]aciyn y el aEorto oEliJatorios inÀuyen adversamente en 
la salud física y mental de la mujer y violan su derecho a decidir el 
número y el espaciamiento de sus hijos.

23. La violencia en la familia es una de las formas más insidiosas de 
violencia contra la mujer. Existe en todas las sociedades. En las 
relaciones familiares, se somete a las mujeres de cualquier edad 
a violencia de todo tipo, como lesiones, violación, otras formas de 
violencia sexual, violencia mental y violencia de otra índole, que 
se ven perpetuadas por las actitudes tradicionales. La falta de 
independencia económica obliga a muchas mujeres a permanecer 
en situaciones violentas. La negación de sus responsabilidades 
familiares por parte de los hombres puede ser una forma de 
violencia y coerción. Esta violencia compromete la salud de la mujer 
y entorpece su capacidad de participar en la vida familiar y en la vida 
pública en condiciones de igualdad.

Recomendaciones concretas

24. A la luz de las observaciones anteriores, el Comité para la Eliminación 
de la Discriminación contra la Mujer recomienda que:

a� /os (stados 3artes adoSten medidas aSroSiadas y eficaces Sara 
combatir los actos públicos o privados de violencia por razones 
de sexo.

b) Los Estados Partes velen por que las leyes contra la violencia y los 
malos tratos en la familia, la violación, los ataques sexuales y otro 
tipo de violencia contra la mujer protejan de manera adecuada a 
todas las mujeres y respeten su integridad y su dignidad. Debe 
proporcionarse a las víctimas protección y apoyo apropiados. Es 
indispensable que se capacite a los funcionarios judiciales, los 
agentes del orden público y otros funcionarios públicos para que 
apliquen la Convención.
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c) Los Estados Partes alienten la recopilación de estadísticas y 
la investigación de la amplitud, las causas y los efectos de la 
violencia y de la eficacia de las medidas Sara Srevenir y resSonder 
a ella.

d� 6e adoSten medidas eficaces Sara Jaranti]ar Tue los medios de 
comunicación respeten a la mujer y promuevan el respeto de la 
mujer.

e� /os (stados 3artes esSecifiTuen en los inIormes Tue Sresenten� 
la índole y el alcance de las actitudes, costumbres y prácticas 
que perpetúan la violencia contra la mujer, y el tipo de violencia 
que engendran. Se debe informar sobre las medidas que hayan 
tomado para superar la violencia y sobre los resultados obtenidos.

I� 6e adoSten medidas eficaces Sara suSerar estas actitudes 
y prácticas. Los Estados deben introducir programas de 
educación y de información que ayuden a suprimir prejuicios que 
obstaculizan el logro de la igualdad de la mujer (Recomendación 
Nº 3, 1987).

g) Se adopten medidas preventivas y punitivas para acabar la trata 
de mujeres y la explotación sexual.

h) En sus informes, los Estados Partes describan la magnitud 
de todos estos problemas y las medidas, hasta disposiciones 
penales y medidas preventivas o de rehabilitación, que se hayan 
adoptado para proteger a las mujeres que se prostituyan o 
sean víctimas de trata y de otras formas de explotación sexual. 
TamEipn deEeri darse a conocer la eficacia de estas medidas�

i� 6e Srevean Srocedimientos eficaces de denuncia y reSaraciyn� la 
indemnización inclusive.

j) Los Estados Partes incluyan en sus informes datos sobre el 
hostigamiento sexual y sobre las medidas adoptadas para 
proteger a la mujer del hostigamiento sexual y de otras formas de 
violencia o coacción en el lugar de trabajo.

k) Los Estados Partes establezcan o apoyen servicios destinados a 
las víctimas de violencia en el hogar, violaciones, violencia sexual 
y otras formas de violencia contra la mujer, entre ellos refugios, 
el empleo de trabajadores sanitarios especialmente capacitados, 
rehabilitación y asesoramiento.

l� /os (stados 3artes adoSten medidas Sara Soner fin a estas 
prácticas y tengan en cuenta las recomendaciones del Comité 
sobre la circuncisión femenina (Recomendación Nº 14) al 
informar sobre cuestiones relativas a la salud.
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m) Los Estados Partes aseguren que se tomen medidas para impedir 
la coacción con respecto a la fecundidad y la reproducción, y para 
que las mujeres no se vean obligadas a buscar procedimientos 
médicos riesgosos, como abortos ilegales, por falta de servicios 
apropiados en materia de control de la natalidad.

n) Los Estados Partes den a conocer en sus informes la amplitud 
de estos problemas e indiquen las medidas que hayan adoptado 
y sus resultados.

o) Los Estados Partes garanticen que en las zonas rurales los 
servicios para víctimas de la violencia sean asequibles a las 
mujeres y que, de ser necesario, se presten servicios especiales 
a las comunidades aisladas.

p) Las medidas destinadas a proteger de la violencia incluyan las 
oportunidades de capacitación y empleo y la supervisión de las 
condiciones de trabajo de empleadas domésticas.

q) Los Estados Partes informen acerca de los riesgos para las 
mujeres de las zonas rurales, la amplitud y la índole de la violencia 
y los malos tratos a que se las somete y su necesidad de apoyo 
y otros servicios y la posibilidad de conseguirlos, y acerca de la 
eficacia de las medidas Sara suSerar la violencia�

r) Entre las medidas necesarias para resolver el problema de la 
violencia en la Iamilia fiJuren las siJuientes�

i) Sanciones penales en los casos necesarios y recursos civiles 
en caso de violencia en el hogar;

ii) LeJislaciyn Tue elimine la deIensa del honor como Mustificaciyn 
para atacar a las mujeres de la familia o darles muerte;

iii) Servicios, entre ellos, refugios, asesoramiento y programas 
de rehabilitación, para garantizar que las víctimas de violencia 
en la familia estén sanas y salvas;

iv) Programas de rehabilitación para los culpables de violencia 
en el hogar;

v) Servicios de apoyo para las familias en las que haya habido 
un caso de incesto o de abuso deshonesto.

s) Los Estados Partes informen acerca de la amplitud de la 
violencia en el hogar y el abuso deshonesto y sobre las medidas 
preventivas, punitivas y correctivas que hayan adoptado.

t) Los Estados Partes adopten todas las medidas jurídicas y de 
otra tndole Tue sean necesarias Sara SroteJer efica]mente a las 
mujeres contra la violencia, entre ellas:
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i) Medidas Murtdicas eficaces� como sanciones Senales� 
recursos civiles e indemnización para protegerlas contra todo 
tipo de violencia, hasta la violencia y los malos tratos en la 
familia, la violencia sexual y el hostigamiento en el lugar de 
trabajo;

ii) Medidas preventivas, entre ellas programas de información y 
educaciyn Sara modificar las actitudes relativas al SaSel y la 
condición del hombre y de la mujer;

iii) Medidas de protección, entre ellas refugios, asesoramiento, 
rehabilitación y servicios de apoyo para las mujeres que son 
víctimas de violencia o que se encuentren en peligro de serlo.

u) Los Estados Partes informen sobre todas las formas de violencia 
contra la mujer e incluyan todos los datos de que dispongan 
acerca de la frecuencia de cada una y de sus efectos para las 
mujeres víctimas.

v) Los informes de los Estados Partes incluyan información acerca 
de las medidas jurídicas y de prevención y protección que se 
hayan adoptado para superar el problema de la violencia contra 
la muMer y acerca de la eficacia de esas medidas�
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DECLARACIÓN SOBRE LA ELIMINACIÓN DE 
LA VIOLENCIA CONTRA LA MUJER (1993)

La Asamblea General,

Reconociendo la urgente necesidad de una aplicación universal a la mujer 
de los derechos y principios relativos a la igualdad, seguridad, libertad, 
integridad y dignidad de todos los seres humanos,

Observando que estos derechos y principios están consagrados en 
instrumentos internacionales, entre los que se cuentan la Declaración 
Universal de Derechos Humanos1, el Pacto Internacional de Derechos 
Civiles y Políticos2, el Pacto Internacional de Derechos Económicos, 
Sociales y Culturales2, la Convención sobre la eliminación de todas las 
formas de discriminación contra la mujer3 y la Convención contra la Tortura 
y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes4,

Reconociendo que la aplicación efectiva de la Convención sobre la 
eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer 
contribuiría a eliminar la violencia contra la mujer y que la declaración 
sobre la eliminación de la violencia contra la mujer, enunciada en la 
presente resolución, reforzaría y complementaría ese proceso,

Preocupada porque la violencia contra la mujer constituye un obstáculo 
no sólo para el logro de la igualdad, el desarrollo y la paz, tal como se 
reconoce en las Estrategias de Nairobi orientadas hacia el futuro para el 
adelanto de la mujer5, en las que se recomendó un conjunto de medidas 
encaminadas a combatir la violencia contra la mujer, sino también para la 
plena aplicación de la Convención sobre la eliminación de todas las formas 
de discriminación contra la mujer,

$firmando Tue la violencia contra la muMer constituye una violaciyn de 
los derechos humanos y las libertades fundamentales e impide total 
o parcialmente a la mujer gozar de dichos derechos y libertades, y 

1 Resolución 217 A (III).
2 Véase resolución 2200 A (XXI), anexo.
3 Resolución 34/180, anexo.
4 Resolución 39/46, anexo.
5 Informe de la Conferencia Mundial para el Examen y la Evaluación de los Logros del Decenio 

de las Naciones Unidas para la Mujer: Igualdad, Desarrollo y Paz, Nairobi, 15 a 26 de julio de 
1985 (publicación de las Naciones Unidas, No. de venta: S.85.IV.10), cap. I, secc. A.
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preocupada por el descuido de larga data de la protección y fomento de 
esos derechos y libertades en casos de violencia contra la mujer,

Reconociendo que la violencia contra la mujer constituye una manifestación 
de relaciones de poder históricamente desiguales entre el hombre y la 
mujer, que han conducido a la dominación de la mujer y a la discriminación 
en su contra por parte del hombre e impedido el adelanto pleno de 
la mujer, y que la violencia contra la mujer es uno de los mecanismos 
sociales fundamentales por los que se fuerza a la mujer a una situación de 
subordinación respecto del hombre,

Preocupada por el hecho de que algunos grupos de mujeres, como por 
ejemplo las mujeres pertenecientes a minorías, las mujeres indígenas, 
las refugiadas, las mujeres migrantes, las mujeres que habitan en 
comunidades rurales o remotas, las mujeres indigentes, las mujeres 
recluidas en instituciones o detenidas, las niñas, las mujeres con 
discaSacidades� las ancianas y las muMeres en situaciones de conÀicto 
armado son particularmente vulnerables a la violencia,

Recordando la conclusión en el párrafo 23 del anexo a la resolución 
1990/15 del Consejo Económico y Social, de 24 de mayo de 1990, en que 
se reconoce que la violencia contra la mujer en la familia y en la sociedad 
se ha generalizado y trasciende las diferencias de ingresos, clases sociales 
y culturas� y deEe contrarrestarse con medidas urJentes y eficaces Sara 
eliminar su incidencia,

Recordando asimismo la resolución 1991/18 del Consejo Económico 
y Social, de 30 de mayo de 1991, en la que el Consejo recomendó la 
preparación de un marco general para un instrumento internacional que 
abordara explícitamente la cuestión de la violencia contra la mujer,

Observando con satisfacción la función desempeñada por los movimientos 
en pro de la mujer para que se preste más atención a la naturaleza, 
gravedad y magnitud del problema de la violencia contra la mujer,

Alarmada por el hecho de que las oportunidades de que dispone la mujer 
para lograr su igualdad jurídica, social, política y económica en la sociedad 
se ven limitadas, entre otras cosas, por una violencia continua y endémica,

Convencida de que, a la luz de las consideraciones anteriores, se 
reTuieren una definiciyn clara y comSleta de la violencia contra la muMer� 
una Iormulaciyn clara de los derechos Tue han de aSlicarse a fin de loJrar 
la eliminación de la violencia contra la mujer en todas sus formas, un 
compromiso por parte de los Estados de asumir sus responsabilidades, 
y un compromiso de la comunidad internacional para eliminar la violencia 
contra la mujer,
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Proclama solemnemente la siguiente Declaración sobre la eliminación de 
la violencia contra la mujer e insta a que se hagan todos los esfuerzos 
posibles para que sea universalmente conocida y respetada:

Artículo 1

A los efectos de la presente Declaración, por “violencia contra la mujer” se 
entiende todo acto de violencia basado en la pertenencia al sexo femenino 
que tenga o pueda tener como resultado un daño o sufrimiento físico, 
sexual o sicológico para la mujer, así como las amenazas de tales actos, 
la coacción o la privación arbitraria de la libertad, tanto si se producen en 
la vida pública como en la vida privada.

Artículo 2

Se entenderá que la violencia contra la mujer abarca los siguientes actos, 
aunque sin limitarse a ellos:

a) La violencia física, sexual y sicológica que se produzca en la familia, 
incluidos los malos tratos, el abuso sexual de las niñas en el hogar, 
la violencia relacionada con la dote, la violación por el marido, la 
mutilación genital femenina y otras prácticas tradicionales nocivas 
para la mujer, los actos de violencia perpetrados por otros miembros 
de la familia y la violencia relacionada con la explotación;

b) La violencia física, sexual y sicológica perpetrada dentro de la 
comunidad en general, inclusive la violación, el abuso sexual, el 
acoso y la intimidación sexuales en el trabajo, en instituciones 
educacionales y en otros lugares, la trata de mujeres y la prostitución 
forzada;

c) La violencia física, sexual y sicológica perpetrada o tolerada por el 
Estado, dondequiera que ocurra.

Artículo 3

La mujer tiene derecho, en condiciones de igualdad, al goce y la protección 
de todos los derechos humanos y libertades fundamentales en las esferas 
política, económica, social, cultural, civil y de cualquier otra índole. Entre 
estos derechos fiJuran�

a) El derecho a la vida6;

b) El derecho a la igualdad7;

6 Declaración Universal de Derechos Humanos, artículo 3; y Pacto Internacional de Derechos 
Civiles y Políticos, artículo 6.

7 Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos, artículo 26.
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c) El derecho a la libertad y la seguridad de la persona8;

d) El derecho a igual protección ante la ley7;

e) El derecho a verse libre de todas las formas de discriminación7;

f) El derecho al mayor grado de salud física y mental que se pueda 
alcanzar9;

g) El derecho a condiciones de trabajo justas y favorables10;

h) El derecho a no ser sometida a tortura, ni a otros tratos o penas 
crueles, inhumanos o degradantes11.

Artículo 4

Los Estados deben condenar la violencia contra la mujer y no invocar 
ninguna costumbre, tradición o consideración religiosa para eludir su 
obligación de procurar eliminarla. Los Estados deben aplicar por todos 
los medios apropiados y sin demora una política encaminada a eliminar la 
violencia contra la muMer� Con este fin� deEerin�

a) Considerar la posibilidad, cuando aún no lo hayan hecho, de 
ratificar la Convenciyn soEre la eliminaciyn de todas las Iormas de 
discriminación contra la mujer, de adherirse a ella o de retirar sus 
reservas a esa Convención;

b) Abstenerse de practicar la violencia contra la mujer;

c� 3roceder con la deEida diliJencia a fin de Srevenir� investiJar y� 
conforme a la legislación nacional, castigar todo acto de violencia 
contra la mujer, ya se trate de actos perpetrados por el Estado o por 
particulares;

d) Establecer, en la legislación nacional, sanciones penales, civiles, 
laborales y administrativas, para castigar y reparar los agravios 
inÀiJidos a las muMeres Tue sean oEMeto de violencia� deEe darse 
a éstas acceso a los mecanismos de la justicia y, con arreglo a lo 
disSuesto en la leJislaciyn nacional� a un resarcimiento Musto y efica] 
por el daño que hayan padecido; los Estados deben además informar 
a las mujeres de sus derechos a pedir reparación por medio de esos 
mecanismos;

8 Declaración Universal de Derechos Humanos, artículo 3; y Pacto Internacional de Derechos 
Civiles y Políticos, artículo 9.

9 Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales, artículo 12.
10 Declaración Universal de Derechos Humanos, artículo 23; y Pacto Internacional de Derechos 

Económicos, Sociales y Culturales, artículos 6 y 7.
11 Declaración Universal de Derechos Humanos, artículo 5; Pacto Internacional de Derechos 

Civiles y Políticos, artículo 7; y Convención contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, 
Inhumanos o Degradantes.
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e) Considerar la posibilidad de elaborar planes de acción nacionales 
para promover la protección de la mujer contra toda forma de violencia 
o incluir disSosiciones con ese fin en los Slanes e[istentes� teniendo 
en cuenta, según proceda, la cooperación que puedan proporcionar 
las organizaciones no gubernamentales, especialmente las que se 
ocupan de la cuestión de la violencia contra la mujer;

f) Elaborar, con carácter general, enfoques de tipo preventivo y todas 
las medidas de índole jurídica, política, administrativa y cultural que 
puedan fomentar la protección de la mujer contra toda forma de 
violencia� y evitar efica]mente la reincidencia en la victimi]aciyn de 
la mujer como consecuencia de leyes, prácticas de aplicación de la 
ley y otras intervenciones que no tengan en cuenta la discriminación 
contra la mujer;

g) Esforzarse por garantizar, en la mayor medida posible a la luz de 
los recursos de que dispongan y, cuando sea necesario, dentro del 
marco de la cooperación internacional, que las mujeres objeto de 
violencia y, cuando corresponda, sus hijos, dispongan de asistencia 
especializada, como servicios de rehabilitación, ayuda para el 
cuidado y manutención de los niños, tratamiento, asesoramiento, 
servicios, instalaciones y programas sociales y de salud, así como 
estructuras de apoyo y, asimismo, adoptar todas las demás medidas 
adecuadas para fomentar su seguridad y rehabilitación física y 
sicológica;

h) Consignar en los presupuestos del Estado los recursos adecuados 
para sus actividades relacionadas con la eliminación de la violencia 
contra la mujer;

i) Adoptar medidas para que las autoridades encargadas de hacer 
cumplir la ley y los funcionarios que han de aplicar las políticas 
de prevención, investigación y castigo de la violencia contra la 
mujer reciban una formación que los sensibilice respecto de las 
necesidades de la mujer;

j) Adoptar todas las medidas apropiadas, especialmente en el sector 
de la educaciyn� Sara modificar las Sautas sociales y culturales de 
comportamiento del hombre y de la mujer y eliminar los prejuicios y 
las prácticas consuetudinarias o de otra índole basadas en la idea de 
la inferioridad o la superioridad de uno de los sexos y en la atribución 
de papeles estereotipados al hombre y a la mujer;

k) Promover la investigación, recoger datos y compilar estadísticas, 
especialmente en lo concerniente a la violencia en el hogar, 
relacionadas con la frecuencia de las distintas formas de violencia 
contra la mujer, y fomentar las investigaciones sobre las causas, la 
naturaleza, la gravedad y las consecuencias de esta violencia, así 
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como soEre la eficacia de las medidas aSlicadas Sara imSedirla y 
reparar sus efectos; se deberán publicar esas estadísticas, así como 
las conclusiones de las investigaciones;

l) Adoptar medidas orientadas a eliminar la violencia contra las mujeres 
especialmente vulnerables;

m) Incluir, en los informes que se presenten en virtud de los instrumentos 
pertinentes de las Naciones Unidas relativos a los derechos 
humanos, información acerca de la violencia contra la mujer y las 
medidas adoptadas para poner en práctica la presente Declaración;

n) Promover la elaboración de directrices adecuadas para ayudar a 
aplicar los principios enunciados en la presente Declaración;

o) Reconocer el importante papel que desempeñan en todo el 
mundo el movimiento en pro de la mujer y las organizaciones no 
gubernamentales en la tarea de despertar la conciencia acerca del 
problema de la violencia contra la mujer y aliviar dicho problema;

p) Facilitar y promover la labor del movimiento en pro de la mujer y 
las organizaciones no gubernamentales, y cooperar con ellos en los 
planos local, nacional y regional;

q) Alentar a las organizaciones intergubernamentales regionales a las 
que pertenezcan a que incluyan en sus programas, según convenga, 
la eliminación de la violencia contra la mujer.

Artículo 5

Los órganos y organismos especializados del sistema de las Naciones 
Unidas deberán contribuir, en sus respectivas esferas de competencia, 
al reconocimiento y ejercicio de los derechos y a la aplicación de los 
SrinciSios estaElecidos en la Sresente Declaraciyn y� a este fin� deEerin� 
entre otras cosas:

a� )omentar la cooSeraciyn internacional y reJional con miras a definir 
estrategias regionales para combatir la violencia, intercambiar 
e[Seriencias y financiar SroJramas relacionados con la eliminaciyn 
de la violencia contra la mujer;

b) Promover reuniones y seminarios encaminados a despertar e 
intensificar la conciencia de toda la SoElaciyn soEre la cuestiyn de la 
violencia contra la mujer;

c) Fomentar, dentro del sistema de las Naciones Unidas, la coordinación 
y el intercambio entre los órganos creados en virtud de tratados de 
derechos humanos a fin de aEordar con eficacia la cuestiyn de la 
violencia contra la mujer;
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d) Incluir en los análisis efectuados por las organizaciones y los 
órganos del sistema de las Naciones Unidas sobre las tendencias 
y los problemas sociales, por ejemplo, en los informes periódicos 
sobre la situación social en el mundo, un examen de las tendencias 
de la violencia contra la mujer;

e) Alentar la coordinación entre las organizaciones y los órganos del 
sistema de las 1aciones 8nidas a fin de inteJrar la cuestiyn de 
la violencia contra la mujer en los programas en curso, haciendo 
especial referencia a los grupos de mujeres particularmente 
vulnerables a la violencia;

f) Promover la formulación de directrices o manuales relacionados con 
la violencia contra la mujer, tomando en consideración las medidas 
mencionadas en la presente Declaración;

g) Considerar la cuestión de la eliminación de la violencia contra la 
mujer, cuando proceda, en el cumplimiento de sus mandatos relativos 
a la aplicación de los instrumentos de derechos humanos;

h) Cooperar con las organizaciones no gubernamentales en todo lo 
relativo a la cuestión de la violencia contra la mujer.

Artículo 6

Nada de lo enunciado en la presente Declaración afectará a disposición 
alguna que pueda formar parte de la legislación de un Estado o de cualquier 
convención, tratado o instrumento internacional vigente en ese Estado y 
sea más conducente a la eliminación de la violencia contra la mujer.

85ª sesión plenaria

20 de diciembre de 1993
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CONVENCION INTERAMERICANA PARA PREVENIR, 
SANCIONAR Y ERRADICAR LA VIOLENCIA CONTRA LA 

MUJER “CONVENCION DE BELEM DO PARA” (1994)

LOS ESTADOS PARTES DE LA PRESENTE CONVENCIÓN,

RECONOCIENDO que el respeto irrestricto a los derechos humanos ha 
sido consagrado en la Declaración Americana de los Derechos y Deberes 
del Hombre y en la Declaración Universal de los Derechos Humanos y 
reafirmado en otros instrumentos internacionales y reJionales�

AFIRMANDO que la violencia contra la mujer constituye una violación 
de los derechos humanos y las libertades fundamentales y limita total 
o parcialmente a la mujer el reconocimiento, goce y ejercicio de tales 
derechos y liEertades�

PREOCUPADOS porque la violencia contra la mujer es una ofensa a 
la dignidad humana y una manifestación de las relaciones de poder 
histyricamente desiJuales entre muMeres y homEres�

RECORDANDO la Declaración sobre la Erradicación de la Violencia contra 
la Mujer, adoptada por la Vigésimoquinta Asamblea de Delegadas de la 
Comisiyn Interamericana de 0uMeres� y afirmando Tue la violencia contra la 
mujer trasciende todos los sectores de la sociedad independientemente de 
su clase, raza o grupo étnico, nivel de ingresos, cultura, nivel educacional, 
edad o reliJiyn y aIecta neJativamente sus SroSias Eases�

CONVENCIDOS de que la eliminación de la violencia contra la mujer es 
condición indispensable para su desarrollo individual y social y su plena e 
igualitaria participación en todas las esferas de vida, y

CONVENCIDOS de que la adopción de una convención para prevenir, 
sancionar y erradicar toda forma de violencia contra la mujer, en el 
ámbito de la Organización de los Estados Americanos, constituye una 
positiva contribución para proteger los derechos de la mujer y eliminar las 
situaciones de violencia que puedan afectarlas,

HAN CONVENIDO en lo siguiente:
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CAPITULO I
DEFINICION Y AMBITO DE APLICACION

Artículo 1

Para los efectos de esta Convención debe entenderse por violencia contra 
la mujer cualquier acción o conducta, basada en su género, que cause 
muerte, daño o sufrimiento físico, sexual o psicológico a la mujer, tanto en 
el ámbito público como en el privado.

Artículo 2

Se entenderá que violencia contra la mujer incluye la violencia física, 
sexual y psicológica:

a) Que tenga lugar dentro de la familia o unidad doméstica o en cualquier 
otra relación interpersonal, ya sea que el agresor comparta o haya 
compartido el mismo domicilio que la mujer, y que comprende, entre 
otros� violaciyn� maltrato y aEuso se[ual�

b) Que tenga lugar en la comunidad y sea perpetrada por cualquier 
persona y que comprende, entre otros, violación, abuso sexual, 
tortura, trata de personas, prostitución forzada, secuestro y acoso 
sexual en el lugar de trabajo, así como en instituciones educativas, 
establecimientos de salud o cualquier otro lugar, y

c) Que sea perpetrada o tolerada por el Estado o sus agentes, donde 
quiera que ocurra.

CAPITULO II
DERECHOS PROTEGIDOS

Artículo 3

Toda mujer tiene derecho a una vida libre de violencia, tanto en el ámbito 
público como en el privado.

Artículo 4

Toda mujer tiene derecho al reconocimiento, goce, ejercicio y protección 
de todos los derechos humanos y a las libertades consagradas por los 
instrumentos regionales e internacionales sobre derechos humanos. Estos 
derechos comprenden, entre otros:

a) El derecho a Tue se resSete su vida�

b) El derecho a Tue se resSete su inteJridad Itsica� SstTuica y moral�
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c) El derecho a la liEertad y a la seJuridad Sersonales�

d) El derecho a no ser sometida a torturas�

e) El derecho a que se respete la dignidad inherente a su persona y que 
se SroteMa a su Iamilia�

f) El derecho a iJualdad de Srotecciyn ante la ley y de la ley�

g) El derecho a un recurso sencillo y rápido ante los tribunales 
comSetentes� Tue la amSare contra actos Tue violen sus derechos�

h) El derecho a liEertad de asociaciyn�

i) El derecho a la libertad de profesar la religión y las creencias propias 
dentro de la ley, y

j) El derecho a tener igualdad de acceso a las funciones públicas de 
su país y a participar en los asuntos públicos, incluyendo la toma de 
decisiones.

Artículo 5

Toda mujer podrá ejercer libre y plenamente sus derechos civiles, políticos, 
económicos, sociales y culturales y contará con la total protección de esos 
derechos consagrados en los instrumentos regionales e internacionales 
sobre derechos humanos. Los Estados Partes reconocen que la violencia 
contra la mujer impide y anula el ejercicio de esos derechos.

Artículo 6

El derecho de toda mujer a una vida libre de violencia incluye, entre otros:

a) El derecho de la mujer a ser libre de toda forma de discriminación, y

b) El derecho de la mujer a ser valorada y educada libre de patrones 
estereotipados de comportamiento y prácticas sociales y culturales 
basadas en conceptos de inferioridad o subordinación.

CAPITULO III
DEBERES DE LOS ESTADOS

Artículo 7

Los Estados Partes condenan todas las formas de violencia contra la mujer 
y convienen en adoptar, por todos los medios apropiados y sin dilaciones, 
políticas orientadas a prevenir, sancionar y erradicar dicha violencia y en 
llevar a cabo lo siguiente:
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a) Abstenerse de cualquier acción o práctica de violencia contra la 
mujer y velar por que las autoridades, sus funcionarios, personal 
y agentes e instituciones se comporten de conformidad con esta 
oEliJaciyn�

b) Actuar con la debida diligencia para prevenir, investigar y sancionar 
la violencia contra la muMer�

c) Incluir en su legislación interna normas penales, civiles y 
administrativas, así como las de otra naturaleza que sean necesarias 
para prevenir, sancionar y erradicar la violencia contra la mujer y 
adoStar las medidas administrativas aSroSiadas Tue sean del caso�

d) Adoptar medidas jurídicas para conminar al agresor a abstenerse 
de hostigar, intimidar, amenazar, dañar o poner en peligro la vida 
de la mujer de cualquier forma que atente contra su integridad o 
SerMudiTue su SroSiedad�

e) Tomar todas las medidas apropiadas, incluyendo medidas de tipo 
leJislativo� Sara modificar o aEolir leyes y reJlamentos viJentes� o 
Sara modificar Sricticas Murtdicas o consuetudinarias Tue resSalden 
la Sersistencia o la tolerancia de la violencia contra la muMer�

f) EstaElecer Srocedimientos leJales Mustos y eficaces Sara la muMer 
que haya sido sometida a violencia, que incluyan, entre otros, 
medidas de protección, un juicio oportuno y el acceso efectivo a tales 
Srocedimientos�

g) Establecer los mecanismos judiciales y administrativos necesarios 
para asegurar que la mujer objeto de violencia tenga acceso efectivo a 
resarcimiento, reparación del daño u otros medios de compensación 
Mustos y eficaces� y

h) Adoptar las disposiciones legislativas o de otra índole que sean 
necesarias para hacer efectiva esta Convención.

Artículo 8

Los Estados Partes convienen en adoptar, en forma progresiva, medidas 
esSectficas� inclusive SroJramas Sara�

a) Fomentar el conocimiento y la observancia del derecho de la mujer a 
una vida libre de violencia, y el derecho de la mujer a que se respeten 
y SroteMan sus derechos humanos�

b) Modificar los Satrones socioculturales de conducta de homEres y 
mujeres, incluyendo el diseño de programas de educación formales 
y no formales apropiados a todo nivel del proceso educativo, para 
contrarrestar prejuicios y costumbres y todo otro tipo de prácticas 
que se basen en la premisa de la inferioridad o superioridad de 
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cualquiera de los géneros o en los papeles estereotipados para el 
hombre y la mujer que legitimizan o exacerban la violencia contra la 
muMer�

c) Fomentar la educación y capacitación del personal en la 
administración de justicia, policial y demás funcionarios encargados 
de la aplicación de la ley, así como del personal a cuyo cargo esté la 
aplicación de las políticas de prevención, sanción y eliminación de la 
violencia contra la muMer�

d) Suministrar los servicios especializados apropiados para la atención 
necesaria a la mujer objeto de violencia, por medio de entidades 
de los sectores público y privado, inclusive refugios, servicios de 
orientación para toda la familia, cuando sea del caso, y cuidado y 
custodia de los menores aIectados�

e) Fomentar y apoyar programas de educación gubernamentales y 
del sector privado destinados a concientizar al público sobre los 
problemas relacionados con la violencia contra la mujer, los recursos 
leJales y la reSaraciyn Tue corresSonda�

f) OIrecer a la muMer oEMeto de violencia acceso a SroJramas eficaces de 
rehabilitación y capacitación que le permitan participar plenamente 
en la vida S~Elica� Srivada y social�

g) Alentar a los medios de comunicación a elaborar directrices 
adecuadas de difusión que contribuyan a erradicar la violencia contra 
la mujer en todas sus formas y a realzar el respeto a la dignidad de 
la muMer�

h) Garantizar la investigación y recopilación de estadísticas y demás 
información pertinente sobre las causas, consecuencias y frecuencia 
de la violencia contra la muMer� con el fin de evaluar la eficacia de 
las medidas para prevenir, sancionar y eliminar la violencia contra la 
mujer y de formular y aplicar los cambios que sean necesarios, y

i) Promover la cooperación internacional para el intercambio de ideas 
y experiencias y la ejecución de programas encaminados a proteger 
a la mujer objeto de violencia.

Artículo 9

3ara la adoSciyn de las medidas a Tue se refiere este caSttulo� los (stados 
Partes tendrán especialmente en cuenta la situación de vulnerabilidad a 
la violencia que pueda sufrir la mujer en razón, entre otras, de su raza 
o de su condición étnica, de migrante, refugiada o desplazada. En igual 
sentido se considerará a la mujer que es objeto de violencia cuando 
está embarazada, es discapacitada, menor de edad, anciana, o está en 
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situación socioeconómica desfavorable o afectada por situaciones de 
conÀictos armados o de Srivaciyn de su liEertad�

CAPITULO IV
MECANISMOS INTERAMERICANOS DE PROTECCION

Artículo 10

Con el propósito de proteger el derecho de la mujer a una vida libre de 
violencia, en los informes nacionales a la Comisión Interamericana de 
Mujeres, los Estados Partes deberán incluir información sobre las medidas 
adoptadas para prevenir y erradicar la violencia contra la mujer, para asistir 
a la muMer aIectada Sor la violencia� ast como soEre las dificultades Tue 
observen en la aplicación de las mismas y los factores que contribuyan a 
la violencia contra la mujer.

Artículo 11

Los Estados Partes en esta Convención y la Comisión Interamericana de 
Mujeres, podrán requerir a la Corte Interamericana de Derechos Humanos 
opinión consultiva sobre la interpretación de esta Convención.

Artículo 12

Cualquier persona o grupo de personas, o entidad no gubernamental 
legalmente reconocida en uno o más Estados miembros de la Organización, 
puede presentar a la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 
peticiones que contengan denuncias o quejas de violación del artículo 7 de 
la presente Convención por un Estado Parte, y la Comisión las considerará 
de acuerdo con las normas y los requisitos de procedimiento para la 
presentación y consideración de peticiones estipulados en la Convención 
Americana sobre Derechos Humanos y en el Estatuto y el Reglamento de 
la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

CAPITULO V
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 13

Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado 
como restricción o limitación a la legislación interna de los Estados Partes 
que prevea iguales o mayores protecciones y garantías de los derechos de 
la mujer y salvaguardias adecuadas para prevenir y erradicar la violencia 
contra la mujer.
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Artículo 14

Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá ser interpretado 
como restricción o limitación a la Convención Americana sobre Derechos 
Humanos o a otras convenciones internacionales sobre la materia que 
prevean iguales o mayores protecciones relacionadas con este tema.

Artículo 15

/a Sresente Convenciyn esti aEierta a la firma de todos los (stados 
miembros de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 16

/a Sresente Convenciyn esti suMeta a ratificaciyn� /os instrumentos de 
ratificaciyn se deSositarin en la 6ecretarta *eneral de la 2rJani]aciyn de 
los Estados Americanos.

Artículo 17

La presente Convención queda abierta a la adhesión de cualquier otro 
Estado. Los instrumentos de adhesión se depositarán en la Secretaría 
General de la Organización de los Estados Americanos.

Artículo 18

Los Estados podrán formular reservas a la presente Convención al 
momento de aSroEarla� firmarla� ratificarla o adherir a ella� siemSre Tue�

a� no sean incomSatiEles con el oEMeto y SroSysito de la Convenciyn�

b. no sean de carácter general y versen sobre una o más disposiciones 
esSectficas�

Artículo 19

Cualquier Estado Parte puede someter a la Asamblea General, por 
conducto de la Comisión Interamericana de Mujeres, una propuesta de 
emnienda a esta Convención.

/as enmiendas entrarin en viJor Sara los (stados ratificantes de las 
mismas en la fecha en que dos tercios de los Estados Partes hayan 
deSositado el resSectivo instrumento de ratificaciyn� (n cuanto al resto 
de los Estados Partes, entrarán en vigor en la fecha en que depositen sus 
resSectivos instrumentos de ratificaciyn�

Artículo 20

Los Estados Partes que tengan dos o más unidades territoriales en las 
que rijan distintos sistemas jurídicos relacionados con cuestiones tratadas 
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en la Sresente Convenciyn Sodrin declarar� en el momento de la firma� 
ratificaciyn o adhesiyn� Tue la Convenciyn se aSlicari a todas sus unidades 
territoriales o solamente a una o más de ellas.

Tales declaraciones Sodrin ser modificadas en cualTuier momento 
mediante declaraciones ulteriores� Tue esSecificarin e[Sresamente la o 
las unidades territoriales a las que se aplicará la presente Convención. 
Dichas declaraciones ulteriores se transmitirán a la Secretaría General de 
la Organización de los Estados Americanos y surtirán efecto treinta días 
después de recibidas.

Artículo 21

La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a partir de la 
Iecha en Tue se haya deSositado el seJundo instrumento de ratificaciyn� 
3ara cada (stado Tue ratifiTue o adhiera a la Convenciyn desSups de 
haEer sido deSositado el seJundo instrumento de ratificaciyn� entrari en 
vigor el trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado 
su instrumento de ratificaciyn o adhesiyn�

Artículo 22

El Secretario General informará a todos los Estados miembros de la 
Organización de los Estados Americanos de la entrada en vigor de la 
Convención.

Artículo 23

El Secretario General de la Organización de los Estados Americanos 
presentará un informe anual a los Estados miembros de la Organización 
soEre el estado de esta Convenciyn� inclusive soEre las firmas� deSysitos 
de instrumentos de ratificaciyn� adhesiyn o declaraciones� ast como las 
reservas que hubieren presentado los Estados Partes y, en su caso, el 
informe sobre las mismas.

Artículo 24

/a Sresente Convenciyn reJiri indefinidamente� Sero cualTuiera de los 
Estados Partes podrá denunciarla mediante el depósito de un instrumento 
con ese fin en la 6ecretarta *eneral de la 2rJani]aciyn de los (stados 
Americanos. Un año después a partir de la fecha del depósito del 
instrumento de denuncia, la Convención cesará en sus efectos para el 
Estado denunciante, quedando subsistente para los demás Estados 
Partes.
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Artículo 25

El instrumento original de la presente Convención, cuyos textos en español, 
francés, inglés y portugués son igualmente auténticos, será depositado en 
la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos, la 
Tue enviari coSia certificada de su te[to Sara su reJistro y SuElicaciyn a la 
Secretaría de las Naciones Unidas, de conformidad con el artículo 102 de 
la Carta de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autori]ados Sor sus resSectivos JoEiernos� firman el Sresente Convenio� 
que se llamará Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y 
erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belem do Pará”.

HECHA EN LA CIUDAD DE BELEM DO PARA, BRASIL, el nueve de junio 
de mil novecientos noventa y cuatro.
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PROTOCOLO FACULTATIVO DE LA CONVENCIÓN 
SOBRE LA ELIMINACIÓN DE TODAS LAS FORMAS 

DE DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER

ADOPTADA POR LA ASAMBLEA GENERAL EN SU 
RESOLUCIÓN A/54/4 DE 6 DE OCTUBRE DE 1999

Los Estados Partes en el presente Protocolo,

2Eservando Tue en la Carta de las 1aciones 8nidas se reafirma la Ie 
en los derechos humanos Iundamentales� en la diJnidad y el valor de la 
Sersona humana y en la iJualdad de derechos de homEres y muMeres�

6exalando Tue en la Declaraciyn 8niversal de Derechos Humanos 
5esoluciyn ��� $ �III�� se Sroclama Tue todos los seres humanos nacen 
liEres e iJuales en diJnidad y derechos y Tue toda Sersona tiene todos los 
derechos y liEertades en ella Sroclamados sin distinciyn alJuna� inclusive 
las Easadas en el se[o�

5ecordando Tue los 3actos internacionales de derechos humanos 
5esoluciyn ���� $ �;;I�� ane[o� y otros instrumentos internacionales de 
derechos humanos SrohtEen la discriminaciyn Sor motivos de se[o�

5ecordando asimismo la Convenciyn soEre la eliminaciyn de todas las 
Iormas de discriminaciyn contra la muMer �³la Convenciyn´�� en la Tue los 
(stados 3artes en ella condenan la discriminaciyn contra la muMer en 
todas sus Iormas y convienen en seJuir� Sor todos los medios aSroSiados y 
sin dilaciones� una Solttica encaminada a eliminar la discriminaciyn contra 
la muMer�

5eafirmando su decisiyn de aseJurar a la muMer el disIrute Sleno y en 
condiciones de iJualdad de todos los derechos humanos y todas las 
liEertades Iundamentales y de adoStar medidas eficaces Sara evitar las 
violaciones de esos derechos y esas liEertades�

$cuerdan lo siJuiente�

Artículo 1

Todo (stado 3arte en el Sresente 3rotocolo �³(stado 3arte´� reconoce 
la comSetencia del Comitp Sara la (liminaciyn de la Discriminaciyn 
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contra la 0uMer �³el Comitp´� Sara reciEir y considerar las comunicaciones 
Sresentadas de conIormidad con el arttculo ��

Artículo 2

/as comunicaciones Sodrin ser Sresentadas Sor Sersonas o JruSos de 
Sersonas Tue se hallen EaMo la Murisdicciyn del (stado 3arte y Tue aleJuen 
ser vtctimas de una violaciyn Sor ese (stado 3arte de cualTuiera de los 
derechos enunciados en la Convenciyn� o en nomEre de esas Sersonas o 
JruSos de Sersonas� Cuando se Sresente una comunicaciyn en nomEre de 
Sersonas o JruSos de Sersonas� se reTueriri su consentimiento� a menos 
Tue el autor Sueda Mustificar el actuar en su nomEre sin tal consentimiento�

Artículo 3

/as comunicaciones se Sresentarin Sor escrito y no Sodrin ser anynimas� 
(l Comitp no reciEiri comunicaciyn alJuna Tue concierna a un (stado 
Parte en la Convención que no sea parte en el presente Protocolo.

Artículo 4

�� (l Comitp no e[aminari una comunicaciyn a menos Tue se haya 
cerciorado de Tue se han aJotado todos los recursos de la Murisdicciyn 
interna� salvo Tue la tramitaciyn de esos recursos se SrolonJue 
inMustificadamente o no sea SroEaEle Tue Erinde Sor resultado un 
remedio eIectivo�

�� (l Comitp declarari inadmisiEle toda comunicaciyn Tue�

a� 6e refiera a una cuestiyn Tue ya ha sido e[aminada Sor el 
Comitp o ya ha sido o estp siendo e[aminada con arreJlo a otro 
Srocedimiento de e[amen o arreJlo internacionales�

E� 6ea incomSatiEle con las disSosiciones de la Convenciyn�

c� 6ea manifiestamente inIundada o estp insuficientemente 
sustanciada�

d� Constituya un aEuso del derecho a Sresentar una comunicaciyn�

e� /os hechos oEMeto de la comunicaciyn hayan sucedido antes 
de la Iecha de entrada en viJor del Sresente 3rotocolo Sara el 
(stado 3arte interesado� salvo Tue esos hechos contin~en 
Sroducipndose desSups de esa Iecha�

Artículo 5

�� Tras haEer reciEido una comunicaciyn y antes de lleJar a una 
conclusiyn soEre sus Iundamentos� en cualTuier momento el Comitp 
Sodri diriJir al (stado 3arte interesado� a los fines de su e[amen 
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urJente� una solicitud Sara Tue adoSte las medidas Srovisionales 
necesarias Sara evitar SosiEles daxos irreSaraEles a la vtctima o las 
vtctimas de la suSuesta violaciyn�

�� Cuando el Comitp eMerce sus Iacultades discrecionales en virtud del 
SirraIo � del Sresente arttculo� ello no imSlica Muicio alJuno soEre la 
admisiEilidad o soEre el Iondo de la comunicaciyn�

Artículo 6

�� $ menos Tue el Comitp considere Tue una comunicaciyn es 
inadmisiEle sin remisiyn al (stado 3arte interesado� y siemSre Tue 
la persona o personas interesadas consientan en que se revele su 
identidad a dicho (stado 3arte� el Comitp Sondri en conocimiento 
del (stado 3arte� de Iorma confidencial� toda comunicaciyn Tue 
reciEa con arreJlo al Sresente 3rotocolo�

�� (n un Sla]o de seis meses� ese (stado 3arte Sresentari al Comitp 
por escrito explicaciones o declaraciones en las que se aclare la 
cuestiyn y se indiTuen las medidas correctivas Tue huEiere adoStado 
el (stado 3arte� de haEerlas�

Artículo 7

�� (l Comitp e[aminari las comunicaciones Tue reciEa en virtud del 
Sresente 3rotocolo a la lu] de toda la inIormaciyn Suesta a su 
disSosiciyn Sor Sersonas o JruSos de Sersonas� o en su nomEre� 
y Sor el (stado 3arte interesado� siemSre Tue esa inIormaciyn sea 
transmitida a las Sartes interesadas�

�� (l Comitp e[aminari en sesiones Srivadas las comunicaciones Tue 
reciba en virtud del presente Protocolo.

�� Tras e[aminar una comunicaciyn� el Comitp hari lleJar sus oSiniones 
soEre la comunicaciyn� conMuntamente con sus recomendaciones� si 
las huEiere� a las Sartes interesadas�

�� (l (stado 3arte dari la deEida consideraciyn a las oSiniones del 
Comitp� ast como a sus recomendaciones� si las huEiere� y enviari 
al Comitp� en un Sla]o de seis meses� una resSuesta Sor escrito� 
esSecialmente inIormaciyn soEre toda medida Tue se huEiera 
adoStado en Iunciyn de las oSiniones y recomendaciones del Comitp�

�� (l Comitp Sodri invitar al (stado 3arte a Sresentar mis inIormaciyn 
soEre cualesTuiera medidas Tue el (stado 3arte huEiera adoStado 
en resSuesta a las oSiniones o recomendaciones del Comitp� si las 
huEiere� incluso� si el Comitp lo considera aSroSiado� en los inIormes 
Tue Sresente mis adelante el (stado 3arte de conIormidad con el 
arttculo �� de la Convenciyn�
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Artículo 8

�� 6i el Comitp reciEe inIormaciyn fidediJna Tue revele violaciones 
Jraves o sistemiticas Sor un (stado 3arte de los derechos 
enunciados en la Convenciyn� el Comitp invitari a ese (stado 3arte 
a colaEorar en el e[amen de la inIormaciyn y� a esos eIectos� a 
Sresentar oEservaciones soEre dicha inIormaciyn�

�� Tomando en consideraciyn las oEservaciones Tue haya Sresentado 
el (stado 3arte interesado� ast como toda inIormaciyn fidediJna 
Tue estp a disSosiciyn suya� el Comitp Sodri encarJar a uno o 
mis de sus miemEros Tue realice una investiJaciyn y Sresente con 
caricter urJente un inIorme al Comitp� Cuando se MustifiTue y con el 
consentimiento del (stado 3arte� la investiJaciyn Sodri incluir una 
visita a su territorio.

�� Tras e[aminar las conclusiones de la investiJaciyn� el Comitp las 
transmitiri al (stado 3arte interesado Munto con las oEservaciones y 
recomendaciones Tue estime oSortunas�

�� (n un Sla]o de seis meses desSups de reciEir los resultados de 
la investiJaciyn y las oEservaciones y recomendaciones Tue le 
transmita el Comitp� el (stado 3arte interesado Sresentari sus 
SroSias oEservaciones al Comitp�

�� /a investiJaciyn seri de caricter confidencial y en todas sus etaSas 
se solicitari la colaEoraciyn del (stado 3arte�

Artículo 9

�� (l Comitp Sodri invitar al (stado 3arte interesado a Tue incluya 
en el inIorme Tue ha de Sresentar con arreJlo al arttculo �� de la 
Convenciyn Sormenores soEre cualesTuiera medidas Tue huEiere 
adoStado en resSuesta a una investiJaciyn eIectuada con arreJlo al 
arttculo � del Sresente 3rotocolo�

�� Transcurrido el Sertodo de seis meses indicado en el SirraIo � del 
arttculo �� el Comitp Sodri� si es necesario� invitar al (stado 3arte 
interesado a Tue le inIorme soEre cualTuier medida adoStada como 
resultado de la investiJaciyn�

Artículo 10

�� Todo (stado 3arte Sodri� al momento de la firma o ratificaciyn del 
Sresente 3rotocolo� o de la adhesiyn a pl� declarar Tue no reconoce 
la comSetencia del Comitp estaElecida en los arttculos � y ��

�� Todo (stado 3arte Tue haya hecho una declaraciyn con arreJlo 
al SirraIo � del Sresente arttculo Sodri retirar esa declaraciyn en 
cualTuier momento� Srevia notificaciyn al 6ecretario *eneral�
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Artículo 11

Cada (stado 3arte adoStari todas las medidas necesarias Sara Jaranti]ar 
Tue las Sersonas Tue se hallen EaMo su Murisdicciyn no sean oEMeto de malos 
tratos ni intimidaciyn como consecuencia de cualTuier comunicaciyn con 
el Comitp de conIormidad con el Sresente 3rotocolo�

Artículo 12

(l Comitp incluiri en el inIorme anual Tue ha de Sresentar con arreJlo al 
arttculo �� de la Convenciyn� un resumen de sus actividades en virtud del 
presente Protocolo.

Artículo 13

Cada (stado 3arte se comSromete a dar a conocer amSliamente la 
Convenciyn y el Sresente 3rotocolo y a darles SuElicidad� ast como a Iacilitar 
el acceso a inIormaciyn acerca de las oSiniones y recomendaciones del 
Comitp� en Sarticular resSecto de las cuestiones Tue Juarden relaciyn con 
ese Estado Parte.

Artículo 14

(l Comitp elaEorari su SroSio reJlamento� Tue aSlicari en eMercicio de las 
Iunciones Tue le confiere el Sresente 3rotocolo�

Artículo 15

�� (l Sresente 3rotocolo estari aEierto a la firma de cualTuier (stado Tue 
haya firmado la Convenciyn� la haya ratificado o se haya adherido a ella�

�� (l Sresente 3rotocolo estari suMeto a ratificaciyn Sor cualTuier (stado 
Tue haya ratificado la Convenciyn o se haya adherido a ella� /os 
instrumentos de ratificaciyn se deSositarin en Soder del 6ecretario 
*eneral de las 1aciones 8nidas�

�� (l Sresente 3rotocolo Tuedari aEierto a la adhesiyn de cualTuier 
(stado Tue haya ratificado la Convenciyn o se haya adherido a ella�

�� /a adhesiyn se eIectuari mediante el deSysito del instrumento 
corresSondiente en Soder del 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas�

Artículo 16

�� (l Sresente 3rotocolo entrari en viJor transcurridos tres meses 
a Sartir de la Iecha en Tue haya sido deSositado en Soder del 
6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas el dpcimo instrumento 
de ratificaciyn o de adhesiyn�
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�� 3ara cada (stado Tue ratifiTue el Sresente 3rotocolo o se adhiera a 
pl desSups de su entrada en viJor� este 3rotocolo entrari en viJor 
una ve] transcurridos tres meses a Sartir de la Iecha en Tue tal 
(stado haya deSositado su SroSio instrumento de ratificaciyn o de 
adhesión.

Artículo 17

1o se Sermitiri reserva alJuna al Sresente 3rotocolo�

Artículo 18

�� Todo (stado 3arte Sodri SroSoner enmiendas al Sresente 3rotocolo 
y Sresentarlas al 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas� (l 
6ecretario *eneral comunicari a los (stados 3artes las enmiendas 
SroSuestas y les Sediri Tue notifiTuen si desean Tue se convoTue 
una conIerencia de los (stados 3artes Sara e[aminar las SroSuestas 
y someterlas a votaciyn� 6i un tercio al menos de los (stados 3artes 
se declara en Iavor de tal conIerencia� el 6ecretario *eneral la 
convocari EaMo los ausSicios de las 1aciones 8nidas� Toda enmienda 
aSroEada Sor la mayorta de los (stados 3artes Sresentes y votantes 
en la conIerencia se someteri a la aSroEaciyn de la $samElea 
*eneral de las 1aciones 8nidas�

�� Tales enmiendas entrarin en viJor cuando hayan sido aSroEadas 
Sor la $samElea *eneral de las 1aciones 8nidas y aceStadas Sor 
una mayorta de dos tercios de los (stados 3artes en el Sresente 
3rotocolo� de conIormidad con sus resSectivos Srocedimientos 
constitucionales.

�� Cuando tales enmiendas entren en viJor� serin oEliJatorias Sara 
los (stados 3artes Tue las hayan aceStado� en tanto Tue los demis 
(stados 3artes seJuirin oEliJados Sor las disSosiciones del Sresente 
3rotocolo y Sor toda enmienda anterior Tue huEiesen aceStado�

Artículo 19

�� CualTuier (stado 3arte Sodri denunciar el Sresente 3rotocolo 
en cualTuier momento mediante notificaciyn escrita diriJida al 
6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas� /a denuncia surtiri 
eIecto seis meses desSups de la Iecha en Tue el 6ecretario *eneral 
haya reciEido la notificaciyn�

�� /a denuncia se hari sin SerMuicio de Tue las disSosiciones del 
Sresente 3rotocolo siJan aSlicindose a cualTuier comunicaciyn 
Sresentada� con arreJlo al arttculo �� o cualTuier investiJaciyn 
iniciada� con arreJlo al arttculo �� antes de la Iecha de eIectividad de 
la denuncia.
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Artículo 20

(l 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas comunicari a todos los 
(stados�

a� /as firmas� ratificaciones y adhesiones relativas al Sresente 
3rotocolo�

E� /a Iecha en Tue entre en viJor el Sresente 3rotocolo y cualTuier 
enmienda en virtud del arttculo ���

c� CualTuier denuncia reciEida en virtud del arttculo ���

Artículo 21

�� (l Sresente 3rotocolo� cuyos te[tos en iraEe� chino� esSaxol� 
Irancps� inJlps y ruso son iJualmente autpnticos� seri deSositado en 
los archivos de las Naciones Unidas.

�� (l 6ecretario *eneral de las 1aciones 8nidas enviari coSias 
certificadas del Sresente 3rotocolo a todos los (stados mencionados 
en el arttculo �� de la Convenciyn�
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COMITÉ PARA LA ELIMINACIÓN DE LA 
DISCRIMINACIÓN CONTRA LA MUJER

RECOMENDACIÓN GENERAL NÚM. 33 
SOBRE EL ACCESO DE LAS MUJERES A LA JUSTICIA (2015)

I. Introducción y ámbito

1. El derecho de acceso de las mujeres a la justicia es esencial para la 
realización de todos los derechos protegidos en virtud de la Convención 
sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra 
la Mujer. Es un elemento fundamental del estado de derecho y la 
buena gobernanza, junto con la independencia, la imparcialidad, 
la integridad y la credibilidad de la judicatura, la lucha contra la 
impunidad y la corrupción, y la participación en pie de igualdad de 
la mujer en la judicatura y otros mecanismos de aplicación de la 
ley. El derecho de acceso a la justicia es pluridimensional. Abarca 
la justiciabilidad, la disponibilidad, el acceso, la buena calidad, el 
suministro de recursos jurídicos para las víctimas y la rendición 
de cuentas de los sistemas de Musticia� $ los fines de la Sresente 
recomendación general, todas las referencias a la “mujer” debe 
entenderse que incluyen a las mujeres y las niñas, a menos que se 
indiTue esSectficamente otra cosa�

2. En la presente recomendación general, el Comité examina las 
obligaciones de los Estados partes para asegurar que las mujeres 
tengan acceso a la justicia. Esas obligaciones abarcan la protección 
de los derechos de la mujer contra todas las formas de discriminación 
a fines de emSoderarlas como individuos y titulares de derechos� (l 
acceso efectivo a la justicia optimiza el potencial de emancipación y 
de transformación del derecho.

3. En la práctica, el Comité ha observado una serie de obstáculos y 
restricciones que impiden a la mujer realizar su derecho de acceso 
a la justicia en pie de igualdad, incluida una falta de protección 
jurisdiccional efectiva de los Estados partes en relación con todas las 
dimensiones del acceso a la justicia. Esos obstáculos se producen 
en un contexto estructural de discriminación y desigualdad, debido a 
factores como los estereotipos de género, las leyes discriminatorias, 
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los procedimientos interseccionales o compuestos de discriminación 
y las prácticas y los requisitos en materia probatoria, y al hecho 
de que no ha asegurado sistemáticamente que los mecanismos 
judiciales son física, económica, social y culturalmente accesibles 
a todas las mujeres. Todos estos obstáculos constituyen violaciones 
persistentes de los derechos humanos de las mujeres.

4. El ámbito de esta recomendación general incluye los procedimientos 
y la calidad de la justicia para las mujeres a todos los niveles de 
los sistemas de justicia, incluidos los mecanismos especializados 
y cuasi judiciales. Los mecanismos cuasi judiciales comprenden 
todas las acciones de los órganos o dependencias administrativas 
públicas, similares a los que realiza la judicatura, que tienen efectos 
jurídicos y pueden afectar a los derechos, deberes y prerrogativas 
jurídicos.

5. El ámbito del derecho de acceso a la justicia incluye también los 
sistemas de justicia plural. El término “sistemas de justicia plural” 
se refiere a la coe[istencia� dentro de un (stado Sarte� de las leyes 
estatales, los reglamentos, los procedimientos y las decisiones, 
por una parte, y las leyes y prácticas comunitarias, religiosas, 
consuetudinarias o indígenas, por la otra. Por lo tanto, los sistemas 
de justicia plural incluyen múltiples fuentes de derecho, ya sea 
oficiales u oficiosas ʊestatales� no estatales y mi[tasʊ Tue Sueden 
encontrar las mujeres cuando procuran ejercer su derecho de 
acceso a la justicia. Los sistemas de justicia comunitarios, religiosos, 
consuetudinarios� indtJenas y comunitarios ʊTue en la Sresente 
recomendaciyn se denominan sistemas de Musticia tradicionalʊ 
Sueden ser oficialmente reconocidos Sor el (stado� Iuncionar con 
aquiescencia del Estado con o sin una situación jurídica explícita, o 
funcionar fuera del marco regulatorio del Estado.

6. Los tratados y declaraciones internacionales y regionales de 
derechos humanos y la mayoría de las constituciones nacionales 
contienen garantías relativas a la igualdad de sexo y/o género ante 
la ley y una obligación de asegurar que todos saquen provecho de 
la protección de la ley en condiciones de igualdad1. El artículo 15 
de la Convención dispone que hombres y mujeres deben gozar de 
iJualdad ante la ley y deEen Eeneficiarse de iJual Srotecciyn de 
la ley. El artículo 2 estipula que los Estados partes deben adoptar 
todas las medidas necesarias para garantizar la igualdad sustantiva 

1 Véase, por ejemplo, artículos 7 y 8 de la Declaración Universal de Derechos Humanos, 
artículos 2 y 14 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos y artículos 2 2) y 3 
del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales. En el plano regional, 
el Convenio europeo para la Protección de los Derechos Humanos y de las Libertades 
Fundamentales (Convenio Europeo de Derechos Humanos), la Convención Americana sobre 
Derechos Humanos y la Carta Africana de Derechos Humanos y de los Pueblos contienen 
disposiciones pertinentes.
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entre hombres y mujeres en todas las esferas de la vida, incluso 
mediante el establecimiento de tribunales nacionales competentes y 
otras instituciones públicas que garanticen la protección efectiva de 
la mujer contra todo acto de discriminación. El contenido y ámbito de 
esa disposición se detallan en la recomendación general Núm. 28 
sobre las obligaciones básicas de los Estados partes en virtud del 
artículo 2 de la Convención. El artículo 3 de la Convención menciona 
la necesidad de contar con medidas apropiadas para asegurar 
que la mujer pueda ejercer y disfrutar de sus derechos humanos y 
libertades fundamentales en pie de igualdad con los hombres.

7. La discriminación puede estar dirigida contra las mujeres sobre la 
Ease de su se[o y Jpnero� (l Jpnero se refiere a las identidades� los 
atributos y las funciones de las mujeres y los hombres construidos 
socialmente y el siJnificado cultural imSuesto Sor la sociedad a 
las diferencias biológicas, que se reproducen constantemente en 
los sistemas de justicia y sus instituciones. En virtud del párrafo 
a) del artículo 5 de la Convención, los Estados partes tienen la 
obligación de exponer y eliminar los obstáculos sociales y culturales 
subyacentes, incluidos los estereotipos de género, que impiden a 
las mujeres el ejercicio y la defensa de sus derechos e impiden su 
acceso a recursos efectivos.

8. La discriminación contra la mujer, sobre la base de los estereotipos 
de género, la estigmatización, las normas culturales dañinas 
y patriarcales y la violencia basada en el género, que afectan 
particularmente a las mujeres, tienen efectos adversos sobre 
la capacidad de éstas para obtener acceso a la justicia en pie de 
igualdad con los hombres. Además, la discriminación contra la mujer 
se ve agravada por factores interseccionales que afectan a algunas 
mujeres en diferente grado o de diferente forma que a los hombres 
y otras mujeres. Las causas de la discriminación interseccional o 
compuesta pueden incluir la etnia y la raza, la condición de minoría 
o indígena, el color, la situación socioeconómica y/o las castas, 
el idioma, la religión o las creencias, la opinión política, el origen 
nacional, el estado civil y/o maternal, la localización urbana o rural, 
el estado de salud, la discapacidad, la propiedad de los bienes y 
el hecho de ser mujeres lesbianas, bisexuales, intersexuales. Estos 
Iactores interseccionales dificultan a las muMeres Sertenecientes a 
esos grupos el acceso a la justicia2.

9. Otros factores que entorpecen el acceso de las mujeres a la justicia 
incluyen� el analIaEetismo� la trata de muMeres� los conÀictos armados� 
la búsqueda de asilo, los desplazamientos internos, la apatridia, las 
migraciones, las mujeres que encabezan hogares, la viudez, las 

2 Véase el párrafo 18 de la recomendación general núm. 28.
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que viven con el VIH/SIDA, la privación de libertad, la penalización 
de la Srostituciyn� el aleMamiento JeoJrifico y la estiJmati]aciyn 
de las mujeres que luchan por sus derechos. Cabe destacar que 
los defensores y las organizaciones de derechos humanos suelen 
ser atacados por la labor que realizan y se debe proteger su propio 
derecho de acceso a la justicia.

10. El Comité ha documentado muchos ejemplos de los efectos 
negativos de las formas interseccionales de discriminación sobre el 
acceso a la Musticia� incluidos los recursos ineficaces� Sara JruSos 
esSectficos de muMeres� /as muMeres Tue Sertenecen a esos JruSos 
suelen no denunciar la violación de sus derechos a las autoridades 
por temor a ser humilladas, estigmatizadas, arrestadas, deportadas, 
torturadas o sometidas a otras formas de violencia contra ellas, 
incluso Sor los oficiales encarJados de hacer cumSlir la ley� (l Comitp 
ha observado también que, cuando las mujeres de esos subgrupos 
plantean reclamaciones, las autoridades con frecuencia no actúan 
con la debida diligencia para investigar, enjuiciar y castigar a los 
perpetradores y/o aplicar medidas correctivas3.

��� $demis de las Tue fiJuran en los arttculos � c�� �� � a� y �� de la 
Convención, los Estados partes tienen otras obligaciones basadas 
en los tratados para asegurar que todas las mujeres tengan acceso 
a la educación y la información sobre sus derechos y sobre los 
recursos disponibles, y sobre cómo acceder a ellos, y a sistemas 
competentes y sensibles a las cuestiones de género para resolver 
las controversias, así como acceso en igualdad de condiciones a 
recursos eficaces y oSortunos4.

12. Las opiniones y recomendaciones del Comité sobre las medidas 
necesarias para superar los obstáculos con que tropiezan las 
mujeres cuando tratan de obtener acceso a la justicia se basan en 
la experiencia adquirida durante la consideración de los informes de 
los Estados partes, sus análisis de comunicaciones individuales y su 
realización de encuestas con arreglo al Protocolo Facultativo de la 
Convención. Además, se hace referencia a la labor sobre el acceso 
a la justicia que realizan otros mecanismos de derechos humanos 
de las Naciones Unidas, las instituciones nacionales de derechos 
humanos, las organizaciones de la sociedad civil, incluidas las 
asociaciones de mujeres de base comunitaria y las investigaciones 
académicas.

3 Véanse, por ejemplo, las observaciones finales sobre las Bahamas (CEDAW/C/BHS/CO/1-
5, párr. 25 (d)), Costa Rica (CEDAW/C/CRI/CO/5-6, párrs. 40 y 41), Fiji (CEDAW/C/FJI/CO/4, 
párrs. 24 y 25), Kirguistán (A/54/38/Rev.1, part one, párrs. 127 y 128), la República de 
Corea (CEDAW/C/KOR/CO/6, párrs. 19 y 20, y CEDAW/C/KOR/CO/7, párr. 23 d)) y Uganda 
(CEDAW/C/UGA/CO/7, párrs. 43 y 44).

4 Véase, en particular, las recomendaciones generales Nos. 19, 21, 23, 24, 26, 27, 29 y 30.
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II. Cuestiones generales y recomendaciones sobre el acceso de la 
mujer a la justicia

A. Justiciabilidad, disponibilidad, accesibilidad, buena calidad, 
suministro de recursos y rendición de cuentas de los sistemas 
de justicia

13. El Comité ha observado que la concentración de los tribunales y 
los órganos cuasi judiciales en las principales ciudades, su falta de 
disponibilidad en regiones rurales y remotas, el tiempo y el dinero 
necesarios para acceder a ellos, la complejidad de los procedimientos, 
las barreras físicas para las mujeres con discapacidad, la falta 
de acceso a un asesoramiento letrado de calidad, competente en 
cuestiones de género, incluida la asistencia jurídica, así como las 
deficiencias Tue se suelen oEservar en la calidad de los sistemas 
de justicia (por ejemplo, decisiones o sentencias que no tienen en 
cuenta el género debido a una falta de entrenamiento, demoras y 
la longitud excesiva de los procedimientos, la corrupción, etc.), son 
todos factores que impiden a la mujer el acceso a la justicia.

��� Hay seis comSonentes esenciales y relacionados entre st ʊ
justiciabilidad, disponibilidad, accesibilidad, buena calidad, rendición 
de cuenta de los sistemas de justicia y suministro de recursos a las 
vtctimasʊ Tue son necesarios Sara aseJurar el acceso a la Musticia� 
Si bien es cierto que las diferencias en las condiciones jurídicas, 
sociales, culturales, políticas y económicas prevalecientes exigirán 
una aplicación diferenciada de estas características en cada Estado 
parte, los elementos básicos del criterio son su aplicación universal 
e inmediata. Por consiguiente:

a) La justiciabilidad requiere el acceso irrestricto de la mujer a 
la justicia así como la capacidad y el poder para reclamar sus 
derechos en virtud de la Convención como derechos jurídicos;

b) La disponibilidad exige el establecimiento de tribunales y 
otros órganos cuasi judiciales o de otro tipo en todo el Estado 
parte, tanto en zonas urbanas como rurales y remotas, y su 
mantenimiento y financiaciyn�

c) La accesibilidad requiere que los sistemas de justicia, tanto 
oficiales como cuasi Mudiciales� sean seJuros� se Suedan costear 
y resulten físicamente accesibles a las mujeres, y sean adaptados 
y apropiados a las necesidades de las mujeres, incluidas las 
que hacen frente a formas interseccionales o compuestas de 
discriminación;
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d) La buena calidad de los sistemas de justicia requiere que todos los 
componentes del sistema se ajusten a las normas internacionales 
de comSetencia� eficiencia� indeSendencia e imSarcialidad5 y 
provean, de manera oportuna, recursos apropiados y efectivos 
que se ejecuten y den lugar a una resolución sostenible de la 
controversia que tengan en cuenta las cuestiones de género para 
todas las mujeres. Requiere también que los sistemas de justicia 
se enmarquen en un contexto, sean dinámicos, de participación, 
abiertos a las medidas innovadoras prácticas, sensibles a 
las cuestiones de género y tengan en cuenta las crecientes 
demandas de justicia que plantean las mujeres;

e) La aplicación de recursos requiere que los sistemas de justicia 
ofrezcan a las mujeres una protección viable y una reparación 
siJnificativa de cualTuier daxo Tue Suedan haEer suIrido �vpase 
el artículo 2 de la Convención); y

f) La rendición de cuentas de los sistemas de justicia se garantiza 
mediante la vigilancia de su funcionamiento para garantizar 
que funcionen conforme a los principios de justiciabilidad, 
disponibilidad, accesibilidad, buena calidad, y aplicación de 
recursos. La rendición de cuentas de los sistemas de justicia se 
refiere tamEipn a la viJilancia de las acciones de los SroIesionales 
que actúan en ellos y su responsabilidad jurídica en caso de que 
violen la ley.

15. Respecto de la justiciabilidad, el Comité recomienda que los 
Estados parte:

a) Aseguren que los derechos y las protecciones jurídicas 
correlativas se reconozcan y estén incorporados en la 
ley, mejorando la sensibilidad del sistema de justicia a las 
cuestiones de género;

b) Mejoren el acceso irrestricto de la mujer a los sistemas 
de justicia y de esta forma las empoderen para lograr la 
igualdad de jure y de facto;

c) Aseguren que los profesionales de los sistemas de justicia 
tramiten los casos teniendo en cuenta las cuestiones de 
género;

d) Aseguren la independencia, imparcialidad, integridad y 
credibilidad de la judicatura y la lucha contra la impunidad;

5 Véanse los Principios Básicos Relativos a la Independencia de la Judicatura, hechos suyos por 
la Asamblea General en su resolución 40/32.
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e) Aborden la corrupción en los sistemas de justicia como un 
elemento importante para eliminar la discriminación contra 
la mujer en cuanto al acceso a la justicia;

f) Confronten y eliminen obstáculos a la participación de las 
mujeres como profesionales en todos los órganos y a todos 
los niveles de los sistemas de justicia y cuasi judiciales y 
los proveedores de servicios relacionados con la justicia. 
Tomen medidas, incluso medidas especiales de carácter 
temporal, para garantizar que las mujeres estén igualmente 
representadas en la judicatura y otros mecanismos 
de aplicación de la ley, como los magistrados, jueces, 
fiscales, defensores públicos, abogados, administradores, 
mediadores, funcionarios encargados de hacer cumplir 
la ley, funcionarios judiciales y de la justicia penal y 
especialistas, así como en otras capacidades profesionales;

g) Revisen las normas sobre carga de la prueba para asegurar 
la igualdad entre las partes, en todos los campos en que las 
relaciones de poder priven a las mujeres de la oportunidad 
de un tratamiento equitativo de su caso por la judicatura;

h) Cooperen con la sociedad civil y las organizaciones de base 
comunitaria para desarrollar mecanismos sostenibles que 
apoyen el acceso de la mujer a la justicia y alienten a las 
organizaciones no gubernamentales y a las entidades de la 
sociedad civil a tomar parte en litigios sobre derechos de 
las mujeres; e

i) Aseguren que los defensores de los derechos humanos de 
las mujeres tengan acceso a la justicia y reciban protección 
contra hostigamientos, amenazas, represalias y violencia.

16. Respecto de la disponibilidad de sistemas de justicia, el 
Comité recomienda que los Estados partes:

a) Aseguren la creación, el mantenimiento y el desarrollo de 
cortes, tribunales y otras entidades, según se necesiten, que 
garanticen el derecho de la mujer de acceder a la justicia sin 
discriminación en todo el territorio del Estado parte, incluidas 
las zonas remotas, rurales y aisladas considerando la 
posibilidad de establecer tribunales móviles, especialmente 
para atender a mujeres que viven en esas zonas y utilizar 
de manera creativa modernas soluciones de información y 
tecnología cuando resulte posible;
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b) En casos de violencia contra la mujer, aseguren el acceso a 
los centros de crisis, la asistencia financiera, los refugios, las 
líneas de emergencia y los servicios médicos, psicosociales 
y de orientación;

c) Aseguren que las normas en vigor permiten a grupos y 
organizaciones de la sociedad civil que tengan interés en 
un caso determinado planteen peticiones y participen en las 
actuaciones; y

d) Establezcan un mecanismo de supervisión a cargo de 
inspectores independientes para asegurar el funcionamiento 
apropiado del sistema de justicia y considerar cualquiera 
caso de discriminación contra la mujer cometido por 
profesionales del sistema judicial.

17. En cuanto a la accesibilidad de los sistemas de justicia, el 
Comité recomienda que los Estados partes:

a) Eliminen los obstáculos económicos al acceso a la justicia 
proporcionando asistencia jurídica y asegurando que los 
honorarios de emisión y presentación de documentos, así 
como los costos de los tribunales se reduzcan para las 
mujeres de bajos ingresos y se eliminen para las mujeres 
que viven en la pobreza;

b) Eliminen los obstáculos lingüísticos proporcionando 
servicios independientes de interpretación y traducción 
profesional cuando sea necesario, y proporcionen asistencia 
individualizada para mujeres analfabetas a fin de garantizar 
la plena comprensión de los procesos judiciales y cuasi 
judiciales;

c) Desarrollen actividades de divulgación específicas y 
distribuyan, por ejemplo, mediante dependencias o 
mostradores dedicados a las mujeres información sobre los 
mecanismo judiciales, los procedimientos y los recursos 
disponibles, en diversos formatos, y también en los 
idiomas comunitarios, por ejemplo mediante dependencias 
específicas o mostradores para mujeres. Esas actividades 
información deben ser apropiadas para todos los grupos 
minoritarios y étnicos de la población y deben estar 
diseñados en estrecha cooperación con mujeres de esos 
grupos y, especialmente, organizaciones de mujeres y otras 
organizaciones pertinentes;
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d) Garanticen el acceso a la Internet y otras tecnologías de la 
información y las comunicaciones para mejorar el acceso 
de la mujer a los sistemas de justicia a todos los niveles, 
y presten atención al desarrollo de una infraestructura 
interna, incluidas las videoconferencias, para facilitar la 
celebración de audiencias y compartir, reunir y apoyar datos 
e información entre los interesados directos;

e) Aseguren que el entorno físico y la localización de las 
instituciones judiciales y cuasi judiciales y otros servicios 
sean acogedores, seguros y accesibles a todas las mujeres, 
considerando la posibilidad de crear dependencias de 
género como componentes de las instituciones judiciales 
y prestando especial atención a sufragar el costo del 
transporte hasta las instituciones judiciales y cuasi 
judiciales y las que prestan otros servicios a las mujeres 
que no cuentan con medios suficientes;

f) Establezcan centros de acceso a la justicia, como “centros 
de atención integral”, que incluyan una gama de servicios 
jurídicos y sociales, a fin de reducir el número de pasos que 
deben realizar las mujeres para obtener acceso a la justicia. 
Esos centros deben proporcionar asesoramiento jurídico y 
asistencia, iniciar el procedimiento judicial y coordinar los 
servicios de apoyo para las mujeres en todas las esferas, 
como la violencia contra la mujer, las cuestiones de familia, 
la salud, la seguridad social, el empleo, la propiedad y la 
inmigración. Esos centros deben ser accesibles para todas 
las mujeres, incluidas las que viven en la pobreza y/o en 
zonas rurales y remotas; y

g) Presten especial atención al acceso a los sistemas de 
justicia para las mujeres con discapacidad.

18. En cuanto a la buena calidad de los sistemas de justicia, el 
Comité recomienda que los Estados partes:

a) Aseguren que los sistemas de justicia sean de buena calidad 
y se ajusten a las normas internacionales de competencia, 
eficiencia, independencia e imparcialidad, así como a la 
jurisprudencia internacional;

b) Adopten indicadores para medir el acceso de la mujer a la 
justicia6;

6 Véanse, por ejemplo, Indicadores de las Naciones Unidas sobre la violencia contra la mujer 
véase E/CN.3/2009/13), y los Indicadores de los progresos para medir la aplicación de la 
Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer 
“Convención de Belém do Pará”, adoptada el 21 de mayo de 2013.
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c) Aseguren un enfoque y un marco innovadores y de 
transformación de la justicia, que incluya cuando sea 
necesario la inversión en amplias reformas institucionales;

d) Proporcionen, con arreglo a un calendario oportuno, 
recursos apropiados y eficaces que se apliquen y que den 
lugar a una solución sostenible de las controversias que 
tenga en cuenta las cuestiones de género para todas las 
mujeres;

e) Apliquen mecanismos que garanticen que las normas 
probatorias, investigaciones y otros procedimientos 
probatorios jurídicos y cuasi judiciales sean imparciales 
y no estén influenciados por prejuicios o estereotipos de 
género;

f) Cuando sea necesario para proteger la privacidad, 
seguridad y otros derechos humanos de las mujeres, 
garanticen que, de conformidad con los principios de un 
juicio justo, los procedimientos jurídicos se puedan realizar 
de manera privada en todo o en parte, o se pueda prestar 
testimonio desde lugares remotos o mediante equipo 
de telecomunicaciones, de tal modo que sólo las partes 
interesadas tengan acceso a su contenido. También debe 
permitirse el uso de seudónimos u otras medidas para 
proteger sus identidades durante todas las etapas del 
proceso judicial. Los Estados partes deben garantizar la 
posibilidad de tomar medidas para proteger la privacidad 
y la imagen de las víctimas, prohibiendo la captura y 
transmisión de imágenes, en casos en que ello pueda violar 
la dignidad, la condición emocional y la seguridad de niñas 
y mujeres; y

g) Protejan a las mujeres querellantes, testigos, demandadas 
y reclusas contra amenazas, hostigamiento y otras clases 
de daños durante y después de las actuaciones judiciales 
y proporcionen los presupuestos, recursos, orientaciones 
y vigilancia, así como los marcos legislativos necesarios 
para garantizar que las medidas de protección funcionen de 
manera efectiva7.

19. Respecto del suministro de recursos, el Comité recomienda 
que los Estados partes:

7 Debe utilizarse la Orientación internacional y mejores prácticas sobre la protección de las 
víctimas y sus familias contra la intimidación, las represalias y la nueva victimización. Véase, 
por ejemplo, el artículo 56 del Convenio del Consejo de Europa sobre Prevención y 
Lucha contra la Violencia contra la Mujer y la Violencia Doméstica.
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a) Establezcan y hagan cumplir recursos jurídicos apropiados y 
oportunos para la discriminación contra la mujer y aseguren 
que éstas tengan acceso a todos los recursos judiciales y 
no judiciales disponibles;

b) Aseguren que los recursos sean adecuados, efectivos, 
atribuidos con prontitud, holísticos y proporcionales a la 
gravedad del daño sufrido. Los recursos deben incluir, según 
corresponda, la restitución (reintegración); la indemnización 
(ya sea que se proporcione en forma de dinero, bienes o 
servicios); y la rehabilitación (atención médica y psicológica 
y otros servicios sociales)8. Los recursos relativos a los 
daños civiles y las sanciones penales no son mutuamente 
excluyentes;

c) Tomen plenamente en cuenta las actividades domésticas 
y de cuidados no remuneradas de las mujeres al evaluar 
los daños y determinar la indemnización apropiada por 
el daño, en todos los procedimientos civiles, penales, 
administrativos o de otro tipo;

d) Creen fondos específicos para las mujeres a fin de asegurar 
que reciban una reparación adecuada en situaciones en 
que los individuos o entidades responsables de violar sus 
derechos humanos no puedan o no quieran proporcionar 
esa reparación;

e) En casos de violencia sexual en situaciones de conflicto o 
posteriores a conflictos, dispongan reformas institucionales, 
deroguen las leyes discriminatorias y promulguen 
legislación que proporcione sanciones adecuadas de 
conformidad con las normas internacionales de derechos 
humanos, y determinen las medidas de reparación con la 
estrecha colaboración de las organizaciones de mujeres y de 
la sociedad civil a fin de ayudar a superar la discriminación 
que ya existía antes del conflicto9;

f) Aseguren que, cuando las violaciones de los derechos 
humanos se produzcan durante el conflicto o en contextos 
posteriores al conflicto, los recursos no judiciales, 
como las disculpas públicas, los monumentos públicos 

8 Véase el párrafo 32 de la recomendación general núm. 28, que indica que “esos recursos 
deberían incluir diferentes formas de reparación, como la indemnización monetaria, la 
restitución, la rehabilitación y la reintegración; medidas de satisfacción, como las disculpas 
públicas, los memoriales públicos y las garantías de no repetición; cambios en las leyes y 
prácticas pertinentes y el enjuiciamiento los autores de violaciones de los derechos humanos 
de la mujer”.

9 Véase la Declaración de Nairobi sobre el derecho de las mujeres y las niñas a interponer un 
recurso y obtener reparación (2007).
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recordatorios y las garantías de que no se habrán de repetir, 
mediante la acción de comisiones de la verdad, la justicia 
y la reconciliación no se utilicen como sustitutos de las 
investigaciones y el enjuiciamiento de los perpetradores; 
rechacen las amnistías por las violaciones de los derechos 
humanos basadas en el género, como la violencia sexual 
contra la mujer y rechacen la prescripción respecto de 
los enjuiciamientos de esas violaciones de los derechos 
humanos (véase la recomendación general Núm. 30 sobre 
las mujeres en situaciones de prevención de conflictos, de 
conflicto y posteriores al conflicto);

g) Proporcionen recursos efectivos y oportunos y aseguren 
que se ajusten a los diferentes tipos de violaciones que 
sufren las mujeres, así como reparaciones adecuadas; y 
garanticen la participación de las mujeres en el diseño 
de los programas de reparaciones, como se señala en la 
recomendación general Núm. 3010.

20. En cuanto a la rendición de cuenta de los sistemas de justicia, 
el Comité recomienda que los Estados partes:

a) Desarrollen mecanismos eficaces e independientes para 
observar y supervisar el acceso de la mujer a la justicia a 
fin de garantizar que los sistemas judiciales se ajustan a los 
principios de justiciabilidad, disponibilidad, accesibilidad, 
buena calidad y eficacia de los recursos, incluidos la 
revisión o auditoría periódicas de la autonomía, la eficiencia 
y la transparencia de los órganos judiciales, cuasi judiciales 
y administrativos que toman decisiones que afectan a los 
derechos de la mujer;

b) Aseguren que los casos de prácticas y actos discriminatorios 
identificados por profesionales de la justicia sean 
efectivamente resueltos aplicando medidas disciplinarias y 
de otro tipo;

c) Creen una entidad específica para recibir quejas, peticiones 
y sugerencias sobre todo el personal que apoya el trabajo de 
los sistemas judiciales, incluidos los trabajadores sociales, 
de la salud y del bienestar así como expertos técnicos;

d) Los datos deben incluir, aunque no con carácter exhaustivo:

i) El número y la distribución geográfica de los órganos 
judiciales y cuasi judiciales;

10 Véase también A/HRC/14/22.
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ii) El número de hombres y mujeres que trabajan en órganos 
e instituciones judiciales y cuasi judiciales a todos los 
niveles;

iii) El número y la distribución geográfica de los abogados, 
hombres y mujeres, incluidos los que proporcionan 
asistencia jurídica;

iv) La naturaleza y el número de casos y denuncias 
registrados en los órganos judiciales, cuasi judiciales 
y administrativos; esos datos deben estar desglosados 
por sexo del querellante;

v) La naturaleza y el número de casos que tratan los 
sistemas oficiales y oficiosos de justicia; esos datos 
deben estar desglosados por sexo del querellante;

vi) La naturaleza y el número de casos en que se requiere 
asistencia jurídica y del defensor público, aceptadas y 
prestadas; esos datos deben estar desglosados por sexo 
del querellante;

vii) La longitud de los procedimientos y sus resultados; esos 
datos deben estar desglosados por sexo del querellante;

e) Realicen y faciliten estudios cualitativos y análisis de 
cuestiones de género críticas de todos los sistemas de 
justicia, en colaboración con organizaciones de la sociedad 
civil y las instituciones académicas acerca de todos los 
sistemas de justicia, para destacar las prácticas, los 
procedimientos y la jurisprudencia que promueven o limitan 
el pleno acceso de la mujer a la justicia;

f) Apliquen sistemáticamente las conclusiones de esos 
análisis a fin de determinar prioridades y elaborar políticas, 
leyes y procedimientos para garantizar que todos los 
componentes del sistema judicial tienen en cuenta las 
cuestiones de género, son fáciles de utilizar y están sujetos 
a la rendición de cuentas.

B. Leyes, procedimientos y prácticas discriminatorias

21. Con frecuencia, los Estados partes tienen disposiciones 
constitucionales, leyes, reglamentos, procedimientos, jurisprudencia 
y prácticas basadas en normas y estereotipos tradicionales en cuanto 
al género que, por lo tanto, son discriminatorias y niegan a la mujer el 
disfrute pleno de sus derechos en virtud de la Convención. El Comité, 
por su parte, permanentemente hace llamamientos a los Estados 
Sartes en sus oEservaciones finales Sara Tue realicen un e[amen de 
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su marco legislativo y enmienden y/o deroguen las disposiciones que 
discriminan contra la mujer. Esto está en consonancia con el artículo 
2 de la Convención que consagra la obligación de los Estados partes 
de adoptar medidas jurídicas apropiadas y otras medidas para 
eliminar todas las formas de discriminación contra la mujer por parte 
de autoridades públicas y agentes no estatales como individuos así 
como organizaciones o empresas.

��� /as muMeres� no oEstante� hacen Irente a muchas dificultades Sara 
obtener acceso a la justicia como resultado de la discriminación directa 
e indirecta� seJ~n la definiciyn del SirraIo �� de la recomendaciyn 
general Núm. 28 sobre las obligaciones básicas de los Estados partes 
en virtud del artículo 2 de la Convención. Esa desigualdad no sólo 
es aparente en el contenido discriminatorio y/o las consecuencias 
discriminatorias de las leyes, los reglamentos, los procedimientos, la 
jurisprudencia y las prácticas, sino también en la falta de capacidad 
y conocimientos de las instituciones judiciales y cuasi judiciales para 
tratar adecuadamente de las violaciones de los derechos humanos 
de la mujer. En su recomendación general Núm. 28, el Comité, por lo 
tanto, señala que las instituciones judiciales deben aplicar el principio 
de la igualdad sustantiva o de facto consagrada en la Convención y 
deben interpretar las leyes, incluidas las leyes nacionales, religiosas 
y consuetudinarias, de conformidad con esa obligación. El artículo 
15 de la Convención abarca las obligaciones de los Estados partes 
de asegurar que las mujeres disfruten de una igualdad sustantiva 
con los hombres en todas las esferas de la ley.

��� 0uchas de las oEservaciones finales y oSiniones del Comitp en 
virtud del Protocolo Facultativo, sin embargo, demuestran que las 
normas probatorias y de procedimiento discriminatorias y una falta 
de diligencia debida en la prevención, investigación, enjuiciamiento, 
castigo y provisión de recursos por violaciones de los derechos de la 
mujer dan por resultado el desacato de las obligaciones de asegurar 
que la mujer tenga igualdad de acceso a la justicia.

24. Se debe prestar especial atención a las niñas (incluidas las niñas 
y las adolescentes, cuando corresponda) porque tropiezan con 
oEsticulos esSectficos Sara acceder a la Musticia� Con Irecuencia 
carecen de la capacidad social o jurídica para adoptar decisiones 
importantes sobre sus vidas en las esferas relacionadas con la 
educación, la salud y los derechos sexuales y reproductivos. Pueden 
verse obligadas a contraer matrimonio o ser sometidas a otras 
prácticas perjudiciales o a diversas formas de violencia.

25. El Comité recomienda que los Estados partes:
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a) Garanticen que el principio de igualdad ante la ley tenga 
efecto mediante la adopción de medidas para abolir 
todas las leyes, procedimientos, reglamentaciones, 
jurisprudencia y prácticas existentes que discriminen 
directa o indirectamente contra la mujer, especialmente en 
cuanto a su acceso a la justicia, y supriman los obstáculos 
discriminatorios al acceso a la justicia, entre otros:

i) La obligación y/o la necesidad de que las mujeres tengan 
que pedir permiso a sus familias o comunidades antes 
de iniciar acciones judiciales;

ii) La estigmatización de las mujeres que luchan por sus 
derechos por participar activamente en el sistema de 
justicia;

iii) Las normas de corroboración que discriminan contra 
las mujeres como testigos, querellantes y demandadas 
exigiendo que cumplan con una carga de la prueba 
superior a la de los hombres a fin de establecer un delito 
o solicitar un recurso;

iv) Los procedimientos que excluyen o atribuyen un valor 
inferior al testimonio de las mujeres;

v) La falta de medidas para asegurar condiciones de 
igualdad entre hombres y mujeres durante la preparación 
y la tramitación del caso, y con posterioridad a este;

vi) La gestión inadecuada del caso y de la reunión de 
pruebas en las causas presentadas por mujeres que dan 
por resultado fallas sistemáticas en la investigación del 
caso;

vii) Los obstáculos con los que se tropieza en la reunión de 
elementos probatorios relacionados con las violaciones 
de los derechos de las mujeres que se producen en 
línea y por el uso de la tecnología de la información y las 
comunicaciones y las nuevas redes sociales;

b) Aseguren que las niñas cuentan con mecanismos 
independientes, seguros, eficaces, accesibles y que en sus 
denuncias y mecanismos de presentación de informes tienen 
en cuenta la situación de los niños. Esos mecanismos deben 
establecerse de conformidad con normas internacionales, 
especialmente la Convención sobre los Derechos del Niño; 
y velar también porque esos mecanismos estén integrados 
por funcionarios debidamente capacitados y eficaces, en 
una forma que tenga en cuenta las cuestiones de género, de 
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conformidad con la observación general Núm. 14 del Comité 
de los Derechos del Niño de modo que el interés superior de 
las niñas involucradas sea una consideración primordial;

c) Tomen medidas para evitar la marginalización de las niñas 
debido a conflictos y falta de poder en el seno de sus familias 
con la consiguiente falta de apoyo para sus derechos y 
deroguen las normas y prácticas que requieren autorización 
parental o conyugal para el acceso a los servicios como 
educación y la salud, incluida la salud sexual y reproductiva, 
así como el acceso a servicios jurídicos y los sistemas de 
justicia;

d) Protejan a las mujeres y las niñas contra interpretaciones 
de textos religiosos y normas tradicionales que establecen 
obstáculos a su acceso a la justicia dando lugar a que se 
discrimine contra ellas.

C. Los estereotipos y los prejuicios de género en el sistema de 
justicia y la importancia del fomento de la capacidad

26. Los estereotipos y los prejuicios de género en el sistema judicial 
tienen consecuencias de gran alcance para el pleno disfrute de 
los derechos humanos de las mujeres. Pueden impedir el acceso 
a la justicia en todas las esferas de la ley y pueden afectar 
particularmente a las mujeres víctimas y supervivientes de la 
violencia. Los estereotipos distorsionan las percepciones y dan 
lugar a decisiones basadas en creencias preconcebidas y mitos, 
en lugar de hechos. Con frecuencia, los jueces adoptan normas 
rígidas sobre lo que consideran un comportamiento apropiado de 
la mujer y castigan a las que no se ajustan a esos estereotipos. El 
establecimiento de estereotipos afecta también a la credibilidad de 
las declaraciones, los argumentos y los testimonios de las mujeres, 
como partes y como testigos. Esos estereotipos pueden hacer que 
los jueces interpreten erróneamente las leyes o las apliquen en forma 
defectuosa. Esto tiene consecuencias de gran alcance, por ejemplo, 
en el derecho penal, ya que dan por resultado que los perpetradores 
no sean considerados jurídicamente responsables de las violaciones 
de los derechos de la mujer, manteniendo de esta forma una cultura 
de impunidad. En todas las esferas de la ley, los estereotipos 
comprometen la imparcialidad y la integridad del sistema de justicia, 
que a su vez puede dar lugar a la denegación de justicia, incluida la 
revictimización de las denunciantes.

27. Los jueces, magistrados y árbitros no son los únicos agentes 
del sistema de justicia que aplican, refuerzan y perpetúan los 
estereotiSos� /os fiscales� los encarJados de hacer cumSlir la ley 
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y otros aJentes suelen Sermitir Tue los estereotiSos inÀuyan en las 
investigaciones y los juicios, especialmente en casos de violencia 
basados en el género, y dejar que los estereotipos socaven las 
denuncias de las víctimas y los supervivientes y, al mismo tiempo, 
apoyan las defensas presentadas por el supuesto perpetrador. Por 
consiguiente, los estereotipos están presentes en todas las fases de 
la investiJaciyn y del Muicio� y Sor ~ltimo inÀuyen en la sentencia�

��� /as muMeres tienen Tue Soder confiar en un sistema Mudicial liEre de 
mitos y estereotipos y en una judicatura cuya imparcialidad no se 
vea comprometida por esos supuestos sesgados. La eliminación de 
los estereotipos judiciales en los sistemas de justicia es una medida 
esencial para asegurar la igualdad y la justicia para las víctimas y los 
supervivientes.

29. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Tomen medidas, incluidas las de concienciación y fomento 
de la capacidad de todos los agentes de los sistemas de 
justicia y de los estudiantes de derecho, para eliminar los 
estereotipos de género e incorporar una perspectiva de 
género en todos los aspectos del sistema de justicia;

b) Incluyan a otros profesionales, en particular los 
profesionales de la salud y los trabajadores sociales, que 
cumplen una función importante en los casos de violencia 
contra las mujeres y en cuestiones de familia, en estos 
programas de concienciación y fomento de la capacidad;

c) Aseguren que los programas de fomento de la capacidad 
traten, en particular:

i) La cuestión de la credibilidad y la ponderación dada a 
las opiniones, los argumentos y los testimonios de las 
mujeres, en su calidad de partes y testigos;

ii) Las normas inflexibles que suelen elaborar los jueces y 
fiscales acerca de lo que consideran un comportamiento 
apropiado de las mujeres;

d) Consideren la promoción de un diálogo sobre los efectos 
negativos de los estereotipos y los sesgos de género en el 
sistema judicial y la necesidad de mejorar los resultados de 
las justicia para las mujeres víctimas y supervivientes de la 
violencia;
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e) Aumenten la comprensión de los efectos negativos de los 
estereotipos y los sesgos de género y alienten el fomento 
relacionado con la fijación de estereotipos y sesgos de 
género en los sistemas de justicia, especialmente en los 
casos de violencia basados en el género; y

f) Apliquen medidas de fomento de la capacidad para jueces, 
fiscales, abogados y funcionarios encargados de hacer 
cumplir la ley sobre la aplicación de los instrumentos 
jurídicos internacionales relacionados con los derechos 
humanos, incluida la Convención y la jurisprudencia 
establecida por el Comité, y sobre la aplicación de leyes que 
prohíban la discriminación contra la mujer.

D. La educación y la concienciación sobre los efectos de los 
estereotipos

30. Cuando se imparte educación desde una perspectiva de género y se 
aumenta la comprensión que tiene el público a través de la sociedad 
civil, los medios de información y las tecnologías de la información y 
las comunicaciones son esenciales para superar las múltiples formas 
de discriminaciyn y fiMaciyn de estereotiSos Tue tienen eIectos soEre 
el acceso a la Musticia y Sara aseJurar la eficacia y la eficiencia de la 
justicia para todas las mujeres.

31. El párrafo a) del artículo 5 de la Convención dispone que los Estados 
Sartes tomen todas las medidas aSroSiadas Sara modificar los 
patrones socioculturales de conducta de hombres y mujeres, con 
miras a alcanzar la eliminación de los prejuicios y las prácticas 
consuetudinarias y de cualquier otra índole que estén basados en 
la idea de la inferioridad o superioridad de cualquiera de los sexos. 
En su recomendación general 28, el Comité destacó que todas las 
disposiciones de la Convención deben considerarse conjuntamente 
a fin de aseJurar Tue se condenen y suSriman todas las Iormas de 
discriminación basadas en el género11.

1. La educación desde una perspectiva de género

32. Las mujeres que no tienen conciencia de sus derechos humanos 
no están en condiciones de exigir su cumplimiento. El Comité ha 
observado, especialmente durante el examen de los informes 
periódicos de los Estados partes, que con frecuencia no se garantiza 
a las mujeres la igualdad de acceso a la educación, la información 
y los programas de conocimientos básicos de derecho. Además, 
lo que saben los hombres sobre los derechos humanos de las 

11 En el párrafo 7 se dispone que el artículo 2 de la Convención debe leerse junto con los 
artículos 3, 4, 5 y 24 y a la luz de la definición de discriminación contenida en el artículo 1.
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mujeres también es indispensable para garantizar la igualdad y la no 
discriminación, en particular para garantizar a las mujeres el acceso 
a la justicia.

33. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Desarrollen experiencia en materia de género, incluso 
aumentando el número de asesores en cuestiones de género, 
con la participación de organizaciones de la sociedad civil, 
las instituciones académicas y los medios de difusión;

b) Difundan materiales en formatos múltiples para informar a 
las mujeres sobre sus derechos humanos y la disponibilidad 
de mecanismos para acceder a la justicia y les informen de 
sus posibilidades de conseguir apoyo, asistencia jurídica 
y servicios sociales para interactuar con los sistemas de 
justicia;

c) Integren, en los planes de estudios a todos los niveles 
educativos, programas educacionales sobre los derechos 
de las mujeres y la igualdad entre los géneros, incluidos los 
programas de conocimientos jurídicos, que hagan hincapié 
en la función esencial del acceso de la mujer a la justicia y 
la función de los hombres y los niños como proponentes 
interesados directos.

2. Concienciación por conducto de la sociedad civil, los 
medios de difusión y las tecnologías de la información y las 
comunicaciones

34. La sociedad civil, los medios de difusión y las tecnologías de la 
información y las comunicaciones cumplen una importante función 
reafirmando y reSroduciendo los estereotiSos de Jpnero ast como 
ayudando a superarlos.

35. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Destaquen la función que pueden desempeñar los medios 
de información y las tecnologías de la información y las 
comunicaciones en el desmantelamiento de los estereotipos 
culturales sobre las mujeres en relación con su acceso a 
la justicia, prestando particular atención a repudiar los 
estereotipos culturales relativos a la discriminación y 
la violencia basados en el género, incluida la violencia 
doméstica, la violación y otras formas de violencia sexual;

b) Elaboren y apliquen medidas para sensibilizar a los medios 
de difusión y la población, en estrecha colaboración con 
las comunidades y organizaciones de la sociedad civil, 
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acerca del derecho de la mujer de acceder a la justicia. Esas 
medidas deben ser pluridimensionales y estar dirigidas a 
niñas y mujeres, niños y hombres y deben tener en cuenta la 
importancia y el potencial de la tecnología de la información 
y las comunicaciones para transformar los estereotipos 
culturales y sociales;

c) Apoyen y hagan participar a los medios de difusión y a la 
población que trabaja en tecnologías de la información y las 
comunicaciones en un diálogo público permanente sobre 
los derechos humanos de la mujer en general y dentro del 
contexto de acceso a la justicia en particular; y

d) Tomen medidas para promover una cultura y un entorno 
social en el que las solicitudes de justicia presentadas 
por mujeres sean consideradas legítimas y aceptables, 
en lugar de una causa adicional de discriminación y/o 
estigmatización.

E. Asistencia jurídica y defensa pública

36. Un elemento crucial para garantizar que los sistemas de justicia 
sean económicamente accesibles a las mujeres es el suministro 
de asistencia jurídica gratuita o de bajo costo, asesoramiento y 
representación en procesos judiciales y cuasi judiciales en todas las 
esferas del derecho.

37. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Institucionalicen sistemas de asistencia jurídica y defensa 
pública que sean accesibles, sostenibles y respondan a las 
necesidades de las mujeres; y aseguren que esos servicios 
se prestan de manera oportuna, continua y efectiva 
en todas las etapas de los procedimientos judiciales o 
cuasi judiciales, incluidos los mecanismos de solución 
de controversias alternativos y los procesos de justicia 
restaurativa, y aseguren el acceso sin impedimentos de la 
asistencia jurídica y los proveedores de defensa pública a 
toda la información pertinente y otra información, incluidas 
las declaraciones de los testigos;

b) Aseguren que los proveedores de asistencia jurídica 
y defensa pública sean competentes, sensibles a las 
cuestiones de género, respetuosos de la confidencialidad y 
que tengan el tiempo suficiente para defender a sus clientes;
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c) Realicen programas de información y promoción de los 
conocimientos para las mujeres sobre la existencia de 
proveedores de asistencia jurídica y defensa pública y las 
condiciones para obtenerlas, utilizando de manera efectiva 
la tecnología de la información y las comunicaciones para 
facilitar esos programas;

d) Desarrollen asociaciones con proveedores no 
gubernamentales competentes de asistencia jurídica y/o 
asistentes jurídicos para ofrecer a las mujeres información 
y asistencia cuando actúan en procesos judiciales o cuasi 
judiciales y sistemas de justicia tradicional; y

e) En casos de conflictos familiares o cuando las mujeres 
carecen de acceso en pie de igualdad al ingreso familiar, los 
proveedores de asistencia jurídica y defensa pública deben 
basar sus pruebas del ingreso familiar en el ingreso real o 
en los bienes de que disponen las mujeres12.

F. Recursos

��� 8n conMunto de recursos humanos sumamente calificados� en 
comEinaciyn con recursos tpcnicos y financieros adecuados� 
es esencial para garantizar la justiciabilidad, disponibilidad, 
accesibilidad, buena calidad, rendición de cuentas de los sistemas 
de justicia y suministro de recursos para las víctimas.

39. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Proporcionen asistencia técnica y presupuestaria adecuada 
y asignen recursos humanos altamente calificados a todas 
las partes de los sistemas de justicia, incluidos los órganos 
judiciales, cuasi judiciales y administrativos especializados, 
los mecanismos alternativos de solución de controversias, 
las instituciones nacionales de derechos humanos y las 
oficinas de los defensores del pueblo; y

b) Cuando los recursos nacionales sean limitados, soliciten 
apoyo de fuentes externas, como los organismos 
especializados del sistema de las Naciones Unidas, la 
comunidad internacional y la sociedad civil, asegurando 
al mismo tiempo que, a mediano y largo plazo, el Estado 
asignará recursos a los sistemas de justicia para garantizar 
su sostenibilidad.

12 Principios y Directrices de las Naciones Unidas sobre el Acceso a la Asistencia Jurídica en los 
Sistemas de Justicia Penal; Directriz 1 f): “si los medios de vida se calculan sobre la base de 
los ingresos del hogar de una familia, y los miembros de la familia están en conflicto entre sí 
o no tienen un acceso equitativo a los ingresos familiares, solamente el ingreso de la persona 
que solicite la asistencia judicial se utilice para la aplicación de la prueba de medios”.
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III. Recomendaciones para esferas específicas del derecho

40. Dada la diversidad de los arreglos y las instituciones en todas partes 
del mundo, algunos elementos incluidos en una esfera del derecho 
en un país pueden ser tratados en otras partes en otro país. Por 
eMemSlo� la definiciyn de discriminaciyn Suede encontrarse o no 
en la constituciyn� los mandamientos de Srotecciyn Sueden fiJurar 
dentro del derecho de familia y/o el derecho penal; las cuestiones 
de asilo y refugio pueden tratarse en los tribunales administrativos 
o en órganos cuasi judiciales. Se pide a los Estados partes que 
consideren los párrafos siguientes en este contexto.

A. Derecho constitucional

41. El Comité observa que, en la práctica, los Estados que han adoptado 
garantías constitucionales en relación con la equidad sustantiva entre 
hombres y mujeres y han incorporado el derecho internacional de los 
derechos humanos, incluida la Convención, en sus ordenamientos 
jurídicos nacionales están mejor equipados para garantizar la 
igualdad de género en el acceso a la justicia. En virtud de los artículos 
2 a) y 15 de la Convención, los Estados partes deben consagrar el 
principio de la igualdad de hombres y mujeres en sus constituciones 
nacionales o en otros cuerpos legislativos apropiados, incluso 
mediante el establecimiento de tribunales nacionales competentes y 
otras instituciones públicas, y deben adoptar medidas para garantizar 
la realización de este principio en todas las esferas de la vida pública 
y privada, así como en todos los ámbitos del derecho.

42. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Proporcionen protección constitucional explícita para la 
igualdad sustantiva y la no discriminación en las esferas 
pública y privada y en todos los ámbitos del derecho, 
reforzando de ese modo el principio de igualdad ante la ley 
y facilitando el acceso de las mujeres a la justicia;

b) Incorporen plenamente el derecho internacional de los 
derechos humanos en sus marcos constitucionales cuando 
las disposiciones del derecho internacional no se apliquen 
directamente, a fin de garantizar de forma eficaz el acceso 
de las mujeres a la justicia; y

c) Creen las estructuras necesarias para garantizar la 
disponibilidad y accesibilidad de mecanismos de 
supervisión y revisión judicial encargados de supervisar la 
aplicación de todos los derechos fundamentales, incluido el 
derecho a la igualdad sustantiva entre los géneros.
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B. Derecho civil

43. En algunas comunidades, las mujeres no pueden acceder a 
los sistemas de justicia sin la asistencia de un familiar del sexo 
masculino y las normas sociales perjudican su capacidad para 
ejercer la autonomía fuera del hogar. El artículo 15 de la Convención 
dispone que las mujeres y los hombres son iguales ante la ley y 
que los Estados partes deben reconocer a la mujer, en materias 
civiles, una capacidad jurídica idéntica a la del hombre y las 
mismas oportunidades para el ejercicio de esa capacidad. Los 
procedimientos y recursos del derecho civil a los que las mujeres 
deEen tener acceso incluyen los Tue fiJuran en las esIeras de los 
contratos, el empleo en el sector privado, las lesiones personales, 
la protección del consumidor, la herencia, la tierra y los derechos de 
propiedad.

44. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Eliminen todos los obstáculos basados en el género que 
impiden el acceso a los procedimientos del derecho civil, 
como el requisito de que las mujeres obtengan permiso de 
las autoridades judiciales o administrativas o de miembros 
de la familia antes de iniciar acciones judiciales, u que las 
mujeres obtengan documentos relativos a la identidad o el 
título de propiedad;

b) Apliquen las disposiciones establecidas en el párrafo 3) 
del artículo 15 de la Convención, a todos los contratos y 
otros instrumentos privados de cualquier clase con efecto 
jurídico, que tengan por objeto restringir la capacidad 
jurídica de la mujer, se considerará nulo y sin valor; y

c) Adopten medidas positivas para garantizar la libertad de 
la mujer de concertar contratos u otros acuerdos jurídicos 
privados.

C. Derecho de familia

45. La desigualdad en la familia subyace en todos los demás aspectos 
de la discriminaciyn contra la muMer y se Mustifica a menudo en 
nombre de la ideología, la tradición o la cultura. El Comité ha 
destacado repetidas veces la necesidad de que el derecho de familia 
y los mecanismos para aplicarlo se ajusten al principio de equidad 
consagrado en los artículos 2, 15 y 16 de la Convención13.

46. El Comité recomienda que los Estados partes:

13 Véase, en particular, la recomendación general núm. 29 sobre el artículo 16 de la Convención 
(consecuencias económicas del matrimonio, las relaciones de familia y su disolución).
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a) Adopten códigos de familia o leyes relativas a la condición 
personal en forma escrita que establezcan la igualdad entre 
los cónyuges o integrantes de la pareja con independencia 
de la comunidad a la que pertenezcan o de su identidad 
religiosa o étnica, de conformidad con la Convención y las 
recomendaciones generales del Comité13;

b) Consideren la posibilidad de crear, en el mismo marco 
institucional mecanismos judiciales o cuasi judiciales 
sobre la familia que tengan en cuenta la perspectiva de 
género y que se ocupen de cuestiones como los arreglos de 
restitución de bienes, el derecho a la tierra, la herencia, la 
disolución del matrimonio y la custodia de los hijos dentro 
del mismo marco institucional; y

c) Aseguren que en los entornos en que no haya un código 
familiar unificado y existan múltiples sistemas de derecho 
de familia, como los sistemas civil, indígena, religioso o 
consuetudinario, las leyes sobre la condición jurídica de 
las personas dispongan la elección individual en cuanto al 
derecho de familia aplicable en cualquier etapa de la relación. 
Los tribunales estatales deben revisar las decisiones de 
todos los otros órganos a ese respecto.

D. Derecho penal

47. El derecho penal es particularmente importante para garantizar 
que la mujer puede ejercer sus derechos humanos, incluido su 
derecho de acceso a la justicia, sobre la base de la igualdad. Los 
Estados partes están obligados, en virtud de los artículos 2 y 15 de la 
Convención, a asegurar que las mujeres cuenten con la protección y 
los recursos ofrecidos por el derecho penal y que no estén expuestas 
a discriminación en el contexto de esos mecanismos, ya sea como 
víctimas o perpetradoras de actos delictivos. Algunos códigos y leyes 
penales y/o códigos de procedimiento penales discriminan contra 
la muMer� a� tiSificando como delitos Iormas de comSortamiento 
que no son delitos ni son punibles con el mismo rigor que si fueran 
reali]ados Sor homEres� E� tiSificando como delitos comSortamientos 
que sólo pueden ser realizados por mujeres, como el aborto, c) 
evitando penalizar o actuar con la debida diligencia para prevenir y 
proporcionar recursos por delitos que afectan desproporcionada o 
únicamente a las mujeres, y d) encarcelando a mujeres por delitos 
leves y�o incaSacidad Sara SaJar la fian]a Sor dichos delitos�

48. El Comité ha destacado también el hecho de que la mujer sufre 
discriminación en casos penales debido a lo siguiente: a) falta de 
alternativas a la detención no privativas de la libertad que tengan 
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en cuenta la perspectiva de género, b) imposibilidad de satisfacer 
necesidades esSectficas de las muMeres detenidas� y c� Ialta de 
mecanismos de examen independientes, de supervisión y que tengan 
en cuenta la perspectiva de género14. La victimización secundaria 
de la mujer por el sistema de justicia penal tiene efectos sobre su 
acceso a la justicia, debido a su alto grado de vulnerabilidad al abuso 
mental y físico y a las amenazas durante el arresto, la interrogación 
y la detención.

49. Las mujeres también resultan desproporcionadamente penalizadas 
debido a su situación o condición, por ejemplo las mujeres que 
practican la prostitución, las mujeres migrantes acusadas de 
adulterio, las lesbianas, las bisexuales, las personas intersexuales y 
las mujeres que se someten a abortos o las mujeres que pertenecen 
a otros grupos que hacen frente a discriminación.

50. El Comité observa que muchos países tienen una escasez crítica 
de policías entrenados y personal jurídico y forense capacitado para 
cumplir los requisitos de las investigaciones penales.

51. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Ejerzan la debida diligencia para prevenir, investigar, 
castigar y ofrecer reparación por todos los delitos cometidos 
contra mujeres, ya sea perpetrados por agentes estatales o 
no estatales;

b) Garanticen que la prescripción se ajusta a los intereses de 
las víctimas;

c) Tomen medidas eficaces para proteger a las mujeres contra 
la victimización secundaria en su interacción con las 
fuerzas del orden y las autoridades judiciales y consideren 
la posibilidad de establecer dependencias especializadas 
en cuestiones de género dentro de las fuerzas del orden y 
los sistemas penales y de enjuiciamiento;

d) Tomen medidas apropiadas para crear un entorno de apoyo 
que aliente a las mujeres a reclamar sus derechos, denunciar 
delitos cometidos contra ellas y participar activamente en 
los procesos de la justicia penal; y tomen medidas para 
prevenir las represalias contra las mujeres que recurren al 
sistema de justicia. Deben tratar de establecer un sistema 

14 Comunicación núm. 23/2009, Abramova c. Belarús, opiniones adoptadas el 25 de julio de 
2011; véase también y Reglas de las Naciones Unidas para el Tratamiento de las Reclusas 
y medidas no privativas de la libertad para las Mujeres Delincuentes (Reglas de Bangkok), 
adoptadas por la Asamblea General en su resolución 65/229.
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de consultas con grupos de mujeres y organizaciones de la 
sociedad civil para elaborar leyes, políticas y programas en 
esta esfera;

e) Tomen medidas, incluida la promulgación de legislación, 
para proteger a la mujer contra delitos leves y delitos 
cibernéticos;

f) Se abstengan de condicionar el suministro de apoyo y 
asistencia a las mujeres, incluso concediéndoles permisos 
de residencia, a la cooperación con las autoridades judiciales 
en casos de trata de personas y delincuencia organizada15;

g) Utilicen un criterio confidencial y con una perspectiva de 
género para evitar la estigmatización durante todas las 
actuaciones judiciales, incluida la victimización secundaria 
en casos de violencia, durante el interrogatorio, la reunión 
de pruebas y otros procedimientos relacionados con la 
investigación;

h) Revisen las normas sobre pruebas y su aplicación 
específicamente en casos de violencia contra la mujer. Se 
deben adoptar medidas, teniendo debidamente en cuenta los 
derechos a un juicio justo de las víctimas y los defensores 
en los procedimientos penales, para asegurar que no se 
restrinjan excesivamente los requisitos probatorios, y que 
no sean excesivamente inflexibles o estén influenciados por 
estereotipos de género;

i) Mejoren la respuesta de su justicia penal a la violencia en 
el hogar, lo que se puede hacer mediante el registro de las 
llamadas de emergencia, tomando pruebas fotográficas de 
la destrucción de bienes así como señales de violencia; y 
los informes de los médicos o trabajadores sociales, que 
pueden demostrar cómo la violencia, aun cuando se cometa 
sin testigos, tiene efectos materiales sobre el bienestar 
físico, mental y social de las víctimas;

j) Adopten medidas para garantizar que las mujeres no se 
vean sometidas a demoras indebidas en sus solicitudes de 
protección y que todos los casos de discriminación basada 
en el género comprendidos en el derecho penal, incluida la 
violencia, sean tramitados de manera oportuna e imparcial;

k) Elaboren protocolos para la policía y los proveedores de 
servicios de salud relativos a la reunión y conservación de 
las pruebas forenses en casos de violencia contra la mujer; y 

15 Véanse los Principios y Directrices Recomendados sobre los Derechos Humanos y la Trata de 
Personas (publicación de las Naciones Unidas, número de venta: S.10.XIV.1).
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capaciten a un número suficiente de funcionarios forenses, 
de policía y jurídicos para investigar de manera competente 
los actos delictivos;

l) Eliminen la tipificación como delito discriminatoria y 
revisen y supervisen todos los procedimientos judiciales 
para garantizar que no discriminen directa o indirectamente 
contra la mujer; despenalicen formas de comportamiento 
que no son delictivas o punibles con tanta severidad 
cuando son realizadas por hombres; despenalicen formas 
de comportamiento que pueden ser realizadas sólo por 
mujeres, como el aborto; y/o actúen con la debida diligencia 
para prevenir y proporcionar recursos por delitos que 
afectan desproporcionada o exclusivamente a las mujeres, 
ya sea que esos actos fueron perpetrados por agentes 
estatales o no estatales;

m) Vigilen de cerca los procedimientos de sentencia y eliminen 
cualquier discriminación contra la mujer en las sanciones 
prescritas para delitos particulares, graves o leves, y cuando 
se determine la posibilidad de aplicar la libertad bajo fianza 
o la liberación temprana de la detención;

n) Aseguren que haya mecanismos vigentes para vigilar 
lugares de detención; presten especial atención a la 
situación de las mujeres reclusas; y apliquen normas y 
orientaciones internacionales sobre el tratamiento de las 
mujeres detenidas16;

o) Mantengan datos y estadísticas precisos acerca del número 
de mujeres en cada lugar de detención, las razones y la 
duración de su detención, el tiempo que llevan detenidas, 
si están embarazadas o acompañadas de un lactante o 
niño, su acceso a servicios jurídicos, de salud y sociales, si 
pueden recurrir, y lo hacen, a procesos de revisión del caso 
que tengan disponibles, las alternativas a la privación de la 
libertad y las posibilidades de capacitación; y

p) Usen la detención preventiva como último recurso y por el 
período más corto posible, y eviten la detención preventiva y 
posterior al juicio, por delitos leves, y por la falta de medios 
para pagar el derecho de fianza en esos casos.

16 Véanse las Reglas de Bangkok y también las Directrices sobre la Justicia en Asuntos 
concernientes a los Niños que son Víctimas y Testigos de Delitos, adoptadas por el Consejo 
Económico y Social en su resolución 2005/20.
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E. Derecho administrativo, social y laboral

52. De conformidad con los artículos 2 y 15 de la Convención, debe 
garantizarse a las mujeres, en pie de igualdad, la disponibilidad y el 
acceso a mecanismos y recursos judiciales y cuasi judiciales en virtud 
del derecho administrativo, social y laboral. Las esferas que suelen 
quedar comprendidas en el ámbito de las leyes administrativas, 
sociales y laborales y que son de particular importancia para las 
mujeres son, entre otras: a) servicios de salud, b) derecho a la 
seguridad social, c) relaciones laborales, incluida la igualdad de 
remuneración, d) igualdad de oportunidades de ser contratada y 
ascendida, e) igualdad de remuneración para funcionarios públicos, 
I� vivienda y ]onificaciyn de las tierras� J� donaciones� suEsidios y 
becas, h) fondos de indemnización, i) política y gobernanza de los 
recursos de la Internet, así como j) migración y asilo17.

53. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Aseguren la disponibilidad de exámenes independientes de 
conformidad con las normas internacionales para todas las 
decisiones de los órganos administrativos;

b) Aseguren que toda decisión de rechazar una demanda sea 
razonable y que el denunciante pueda apelar a un órgano 
competente, y suspender la aplicación de cualquier decisión 
administrativa anterior a la espera de un nuevo examen 
por un tribunal judicial. Esto es de particular importancia 
en los casos de asilo y las leyes de migración, en que 
los solicitantes pueden ser deportados antes de tener la 
oportunidad de que se escuchen sus casos; y

c) Utilicen la detención administrativa sólo con carácter 
de excepción, como un último recurso y por un período 
limitado, cuando sea necesario y razonable en el caso de 
que se trate, proporcional a un fin legítimo y de conformidad 
con el derecho nacional y las normas internacionales. 
Aseguren que se han tomado todas las medidas apropiadas, 
incluida la asistencia jurídica efectiva y que se cuenta con 
procedimientos para que las mujeres puedan impugnar la 
legalidad de su detención. Garanticen el examen periódico 
de esos casos de detención en presencia de la detenida, y 
aseguren que las condiciones de la detención administrativa 
se ajustan a las normas internacionales pertinentes para 
proteger los derechos de las mujeres privadas de su libertad.

17 Véase la recomendación general núm. 32 del Comité sobre las dimensiones relacionadas con 
el género de la condición de refugiadas, solicitantes de asilo, nacionalidad y apatridia de las 
mujeres.
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IV. Recomendaciones respecto de mecanismos específicos

A. Sistemas de justicia y cuasi judiciales especializados, y sistemas 
de justicia internacionales y regionales

54. Hay otros mecanismos judiciales y cuasi judiciales especializados, 
incluidos los tribunales laborales18, 19, las reclamaciones de tierras, 
los tribunales electorales y militares, las inspecciones generales y los 
órganos administrativos20 que también tienen obligaciones respecto 
del cumplimiento de las normas internacionales de independencia, 
imSarcialidad y eficiencia y las disSosiciones del derecho internacional 
de los derechos humanos, incluidos los artículos 2, 5 a) y 15 de la 
Convención.

��� /as situaciones de transiciyn y Sosteriores conÀictos Sueden resultar 
en un aumento de los problemas para las mujeres que procuran 
afirmar su derecho al acceso a la Musticia� (n su recomendaciyn 
Jeneral ��� el Comitp destacy las oEliJaciones esSectficas de los 
Estados partes en relación con el acceso de la mujer a la justicia en 
esas situaciones.

56. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Tomen todas las medidas apropiadas para garantizar que 
se disponga de todos los mecanismos judiciales y cuasi 
judiciales especializados, y que estén a disposición de las 
mujeres, y que ejerzan su mandato con arreglo a los mismos 
requisitos que los tribunales ordinarios;

b) Proporcionen un examen y seguimiento independientes 
de las decisiones de los mecanismos judiciales y cuasi 
judiciales especializados;

c) Establezcan programas, políticas y estrategias para facilitar 
y garantizar el acceso en condiciones de igualdad de la 
mujer a esos mecanismos judiciales y cuasi judiciales 
especializados a todos los niveles;

18 Según el país de que se trate, los diversos campos están comprendidos en los sistemas de 
justicia generales o especializados.

19 Con respecto al acceso de la mujer a la justicia, los convenios pertinentes de la Organización 
Internacional del Trabajo incluyen el Convenio relativo a la Inspección del Trabajo en la 
Industria y el Comercio, 1947 (núm. 81), el Convenio sobre los Trabajadores Migrantes 
(revisado), 1949 (núm. 97), el Convenio sobre la Inspección del Trabajo (Agricultura), 1969 
(núm. 129), el Convenio sobre Pueblos Indígenas y Tribales en Países Independientes, 1989 
(núm. 169) y el Convenio sobre el Trabajo Decente para las Trabajadoras y los Trabajadores 
Domésticos, 2011 (núm. 189).

20 Véase el proyecto de principios que rigen la administración de justicia en los tribunales 
militares (E/CN.4/2006/58).
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d) Apliquen las recomendaciones sobre el acceso de la mujer 
a la justicia en situaciones de transición y posteriores a 
conflictos que figuran en el párrafo 81 de la recomendación 
general 30, adoptando un criterio amplio, inclusivo y de 
participación para los mecanismos de justicia de transición; 
y

e) Aseguren la aplicación nacional de instrumentos 
internacionales y decisiones de los sistemas de justicia 
internacionales y regionales relacionados con los derechos 
de la mujer, y establezcan mecanismos de supervisión para 
la aplicación del derecho internacional.

B. Procesos alternativos de solución de controversias

57. Muchas jurisdicciones han adoptado sistemas obligatorios u optativos 
para la mediación, la conciliación, el arbitraje, las resoluciones de 
colaboración para la solución de controversias, la facilitación y la 
negociación basada en los intereses. Esto se aplica, en particular, a 
las esferas del derecho de familia, la violencia doméstica, la justicia 
de menores y el derecho laboral. Los procesos alternativos de 
soluciyn de controversias suelen denominarse de Musticia oficiosa 
vinculados a los litiJios Mudiciales oficiales Sero Tue Iuncionan Iuera 
de esos Srocesos� /os Srocesos alternativos oficiosos de soluciyn de 
controversias incluyen tamEipn a los triEunales indtJenas no oficiales� 
así como a los cargos de jefes basados en la solución alternativa 
de controversias en que estos últimos y otros líderes comunitarios 
resuelven las controversias interpersonales, incluidos el divorcio, la 
custodia de los hijos y las diferencias sobre la tierra. Aunque esos 
Srocesos Sueden oIrecer mayor Àe[iEilidad y reducir los costos y las 
demoras para las mujeres que solicitan justicia, pueden también dar 
lugar a nuevas violaciones de sus derechos y a la impunidad de los 
perpetradores debido a que estos suelen actuar en base a valores 
patriarcales, produciendo un efecto negativo sobre el acceso de la 
mujer a los exámenes judiciales y los recursos.

58. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Informen a las mujeres de su derecho a utilizar procesos 
de mediación, conciliación, arbitraje y solución de 
controversias en colaboración;

b) Garanticen que los procedimientos alternativos de solución 
de controversias no restrinjan el acceso de la mujer a otros 
aspectos judiciales y de otro tipo en todas las esferas 
del derecho, y no den lugar a nuevas violaciones de sus 
derechos; y
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c) Aseguren que los casos de violencia contra las mujeres, 
incluida la violencia doméstica, bajo ninguna circunstancia 
se remitan a cualquiera de los procedimientos alternativos 
de solución de controversias.

C. Instituciones de derechos humanos y oficinas de defensores 
del pueblo nacionales

59. El desarrollo de instituciones nacionales de derechos humanos 
y las oficinas de los deIensores del SueElo Suedan oIrecer otras 
posibilidades para el acceso de la mujer a la justicia.

60. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Adopten medidas para:

i) Proporcionar recursos adecuados para la creación 
y el funcionamiento sostenible de instituciones 
nacionales independientes de derechos humanos, de 
conformidad con los principios relativos al estatuto 
de las instituciones nacionales para la promoción y 
protección de los derechos humanos (los Principios de 
París),

ii) Asegurar que la composición y las actividades de esas 
instituciones tienen en cuenta la perspectiva de género;

b) Proporcionen a las instituciones nacionales de derechos 
humanos un mandato amplio y las facultades para 
considerar reclamaciones relativas a los derechos 
humanos de las mujeres;

c) Faciliten el acceso de la mujer a procesos de solicitudes 
individuales en las oficinas de los defensores del pueblo y 
las instituciones nacionales de derechos humanos sobre 
la base de la igualdad y ofrezcan la posibilidad de que 
las mujeres presenten reclamaciones relativas a formas 
múltiples e intersectoriales de discriminación; y

d) Proporcionen a las instituciones nacionales de 
derechos humanos y las oficinas de los defensores del 
pueblo recursos adecuados y apoyo para que realicen 
investigaciones.

D. Sistemas de justicia plurales

61. El Comité observa que las leyes, los reglamentos, los 
procedimientos y las decisiones del Estado pueden a veces 
coexistir dentro de un Estado parte determinado que tiene leyes y 
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prácticas religiosas, consuetudinarias, indígenas o comunitarias. 
(sto da luJar a la e[istencia de sistemas e[traoficiales de Musticia� 
Hay, por lo tanto, múltiples fuentes de derecho que pueden ser 
reconocidas oficialmente como Sarte del orden Murtdico nacional 
o funcionar sin una base jurídica explícita. Los Estados partes 
tienen obligaciones en virtud de los artículos 2, 5 a) y 15 de la 
Convención y otros instrumentos internacionales de derechos 
humanos, entre otras la de asegurar que los derechos de las 
mujeres sean respetados de manera equitativa y que éstas estén 
protegidas contra violaciones de sus derechos humanos por todos 
los comSonentes de los sistemas e[traoficiales en de Musticia21.

��� /a e[istencia de sistemas e[traoficiales de Musticia Suede Sor 
sí misma limitar el acceso de la mujer a la justicia perpetuando 
y reforzando normas sociales discriminatorias. En muchos 
contextos, puede haber múltiples formas de obtener acceso a la 
Musticia dentro de un sistema e[traoficial� y sin emEarJo las muMeres 
no pueden ejercer efectivamente la elección de la jurisdicción. El 
Comité ha observado que, en algunos Estados partes en que los 
sistemas de derecho de familia y/o personales basados en las 
costumbres, la religión o las normas comunitarias coexisten junto 
con los sistemas civiles de derecho, las mujeres pueden no estar 
familiarizadas con ambos sistemas ni en condiciones de decidir 
cuál de esos regímenes se les aplica.

63. El Comité ha observado que existen diversos modelos en virtud de 
los cuales las Sricticas consaJradas en los sistemas e[traoficiales 
de Musticia se Sueden armoni]ar con la Convenciyn� a fin de reducir 
al mtnimo los conÀictos con las leyes y Jaranti]ar el acceso de la 
mujer a la justicia. Incluyen la promulgación de legislación que 
defina claramente la relaciyn entre los sistemas e[traMudiciales 
de justicia existentes, la creación de mecanismos estatales de 
revisiyn y el reconocimiento y la codificaciyn oficiales de los 
sistemas religiosos, consuetudinarios, indígenas, comunitarios 
y de otro tipo. Se requerirán actividades de los Estados partes 
y de agentes no estatales para determinar la forma en que los 
sistemas extrajudiciales de justicia pueden trabajar juntos para 
reforzar la protección de los derechos de la mujer22.

64. El Comité recomienda que, en cooperación con entidades no 
estatales, los Estados partes:

21 Véase, en particular, la recomendación general núm. 29.
22 Véase Organización Internacional para el Derecho del Desarrollo, Accessing Justice: 

Models, Strategies and Best Practices on Women’s Empowerment (Roma, 2013).
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a) Tomen medidas inmediatas, incluidos los programas 
de capacitación y de fomento de la capacidad sobre la 
Convención y los derechos de la mujer para el personal de 
los sistemas de justicia, a fin de asegurar que los sistemas 
de justicia religiosos, consuetudinarios, indígenas y 
comunitarios armonicen sus normas, procedimientos y 
prácticas con los derechos humanos estándar consagrados 
en la Convención y otros instrumentos internacionales de 
derechos humanos;

b) Promulguen legislación para regular las relaciones entre los 
diferentes mecanismos de los sistemas de la justicia plural 
a fin de reducir posibles conflictos;

c) Proporcionen salvaguardias contra las violaciones de los 
derechos humanos de la mujer permitiendo un examen 
por tribunales estatales y órganos administrativos de las 
actividades de todos los componentes de los sistemas de 
justicia extraoficiales, prestando especial atención a los 
tribunales de aldea y los tribunales tradicionales;

d) Aseguren que las mujeres puedan elegir, con un 
consentimiento informado, la ley y los tribunales judiciales 
aplicables en los que preferirían que se tramitaran sus 
reclamaciones;

e) Garanticen la disponibilidad de servicios de asistencia 
jurídica para las mujeres a fin de que puedan reclamar 
sus derechos dentro de los diversos sistemas de justicia 
extraoficiales dirigiéndose al personal local cualificado de 
apoyo para que les presten asistencia;

f) Aseguren la participación en pie de igualdad de la mujer en 
los órganos establecidos para vigilar, evaluar y comunicar 
las actuaciones de los sistemas extraoficiales de justicia a 
todos los niveles; y

g) Fomenten un diálogo constructivo y formalicen los vínculos 
entre los sistemas extraoficiales de justicia, incluso 
mediante la adopción de procedimientos para compartir 
información entre ellos.

V. Retiro de reservas a la Convención

65. Muchos países han hecho reservas respecto de ciertas disposiciones 
de la Convención:
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a) El artículo 2 c), que indica que todos los Estados partes se 
comprometen a establecer la protección jurídica de los derechos de 
la mujer en igualdad de condiciones con los hombres y asegurar, 
mediante tribunales nacionales competentes y otras instituciones 
públicas, la protección efectiva de la mujer contra todo acto de 
discriminación (artículo 2 c));

b) El artículo 5 a), que indica que los Estados partes deben tomar todas 
las medidas aSroSiadas Sara modificar los Satrones socioculturales de 
conducta de hombres y mujeres, con miras a alcanzar la eliminación 
de los prejuicios y la prácticas consuetudinarias y de cualquier otra 
índole que estén basadas en la idea de la inferioridad o superioridad 
de cualquiera de los sexos o en funciones estereotipadas de hombres 
y mujeres; (artículo 5 a));

c) El artículo 15, que indica que los Estados partes reconocerán a 
la mujer, en materias civiles, una capacidad jurídica idéntica a la 
del hombre y las mismas oportunidades para el ejercicio de esa 
capacidad, y que reconocerán a la mujer iguales derechos para 
concertar contratos y administrar bienes y le dispensarán un trato 
igual en todas las etapas del procedimiento en las cortes de justicia 
y los tribunales;

d) El artículo 16, que indica que los Estados partes tomarán todas las 
medidas apropiadas para eliminar la discriminación contra la mujer 
todas las cuestiones relacionadas con el matrimonio y las relaciones 
de familia.

66. En vista de la importancia fundamental que reviste el acceso 
de la mujer a la justicia, el Comité recomienda que los Estados 
partes retiren sus reservas a la Convención, en particular a los 
artículos 2, 15 y 16.

VI. Ratificación del Protocolo Facultativo de la Convención

67. El Protocolo Facultativo de la Convención establece otro mecanismo 
jurídico internacional para que las mujeres puedan presentar sus 
quejas en relación con supuestas violaciones de los derechos 
establecidos en la Convención y para que el Comité lleve a cabo 
investigaciones sobre supuestas violaciones graves o sistemáticas 
de los derechos establecidos en la Convención, reforzando de esa 
forma el derecho de la mujer de acceder a la justicia. Por medio 
de sus decisiones sobre comunicaciones individuales, emitidas 
en virtud del Protocolo Facultativo, el Comité ha producido una 
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jurisprudencia notable en relación con el acceso de la mujer a la 
justicia, incluso en relación con la violencia contra las mujeres23, las 
mujeres detenidas24, la salud25 y el empleo26.

68. El Comité recomienda que los Estados partes:

a) Ratifiquen el Protocolo Facultativo; y

b) Organicen y alienten la creación y difusión de programas 
educacionales y de divulgación, recursos y actividades en 
diversos idiomas y formatos para informar a la mujer, las 
organizaciones de la sociedad civil y las instituciones de los 
procedimientos disponibles para fomentar el acceso de la 
mujer a la justicia mediante el Protocolo Facultativo.

23 Véase la comunicación núm. 19/2008, Kell c. Canadá, opiniones adoptadas el 28 de febrero 
de 2012; comunicación núm. 20/2008, V.K. c. Bulgaria, opiniones adoptadas el 25 de julio 
de 2011; comunicación núm. 18/2008, Vertido c. Filipinas, opiniones adoptadas el 16 de 
julio de 2010; comunicación núm. 6/2005, Yildirim c. Austria, opiniones adoptadas el 6 de 
agosto de 2007; comunicación núm. 5/2005, Goekce c. Austria, opiniones adoptadas el 6 
de agosto de 2007; y comunicación núm. 2/2003, A.T. c. Hungría, opiniones adoptadas el 
26 de enero de 2005.

24 Véase la comunicación núm. 23/2009, Abramova c. Belarús, opiniones adoptadas el 25 de 
julio de 2011.

25 Véase la comunicación núm. 17/2008, Teixeira c. Brasil, opiniones adoptadas el 25 de julio 
de 2011.

26 Véase la comunicación núm. 28/2010, R.K.B. c. Turquía, opiniones adoptadas el 24 de 
febrero de 2012.
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LEY Nº 243

LEY DE 28 DE MAYO DE 2012
EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Por cuanto, la Asamblea Legislativa Plurinacional, ha sancionado la 
siguiente Ley:

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA PLURINACIONAL,
DECRETA :

LEY CONTRA EL ACOSO Y VIOLENCIA 
POLÍTICA HACIA LAS MUJERES

TÍTULO I
CAPITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1. (FUNDAMENTOS). La presente Ley se funda en la Constitución 
Política del Estado y los Tratados e Instrumentos Internacionales de 
Derechos Humanos de las muMeres ratificados Sor el (stado 3lurinacional 
de Bolivia.

Artículo 2. (OBJETO). La presente Ley tiene por objeto establecer 
mecanismos de prevención, atención, sanción contra actos individuales o 
colectivos de acoso y/o violencia política hacia las mujeres, para garantizar 
el ejercicio pleno de sus derechos políticos.

Artículo 3. (FINES). /a Sresente /ey estaElece los siJuientes fines�

1. Eliminar actos, conductas y manifestaciones individuales o colectivas 
de acoso y violencia política que afecten directa o indirectamente a 
las mujeres en el ejercicio de funciones político - públicas.

2. Garantizar el ejercicio de los derechos políticos de las mujeres 
candidatas, electas, designadas o en el ejercicio de funciones 
político - públicas.
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3. Desarrollar e Implementar políticas y estrategias públicas para 
la erradicación de toda forma de acoso y violencia política hacia 
las mujeres.

Artículo 4. (ALCANCE Y APLICACIÓN). Las disposiciones de la 
presente Ley son de cumplimiento obligatorio en todos los niveles de la 
Organización Territorial del Estado, de todos los estantes y habitantes 
del territorio boliviano, y los lugares sometidos a su jurisdicción.

Artículo 5. (ÁMBITO DE PROTECCIÓN). La presente Ley protege a 
todas las mujeres candidatas, electas, designadas o en el ejercicio de 
la función político - pública.

Artículo 6. (PRINCIPIOS Y VALORES). La presente Ley se rige bajo 
los siguientes principios y valores:

a. Igualdad de oportunidades.- El Estado garantiza a todas 
las mujeres el ejercicio pleno de sus derechos políticos 
a participar como electoras, y elegibles para ejercer 
funciones político - públicas, en igualdad de condiciones y 
oportunidades.

b. No Violencia.- El Estado previene y sanciona cualquier 
forma de violencia hacia las mujeres.

c. No Discriminación.- El Estado prohíbe y sanciona toda forma 
de discriminación, entendida como distinción, exclusión, 
desvalorización, denegación y/o restricción que tenga por 
objeto o resultado anular o menoscabar el reconocimiento, 
goce y ejercicio de los derechos políticos de las mujeres en 
la vida política - pública del país.

d. Equidad.- El Estado garantiza el ejercicio pleno de 
los derechos políticos de las mujeres, generando las 
condiciones, oportunidades y medios que contribuyan a la 
participación equitativa y en igualdad de condiciones entre 
hombres y mujeres, aplicando la paridad y alternancia en 
la representación política - pública en todas las entidades 
territoriales autónomas.

e. Participación Política.- Se fortalece la forma democrática 
participativa, representativa y comunitaria, a través de los 
propios mecanismos de la sociedad civil organizada.

f. Control Social.- La sociedad civil organizada velará por el 
cumplimiento de los preceptos constitucionales de paridad 
y alternancia, en todos los espacios del servicio público a 
través de las facultades otorgadas reconocidas y garantizadas 
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constitucionalmente, como son la fiscalización, supervisión, 
vigilancia y control.

g. Despatriarcalización.- El Estado implementará un 
conjunto de acciones, políticas y estrategias necesarias 
para desestructurar el sistema patriarcal basado en la 
subordinación, desvalorización y exclusión sustentadas en 
las relaciones de poder, que excluyen y oprimen a las mujeres 
en lo social, económico, político y cultural.

h. Interculturalidad.- El Estado boliviano fomentará la 
convivencia armoniosa, pacífica y de respeto en la diversidad 
cultural, institucional normativa y lingüística en el ejercicio 
de los derechos políticos y en particular de las mujeres para 
garantizar la dignidad e igualdad entre todas las personas.

i. Acción Positiva.- Es obligación del Estado adoptar 
mecanismos para disminuir las brechas de desigualdad entre 
mujeres y hombres, que buscan revertir las situaciones de 
inequidad, exclusión, acoso y violencia política en contra 
de las mujeres en los diferentes espacios de participación 
política.

Artículo 7. (DEFINICIONES). Para efectos de aplicación e 
interpretación de la presente Ley se adoptan las siguientes definiciones:

a. Acoso Político.- Se entiende por acoso político al acto o 
conjunto de actos de presión, persecución, hostigamiento o 
amenazas, cometidos por una persona o grupo de personas, 
directamente o a través de terceros, en contra de mujeres 
candidatas, electas, designadas o en ejercicio de la función 
político - pública o en contra de sus familias, con el propósito 
de acortar, suspender, impedir o restringir las funciones 
inherentes a su cargo, para inducirla u obligarla a que realice, 
en contra de su voluntad, una acción o incurra en una omisión, 
en el cumplimiento de sus funciones o en el ejercicio de sus 
derechos.

b. Violencia Política.- Se entiende por violencia política a las 
acciones, conductas y/o agresiones físicas, psicológicas, 
sexuales cometidas por una persona o grupo de personas, 
directamente o a través de terceros, en contra de las mujeres 
candidatas, electas, designadas o en ejercicio de la función 
político – pública, o en contra de su familia, para acortar, 
suspender, impedir o restringir el ejercicio de su cargo o para 
inducirla u obligarla a que realice, en contra de su voluntad, 
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una acción o incurra en una omisión, en el cumplimiento de 
sus funciones o en el ejercicio de sus derechos.

Artículo 8. (ACTOS DE ACOSO Y/O VIOLENCIA POLÍTICA). Son 
actos de acoso y/o violencia política hacia las mujeres aquellos que:

a. Impongan por estereotipos de género, la realización de 
actividades y tareas ajenas a las funciones y atribuciones de su 
cargo.

b. Asignen responsabilidades que tengan como resultado la 
limitación del ejercicio de la función político – pública.

c. Proporcionen a las mujeres candidatas o autoridades electas o 
designadas información falsa, errada o imprecisa que induzca al 
inadecuado ejercicio de sus funciones político - públicas.

d. Eviten por cualquier medio que las mujeres electas, titulares o 
suplentes, o designadas asistan a las sesiones ordinarias o 
extraordinarias o a cualquier otra actividad que implique la toma 
de decisiones, impidiendo o suprimiendo el derecho a voz y voto 
en igualdad de condición que los hombres.

e. Proporcionen al Órgano Electoral Plurinacional, datos falsos 
o información incompleta de la identidad o sexo de la persona 
candidata.

f. Impidan o restrinjan su reincorporación al cargo cuando hagan 
uso de una licencia Mustificada�

g. Restrinjan el uso de la palabra, en las sesiones u otras reuniones 
y su participación en comisiones, comités y otras instancias 
inherentes a su cargo, conforme a reglamentación establecida.

h. Restrinjan o impidan el cumplimiento de los derechos políticos de 
las mujeres que ejercen función político - pública o que provengan 
de una elección con procedimientos propios de las Naciones y 
Pueblos Indígena Originario Campesinos y Afrobolivianos.

i. Restrinjan o impidan el uso de las acciones constitucionales y 
legales para proteger sus derechos frente a los actos o eviten el 
cumplimiento de las Resoluciones correspondientes.

M� ImSonJan sanciones inMustificadas� imSidiendo o restrinJiendo el 
ejercicio de sus derechos políticos.

k. Apliquen sanciones pecuniarias, descuentos arbitrarios e ilegales 
y/o retención de salarios.

l. Discriminen por razones de sexo, color, edad, orientación sexual, 
cultura� oriJen� idioma� credo reliJioso� ideoloJta� afiliaciyn Solttica 
o filosyfica� estado civil� condiciyn econymica� social o de salud� 
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SroIesiyn� ocuSaciyn u oficio� Jrado de instrucciyn� condiciyn de 
discapacidad, procedencia, apariencia física, vestimenta, apellido 
u otras que tengan por objetivo o resultado anular o menoscabar 
el reconocimiento, goce u ejercicio en condiciones de igualdad 
de derechos humanos y libertades fundamentales reconocidas 
por Ley.

m. Discriminen a la autoridad electa designada o en el ejercicio 
de la función político - pública, por encontrarse en estado de 
embarazo, parto o puerperio, impidiendo o negando el ejercicio 
de su mandato o el goce de sus derechos sociales reconocidos 
por Ley o los que le correspondan.

n. Divulguen o revelen información personal y privada, de las 
mujeres candidatas, electas, designadas o en el ejercicio de 
funciones político - públicas, con el objetivo de menoscabar su 
dignidad como seres humanos y utilizar la misma para obtener 
contra su voluntad la renuncia y/o licencia al cargo que ejercen o 
postulan.

o. Divulguen información falsa relativa a las funciones político - 
públicas, con el objetivo de desprestigiar su gestión y obtener 
contra su voluntad la renuncia y/o licencia al cargo que ejercen o 
postulan.

p. Presionen o induzcan a las autoridades electas o designadas a 
presentar renuncia al cargo.

q. Obliguen mediante la fuerza o intimidación a las autoridades 
electas o designadas en el ejercicio de sus funciones político - 
públicas, suscribir todo tipo de documentos y/o avalar decisiones 
contrarias a su voluntad, al interés público o general.

Artículo 9. (NULIDAD). Serán nulos los actos realizados por mujeres 
candidatas, electas, designadas o en ejercicio de la función político - 
pública, cuando se originen en hechos de acoso o violencia política 
deEidamente SroEados y Tue cuenten con resoluciyn definitiva de 
instancias competentes y jurisdiccionales.

CAPÍTULO II
POLÍTICAS Y ESTRATEGIAS

Artículo 10. (POLÍTICAS Y ESTRATEGIAS).

I. El Ministerio de Justicia, a través del Viceministerio de Igualdad de 
Oportunidades, es la instancia responsable de diseñar, implementar, 
monitorear y evaluar políticas, estrategias y mecanismos para la 
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prevención, atención y sanción del acoso y/o violencia política hacia 
las mujeres en estricta coordinación con los diferentes Órganos del 
Nivel Central del Estado, las Entidades Territoriales Autónomas y 
otras instancias públicas o privadas.

II. (l ÏrJano (lectoral 3lurinacional es el resSonsaEle de definir 
políticas y estrategias interculturales de educación democrática 
con equidad de género que garanticen el ejercicio de los derechos 
políticos de las personas, en particular de las mujeres y la igualdad 
de oportunidades entre hombres y mujeres.

Artículo 11. (MARCO AUTONÓMICO). En el marco de las Autonomías, 
Departamental, Regional, Municipal e Indígena Originario Campesina, 
donde la elección sea por mandato popular, los estatutos autonómicos, 
cartas orgánicas, normas básicas institucionales, las disposiciones 
normativas y reglamentos contemplarán medidas de prevención a los 
actos de acoso y/o violencia política hacia las mujeres.

Artículo 12. (INFORMACIÓN Y CONCIENTIZACIÓN). Todos los entes 
públicos del Nivel Central de Estado y todas las Instituciones Públicas y 
las Entidades Territoriales Autónomas, tienen la obligación de realizar 
acciones internas de información y concientización sobre los principios 
y contenidos de la presente Ley, bajo supervisión y coordinación del 
Ministerio de Justicia.

TÍTULO II
INSTANCIAS COMPETENTES DE PROTECCIÓN

CAPÍTULO I
DE LAS COMPETENCIAS Y DENUNCIA

Artículo 13. (COMPETENCIA). Son instancias competentes para conocer 
los actos de acoso y/o violencia política, las autoridades, competentes y/o 
jurisdiccionales, según corresponda.

Artículo 14. (DENUNCIA). La denuncia podrá ser presentada por la 
víctima, sus familiares o cualquier persona natural o jurídica, en forma 
verbal o escrita ante las autoridades competentes.

Artículo 15. (OBLIGACIÓN DE DENUNCIAR).

I. Las servidoras y servidores públicos, que conozcan de la comisión 
de actos de acoso y/o violencia política hacia las mujeres candidatas, 
electas, designadas o en ejercicio de la función político – pública, 
tienen la obligación de denunciar el hecho ante las autoridades 
competentes.
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II. En caso de que las servidoras y servidores públicos incumplan 
esta obligación, serán procesadas o procesados y sancionadas o 
sancionados, de acuerdo a Ley.

III. En caso de que la denuncia sea probadamente falsa, procederá la 
acción correspondiente.

CAPÍTULO II
VÍA ADMINISTRATIVA

Artículo 16. (VÍA ADMINISTRATIVA O DISCIPLINARIA 
EN INSTITUCIONES PÚBLICAS).

I. En los casos de acoso y/o violencia política descritos en el 
Artículo 8, la víctima podrá optar por la vía administrativa y 
denunciar el caso ante la misma institución a la que pertenece el 
aJresor� aJresores� aJresora o aJresoras� a fin de aErir el Sroceso 
respectivo y aplicar las sanciones administrativas o disciplinarias 
correspondientes, de acuerdo al procedimiento dispuesto en la 
normativa vigente.

II. Todas las instituciones públicas aplicarán en su normativa interna las 
faltas previstas en la presente Ley.

Artículo 17. (DE LAS FALTAS Y SANCIONES ADMINISTRATIVAS O 
DISCIPLINARIAS).

I. A efectos de la presente Ley se establecen las siguientes faltas: 
leves, graves, y gravísimas.

1. Son faltas leves las establecidas en el Artículo 8 incisos a) al c) 
cuya sanción será de amonestación escrita, bajo registro.

2. Son faltas graves las establecidas en el Artículo 8 de los incisos 
d) al h) cuya sanción será amonestación escrita bajo registro y 
descuento de hasta el veinte por ciento (20%).

3. Son faltas gravísimas las establecidas en el Artículo 8, incisos 
i) al q) de la presente Ley, cuya sanción será de suspensión 
temporal del cargo sin goce de haberes hasta treinta (30) días.

II. Se impondrá el máximo de la sanción en las faltas graves cuando 
concurran las siguientes circunstancias:

1. Los actos que se cometan en contra de una mujer embarazada.

2. El acto que se cometa en contra de una mujer mayor de sesenta 
años.
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3. Los actos que se cometan en contra de mujeres sin instrucción 
escolarizada básica o limitada.

4. Cuando el autor, autora o autores, materiales o intelectuales, 
pertenezcan y estén en funciones de dirección de partidos 
políticos, agrupaciones ciudadanas, dirigencias orgánicas o de 
cualquier otra forma de organización política y/o sea autoridad o 
servidor público.

5. El acto que se cometa en contra de una mujer con discapacidad.

6. Si como resultado de los hechos, se hubiere producido el aborto.

7. Cuando el autor, autora o autores sean reincidentes en la 
comisión de actos de acoso y/o violencia política

contra las mujeres.

8. Involucren a los hijos o hijas de la víctima como medio de presión 
para vulnerar los derechos de las autoridades electas.

9. Cuando los actos de acoso y/o violencia contra de las mujeres, 
sean cometidos por dos o más personas.

III. Las faltas gravísimas cometidas por autoridades electas serán 
sancionadas con suspensión temporal del cargo sin goce de haberes 
hasta treinta (30) días.

IV. En caso de determinarse en el proceso interno administrativo o 
disciplinario, indicios de responsabilidad penal, descritas por esta 
Ley u otros, o cuando el acoso o violencia política hacia las mujeres 
sean realizados por personas particulares o privadas, el hecho 
deberá ser remitido al Ministerio Público.

Artículo 18. (AUTONOMÍA DE LA SANCIÓN). La aplicación de las 
sanciones administrativas o disciplinarias se cumplirán sin perjuicio de la 
acción penal, cuando corresponda.

CAPÍTULO III
VÍA CONSTITUCIONAL

Artículo 19. (PROCEDIMIENTO). La acción interpuesta por la vía 
constitucional será tramitada conforme a las Acciones de Defensa 
establecidas en la Constitución Política del Estado y las disposiciones 
legales vigentes.
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CAPÍTULO IV
VÍA PENAL

Artículo 20. (DE LOS NUEVOS TIPOS PENALES). Incorpórese en 
el Código Penal los delitos de acoso político y violencia política contra 
las mujeres en el Título II Capítulo I “Delitos contra la Función Pública”, 
Artículo 148, con el siguiente texto:

“Artículo 148 Bis. (ACOSO POLÍTICO CONTRA MUJERES).-

Quien o quienes realicen actos de presión, persecución, hostigamiento 
y/o amenazas en contra de una mujer electa, designada o en el 
ejercicio de la función político - pública y/o de sus familiares, durante 
o después del proceso electoral, que impida el ejercicio de su derecho 
político, será sancionado con pena privativa de libertad de dos (2) a 
cinco (5) años.”

“Artículo 148 Ter. (VIOLENCIA POLÍTICA CONTRA MUJERES).-

Quien o quienes realicen actos y/o agresiones físicas y psicológicas 
contra mujeres candidatas, electas, designadas o en ejercicio de la 
función político – pública y/o en contra de sus familiares, para acortar, 
suspender e impedir el ejercicio de su mandato o su función, será 
sancionado con pena privativa de libertad de tres (3) a ocho (8) años.

En casos de actos o agresiones sexuales contra las mujeres 
candidatas, electas, designadas o en ejercicio de la función político – 
pública, se sancionará conforme dispone este Código Penal.”

Artículo 21. (PROCEDIMIENTO).

I. Los delitos de acoso y violencia política, serán denunciados ante el 
Ministerio Público y sometidos a la jurisdicción ordinaria de acuerdo 
a normativa procesal penal vigente.

II. Cuando el caso así lo exija se establecerán los mecanismos de 
coordinación y cooperación con la Jurisdicción Indígena Originaria 
Campesina.

Artículo 22. (DE LAS AGRAVANTES). Los delitos de acoso y violencia 
política contra las mujeres se agravarán con un tercio de la pena en los 
casos descritos en el Artículo 17, parágrafo II de la presente Ley.

Artículo 23. (PROHIBICIÓN DE CONCILIACIÓN). Queda prohibida la 
conciliación en los delitos de acoso y/o violencia política contra las mujeres.
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CAPÍTULO V
INSTANCIA ELECTORAL

Artículo 24. (RENUNCIA). A efectos de aplicación de la presente Ley, 
las candidatas electas y/o en el ejercicio de la función político - pública 
deberán presentar renuncia a su candidatura o titularidad del cargo que 
ejercen en primera instancia al Órgano Electoral Plurinacional.

Artículo 25. (PROCEDIMIENTO). Las autoridades y/o servidores o 
servidoras públicas del Órgano Electoral que tengan conocimiento de la 
comisión de actos de acoso y violencia política, remitirán los antecedentes, 
bajo responsabilidad, al Ministerio Público.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

PRIMERA. $ los eIectos de la Sresente /ey� Tuedan modificados los 
Artículos 31, 33 y 36 de la Ley Nº 2028 de 28 de octubre de 1999 de 
Municipalidades, en los siguientes términos:

a� 6e modifica el SariJraIo seJundo del $rttculo �� �ConceMales 
Suplentes) según el siguiente texto:

“Artículo 31 (Concejales Suplentes)

II. Los y las suplentes asumirán la titularidad cuando los o las Concejales 
Titulares dejen sus funciones en forma temporal, por acusación 
formal o ante renuncia o impedimento definitivo o en caso de haber 
sido elegidos/as Alcaldes/as.

 Ante la ausencia del titular por licencia, suspensión o impedimento 
definitivo de acuerdo al plazo establecido en el Reglamento Interno 
de cada Concejo Municipal, el o la Presidenta del Concejo convocará 
y habilitará a los o las Concejales suplentes.

 En caso de omisión del titular, el o la presidente o presidenta del 
Concejo Municipal comunicará al o la suplente que ejercerá el cargo 
vacante de forma temporal o definitiva, según corresponda, sin más 
requisito que la presentación de su Credencial de Concejal (a), ante 
el Pleno del Concejo Municipal.”

b) Se incorpora el numeral 5 al Artículo 33 (Faltas), con el siguiente 
texto:

“5. Incurrir en actos de acoso o violencia política contra una mujer candidata, 
electa, designada o en función de un cargo público municipal.”

c) Se incorpora como segundo párrafo del parágrafo II al Artículo 36 
(Resolución Ante la Denuncia) según el siguiente texto:
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“II. En caso de determinar responsabilidad por actos de acoso y violencia 
política, deberá remitirse esta resolución, de oficio o a petición de la 
víctima, a la autoridad electoral.”

SEGUNDA. 6e modifica el $rttculo �� del CydiJo de 3rocedimiento 3enal� 
con el siguiente texto:

“Artículo 19. (Delitos de acción pública a instancia de parte).

Son delitos de acción pública a instancia de parte: el abandono de 
familia, incumplimiento de deberes de asistencia, abandono de mujer 
embarazada, violación, abuso deshonesto estupro, rapto impropio, rapto 
con mira matrimonial, corrupción de mayores, proxenetismo, acoso y 
violencia política.”

TERCERA. La presente Ley entrará en vigencia, a partir de la fecha de su 
publicación.

CUARTA. Las organizaciones políticas y sociales, en el plazo de 
180 días a partir de la vigencia de la presente Ley, incorporarán 
en sus estatutos y reglamentos internos disposiciones referidas a 
la prevención, atención y sanción a los actos de acoso y violencia 
política hacia las mujeres; además deberán incorporar disposiciones 
específicas que promuevan y garanticen la participación política en 
igualdad de condiciones entre mujeres y hombres.

QUINTA. A efectos de dar cumplimiento al parágrafo II del Artículo 16, 
se otorga el plazo de noventa (90) días a partir de la publicación de 
la presente Ley, a objeto de que las instituciones públicas modifiquen 
sus reglamentos internos, de personal, disciplinarios u otros que 
correspondan, incluyendo como faltas los actos descritos en el 
Artículo 8 de la presente Ley y sus sanciones.

DISPOSICIÓN FINAL

ÚNICA. A efectos de la presente Ley se dispone que el Órgano 
Electoral Plurinacional deberá adoptar la reglamentación necesaria 
para garantizar la alternancia y paridad de los procesos de habilitación 
extraordinaria de suplencias.

DISPOSICIÓN ABROGATORIA

ÚNICA. Quedan abrogadas las disposiciones de igual o inferior rango que 
sean contrarias a la presente Ley. Remítase al Órgano Ejecutivo, para 
fines constitucionales�
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Es dada en la Sala de Sesiones de la Asamblea Legislativa Plurinacional, 
a los veintiún días del mes de mayo del año dos mil doce.

Fdo. Lilly Gabriela Montaño Viaña, Rebeca Elvira Delgado Burgoa, Mary 
Medina Zabaleta, María Elena Méndez León, Luis Alfaro Arias, Ángel 
David Cortés Villegas.

Por tanto, la promulgo para que se tenga y cumpla como Ley del Estado 
Plurinacional de Bolivia.

Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los veintiocho días del mes 
de mayo de dos mil doce años.

FDO. EVO MORALES AYMA, Juan Ramón Quintana Taborga, Carlos 
Gustavo Romero Bonifaz, Cecilia Luisa Ayllón Quinteros, Claudia Stacy 
Peña Claros, Nardy Suxo Iturry.

TEXTO DE CONSULTA
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia
Derechos Reservados © 2012
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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LEY Nº 348

LEY DE 9 DE MARZO DE 2013
EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL 
ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Por cuanto, la Asamblea Legislativa Plurinacional, ha sancionado la 
siguiente Ley

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA PLURINACIONAL,
DECRETA :

LEY INTEGRAL PARA GARANTIZAR
A LAS MUJERES UNA VIDA LIBRE DE VIOLENCIA

TÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

CAPÍTULO ÚNICO
MARCO CONSTITUCIONAL, OBJETO, FINALIDAD,

ALCANCE Y APLICACIÓN

ARTÍCULO 1. (MARCO CONSTITUCIONAL). La presente Ley se 
funda en el mandato constitucional y en los Instrumentos, Tratados 
y Convenios Internacionales de Derechos Humanos ratificados Sor 
Bolivia, que garantizan a todas las personas, en particular a las mujeres, 
el derecho a no sufrir violencia física, sexual y/o psicológica tanto en la 
familia como en la sociedad.

ARTÍCULO 2. (OBJETO Y FINALIDAD). La presente Ley tiene por 
objeto establecer mecanismos, medidas y políticas integrales de 
prevención, atención, protección y reparación a las mujeres en situación 
de violencia, así como la persecución y sanción a los agresores, con el 
fin de Jaranti]ar a las muMeres una vida diJna y el eMercicio Sleno de sus 
derechos para Vivir Bien.
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ARTÍCULO 3. (PRIORIDAD NACIONAL).

I.  El Estado Plurinacional de Bolivia asume como prioridad la 
erradicación de la violencia hacia las mujeres, por ser una de las 
formas más extremas de discriminación en razón de género.

II.  Los Órganos del Estado y todas las instituciones públicas, 
adoptarán las medidas y políticas necesarias, asignando los 
recursos econymicos y humanos suficientes con caricter 
obligatorio.

III.  Las Entidades Territoriales Autónomas, en el marco de sus 
competencias y responsabilidades constitucionales, asignarán los 
recursos humanos y económicos destinados a la implementación 
de políticas, programas y proyectos destinados a erradicar todas 
las formas de violencia hacia las mujeres.

ARTÍCULO 4. (PRINCIPIOS Y VALORES). La presente Ley se rige por 
los siguientes principios y valores:

1. Vivir Bien. Es la condición y desarrollo de una vida íntegra 
material, espiritual y física, en armonía consigo misma, el entorno 
familiar, social y la naturaleza.

2. Igualdad. El Estado garantiza la igualdad real y efectiva entre 
mujeres y hombres, el respeto y la tutela de los derechos, en 
especial de las mujeres, en el marco de la diversidad como 
valor, eliminando toda forma de distinción o discriminación por 
diferencias de sexo, culturales, económicas, físicas, sociales o de 
cualquier otra índole.

3. Inclusión. Tomar en cuenta la cultura y origen de las mujeres, 
para adoptar, implementar y aplicar los mecanismos apropiados 
para resguardar sus derechos, asegurarles el respeto y garantizar 
la Srovisiyn de medios eficaces y oSortunos Sara su Srotecciyn�

4. Trato Digno. Las mujeres en situación de violencia reciben un trato 
prioritario, digno y preferencial, con respeto, calidad y calidez.

5. Complementariedad. La comunión entre mujeres y hombres de 
igual, similar o diferente forma de vida e identidad cultural que 
conviven en concordia amistosa y Sactficamente�

6. Armonía� Coe[istencia y convivencia Sactfica entre muMeres y 
hombres, y con la Madre Tierra.

7. Igualdad de Oportunidades. Las mujeres, independientemente 
de sus circunstancias personales, sociales o económicas, de su 
edad, estado civil, pertenencia a un pueblo indígena originario 
campesino, orientación sexual, procedencia rural o urbana, 
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creencia o religión, opinión política o cualquier otra; tendrán 
acceso a la protección y acciones que esta Ley establece, en todo 
el territorio nacional.

8. Equidad Social. Es el bienestar común de mujeres y hombres, 
con participación plena y efectiva en todos los ámbitos, para lograr 
una justa distribución y redistribución de los productos y bienes 
sociales.

9. Equidad de Género. Eliminar las brechas de desigualdad para 
el ejercicio pleno de las libertades y los derechos de mujeres y 
hombres.

10. Cultura de Paz. Las mujeres y hombres rechazan la violencia 
contra las muMeres y resuelven los conÀictos mediante el diiloJo y 
el respeto entre las personas.

11. Informalidad. En todos los niveles de la administración pública 
destinada a prevenir, atender, detectar, procesar y sancionar 
cualquier forma de violencia hacia las mujeres, no se exigirá el 
cumplimiento de requisitos formales o materiales que entorpezcan 
el proceso de restablecimiento de los derechos vulnerados y la 
sanción a los responsables.

12. Despatriarcalización. A efectos de la presente Ley, la 
despatriarcalización consiste en la elaboración de políticas públicas 
desde la identidad plurinacional, para la visibilización, denuncia y 
erradicación del patriarcado, a través de la transformación de las 
estructuras, relaciones, tradiciones, costumbres y comportamientos 
desiguales de poder, dominio, exclusión opresión y explotación de 
las mujeres por los hombres.

13. Atención Diferenciada. Las mujeres deben recibir la atención 
Tue sus necesidades y circunstancias esSectficas demanden� 
con criterios diferenciados que aseguren el ejercicio pleno de sus 
derechos.

14. Especialidad. En todos los niveles de la administración pública y 
en especial aquellas de atención, protección y sanción en casos de 
violencia hacia las mujeres, las y los servidores públicos deberán 
contar con los conocimientos necesarios para garantizar a las 
muMeres un trato resSetuoso� diJno y efica]�

ARTÍCULO 5. (ÁMBITO DE APLICACIÓN).

I.  La presente Ley rige en todo el territorio del Estado Plurinacional 
de Bolivia y en los lugares sometidos a su jurisdicción.
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II.  Las autoridades y servidores públicos de todos los Órganos, 
Instituciones Públicas, Entidades Territoriales Autónomas y 
la sociedad civil, tienen la obligación de hacerla cumplir, bajo 
responsabilidad penal, civil y administrativa.

III.  No reconoce fuero ni privilegio de ninguna clase, su aplicación 
es preferente respecto a cualquier otra norma para los delitos 
establecidos en la presente Ley.

IV.  Las disposiciones de la presente Ley serán aplicables a toda 
persona que por su situación de vulnerabilidad, sufra cualquiera de 
las formas de violencia que esta Ley sanciona, independientemente 
de su género.

ARTÍCULO 6. (DEFINICIONES). Para efectos de la aplicación e 
interSretaciyn de la Sresente /ey� se adoStan las siJuientes definiciones�

1. Violencia. Constituye cualquier acción u omisión, abierta o 
encubierta, que cause la muerte, sufrimiento o daño físico, 
sexual o psicológico a una mujer u otra persona, le genere 
perjuicio en su patrimonio, en su economía, en su fuente laboral 
o en otro ámbito cualquiera, por el sólo hecho de ser mujer.

2. Situación de Violencia. Es el conjunto de circunstancias y 
condiciones de agresión en las que se encuentra una mujer, en 
un momento determinado de su vida.

3. Lenguaje no Sexista. Es el uso de palabras y mensajes 
escritos, visuales, simbólicos y verbales no discriminatorios por 
razón de sexo.

4. Presupuestos Sensibles a Género. Son aquellos que se 
orientan con carácter prioritario a la asignación y redistribución 
de recursos hacia las políticas públicas y toman en cuenta las 
diferentes necesidades e intereses de mujeres y hombres, para 
la reducción de brechas, la inclusión social y económica de 
las mujeres, en especial las que se encuentran en situación 
de violencia y las que son más discriminadas por razón 
de procedencia, origen, nación, pueblo, posición social, 
orientación sexual, condición económica, discapacidad, estado 
civil, embarazo, idioma y posición política.

5. Identidad Cultural. Es el conjunto de valores, visiones, 
tradiciones, usos y costumbres, símbolos, creencias y 
comportamientos que da a las personas sentido de pertenencia.

6. Agresor o Agresora. Quien comete una acción u omisión 
que implique cualquier forma de violencia hacia la mujer u otra 
persona.
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7. Integridad Sexual. Es el derecho a la seguridad y control 
sexual del propio cuerpo en el concepto de la autodeterminación 
sexual.

ARTÍCULO 7. (TIPOS DE VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES). En el 
marco de las formas de violencia física, psicológica, sexual y económica, 
de forma enunciativa, no limitativa, se consideran formas de violencia:

1. Violencia Física. Es toda acción que ocasiona lesiones 
y/o daño corporal, interno, externo o ambos, temporal o 
Sermanente� Tue se manifiesta de Iorma inmediata o en el larJo 
plazo, empleando o no fuerza física, armas o cualquier otro 
medio.

2. Violencia Feminicida. Es la acción de extrema violencia que 
viola el derecho fundamental a la vida y causa la muerte de la 
mujer por el hecho de serlo.

3. Violencia Psicológica. Es el conjunto de acciones sistemáticas 
de desvalorización, intimidación y control del comportamiento, 
y decisiones de las mujeres, que tienen como consecuencia 
la disminución de su autoestima, depresión, inestabilidad 
psicológica, desorientación e incluso el suicidio.

4. Violencia Mediática. Es aquella producida por los medios 
masivos de comunicación a través de publicaciones, difusión 
de mensajes e imágenes estereotipadas que promueven la 
sumisión y/o explotación de mujeres, que la injurian, difaman, 
discriminan, deshonran, humillan o que atentan contra su 
dignidad, su nombre y su imagen.

5. Violencia Simbólica y/o Encubierta. Son los mensajes, 
valores, símbolos, íconos, signos e imposiciones sociales, 
económicas, políticas, culturales y de creencias religiosas que 
transmiten, reproducen y consolidan relaciones de dominación, 
exclusión, desigualdad y discriminación, naturalizando la 
subordinación de las mujeres.

6. Violencia Contra la Dignidad, la Honra y el Nombre. Es 
toda expresión verbal o escrita de ofensa, insulto, difamación, 
calumnia, amenaza u otras, tendenciosa o pública, que 
desacredita� descalifica� desvalori]a� deJrada o aIecta el 
nombre, la dignidad, la honra y la reputación de la mujer.

7. Violencia Sexual. Es toda conducta que ponga en riesgo la 
autodeterminación sexual, tanto en el acto sexual como en toda 
forma de contacto o acceso carnal, genital o no genital, que 
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amenace, vulnere o restrinja el derecho al ejercicio a una vida 
sexual libre segura, efectiva y plena, con autonomía y libertad 
sexual de la mujer.

8. Violencia Contra los Derechos Reproductivos. Es la acción 
u omisión que impide, limita o vulnera el derecho de las mujeres 
a la información, orientación, atención integral y tratamiento 
durante el embarazo o pérdida, parto, puerperio y lactancia; a 
decidir libre y responsablemente el número y espaciamiento de 
hijas e hijos; a ejercer su maternidad segura, y a elegir métodos 
anticonceptivos seguros.

9. Violencia en Servicios de Salud. Es toda acción 
discriminadora, humillante y deshumanizada y que omite, 
nieJa o restrinJe el acceso a la atenciyn efica] e inmediata 
y a la información oportuna por parte del personal de salud, 
poniendo en riesgo la vida y la salud de las mujeres.

10. Violencia Patrimonial y Económica. Es toda acción u 
omisión que al afectar los bienes propios y/o gananciales 
de la mujer, ocasiona daño o menoscabo de su patrimonio, 
valores o recursos; controla o limita sus ingresos económicos 
y la disposición de los mismos, o la priva de los medios 
indispensables para vivir.

11. Violencia Laboral. Es toda acción que se produce en cualquier 
ámbito de trabajo por parte de cualquier persona de superior, 
igual o inferior jerarquía que discrimina, humilla, amenaza o 
intimida a las mujeres; que obstaculiza o supedita su acceso al 
empleo, permanencia o ascenso y que vulnera el ejercicio de 
sus derechos.

12. Violencia en el Sistema Educativo Plurinacional. Es todo 
acto de agresión física, psicológica o sexual cometido contra las 
mujeres en el sistema educativo regular, alternativo, especial y 
superior.

13. Violencia en el Ejercicio Político y de Liderazgo de la 
Mujer. Entiéndase lo establecido en el Artículo 7 de la Ley N° 
243, Contra el Acoso y la Violencia Política hacia las Mujeres.

14. Violencia Institucional. Es toda acción u omisión de servidoras 
o servidores públicos o de personal de instituciones privadas, 
que implique una acción discriminatoria, prejuiciosa, humillante 
y deshumanizada que retarde, obstaculice, menoscabe o 
niegue a las mujeres el acceso y atención al servicio requerido.
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15. Violencia en la Familia. Es toda agresión física, psicológica o 
sexual cometida hacia la mujer por el cónyuge o ex-cónyuge, 
conviviente o ex-conviviente, o su familia, ascendientes, 
descendientes� hermanas� hermanos� Sarientes civiles o afines 
en línea directa y colateral, tutores o encargados de la custodia 
o cuidado.

16. Violencia Contra los Derechos y la Libertad Sexual. Es 
toda acción u omisión, que impida o restrinja el ejercicio de los 
derechos de las mujeres a disfrutar de una vida sexual libre, 
segura, afectiva y plena o que vulnere su libertad de elección 
sexual.

17. Cualquier otra forma de violencia que dañe la dignidad, 
integridad, libertad o que viole los derechos de las mujeres.

TÍTULO II
POLÍTICAS PÚBLICAS E INSTITUCIONALIDAD

CAPÍTULO I
POLÍTICAS PÚBLICAS

ARTÍCULO 8. (POLÍTICAS PÚBLICAS). Es responsabilidad del Estado, 
con carácter intersectorial y presidido por el Ente Rector, adoptar y 
coordinar la ejecución de los mandatos de la presente Ley, en toda 
política pública y Plan Nacional que involucre la prevención de la 
violencia hacia las mujeres, su atención y protección.

ARTÍCULO 9. (APLICACIÓN). Para la aplicación de la presente 
Ley, los Órganos del Estado, las Entidades Territoriales Autónomas 
e Instituciones Públicas, en el marco de sus competencias y 
responsabilidades respectivas, deberán:

1. Adoptar, implementar y supervisar protocolos de atención 
especializada, en las diferentes instancias de atención, para 
el restablecimiento de los derechos de mujeres en situación de 
violencia.

2. Crear, fortalecer y sostener servicios de atención y protección 
para mujeres en situación de violencia.

3. Crear y sostener servicios de atención y reeducación integral 
especializada para los agresores, así como otras medidas 
destinadas a modificar su comSortamiento�
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4. Adoptar medidas concretas de acción y responsabilidades 
claras y esSectficas� con el nivel de atenciyn y Srioridad Tue 
requiere la preservación de la vida, la seguridad y la integridad 
de las mujeres.

5. Articular los instrumentos, políticas, servicios y acciones 
interinstitucionales vinculadas, para la prevención, atención, 
sanción y erradicación de la violencia contra las mujeres.

ARTÍCULO 10. (PLANIFICACIÓN). Los Órganos del Estado, las 
Instituciones Públicas y las Entidades Territoriales Autónomas, en 
el marco de sus respectivas competencias, atribuciones, funciones y 
caSacidades� incorSorarin en sus estrateJias� Slanificaciyn oSerativa 
anual y SresuSuestaria� las acciones y los recursos suficientes y 
necesarios para la aplicación de la presente Ley, y contarán con el 
personal idóneo para su implementación. Centrarán sus acciones y 
recursos en la atención especial a las mujeres en situación de violencia 
y a las que estén en condiciones de vulnerabilidad, de manera prioritaria 
en el área rural.

ARTÍCULO 11. (SISTEMA INTEGRAL PLURINACIONAL DE 
PREVENCIÓN, ATENCIÓN, SANCIÓN Y ERRADICACIÓN DE LA 
VIOLENCIA EN RAZÓN DE GÉNERO – SIPPASE).

I.  El Ente Rector tendrá a su cargo el Sistema Integral Plurinacional 
de Prevención, Atención, Sanción y Erradicación de la Violencia 
en razón de Género – SIPPASE, que reorganiza todo el sistema 
de atención integral a las mujeres en situación de violencia y la 
información de los servicios públicos y privados, que se inscribirá 
en un registro único sobre la violencia en razón de género. La 
información de datos que este sistema genere será de carácter 
reservado.

II.  /a entidad resSonsaEle de este reJistro Sodri emitir certificaciones 
sobre antecedentes de los agresores, denuncias, actuación de 
servidoras y servidores públicos, y sobre toda información que 
pueda servir para la prevención, atención, protección y sanción de 
casos individuales� a sylo reTuerimiento fiscal u orden Mudicial�

III.  Toda la información registrada en este sistema, será derivada al 
Instituto Nacional de Estadística para su procesamiento y difusión, 
conforme a indicadores elaborados de forma conjunta, con enfoque 
de derechos humanos y de las mujeres, desagregados al menos 
por sexo, edad y municipio.
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ARTÍCULO 12. (FORMACIÓN). Los Órganos del Estado, el Ministerio 
Público e Instituto de Investigaciones Forenses, la Policía Boliviana, la 
Defensoría del Pueblo, las Fuerzas Armadas, la Procuraduría General 
del Estado, la Escuela de Gestión Pública Plurinacional, la Escuela de 
Jueces del Estado, las Entidades Territoriales Autónomas y toda otra 
entidad pública o que preste servicios públicos, en el ámbito de sus 
respectivas competencias, adoptarán y desarrollarán programas de 
Iormaciyn esSectfica relativos a la cultura contra la violencia� iJualdad 
y no discriminación por razón de sexo y sobre equidad de género, entre 
otros, los cuales deberán ser permanentemente actualizados y serán 
aplicados a todo el personal, independientemente de su jerarquía, sin 
excepción y con carácter obligatorio.

ARTÍCULO 13. (ACCESO A CARGOS PÚBLICOS).

I. Para el acceso a un cargo público de cualquier Órgano del Estado 
o nivel de administración, sea mediante elección, designación, 
nombramiento o contratación, además de las previstas por Ley, 
se considerará como un requisito inexcusable el no contar con 
antecedentes de violencia ejercida contra una mujer o cualquier 
miembro de su familia, que tenga sentencia ejecutoriada en 
calidad de cosa juzgada. El Sistema Integral Plurinacional de 
Prevención, Atención, Sanción y Erradicación de la Violencia en 
ra]yn de *pnero ± 6I33$6( certificari los antecedentes reIeridos 
en el presente Artículo.

II.  Para la designación en cargos públicos que tengan relación con la 
atención, protección, investigación y sanción de casos de mujeres 
en situación de violencia, se requerirá además, la formación o 
experiencia probada en materia de género y/o derechos de las 
mujeres.

ARTÍCULO 14. (POLÍTICAS SECTORIALES). El Ente Rector del nivel 
central del Estado y las Entidades Territoriales Autónomas, de acuerdo 
a sus resSectivas comSetencias� adoStarin medidas esSectficas 
destinadas a erradicar toda forma de violencia contra las mujeres y 
establecer un nuevo marco social para garantizar el respeto y una vida 
digna y libre de violencia, para cuyo efecto se establecen con carácter 
indicativo, no excluyente de otros que pudieran adoptarse, los siguientes 
programas:

1. De prevención en los ámbitos estructural, individual y colectivo 
que consolide una nueva cultura de respeto a las mujeres, a su 
dignidad y derechos.
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2. De formación, especialización, sensibilización y capacitación 
de todas aquellas personas que realicen la atención a mujeres 
en situación de violencia.

3. De orientación e información a las mujeres para su revalorización 
como sujetos de derechos y acceso a instancias de atención y 
protección.

4. De atención y protección a mujeres en situación de violencia, y 
a los integrantes de su familia en situación de riesgo.

5. De comunicación para de construir los estereotipos sexistas y 
los roles asignados socialmente a las mujeres, promoviendo 
la autorregulación de los medios de comunicación en cuanto a 
la publicidad que emiten, el uso irrespetuoso y comercial de la 
imagen de las mujeres.

6. De orientación, atención y rehabilitación a los agresores para 
promover los valores que adopta esta Ley y lograr cambios de 
comportamiento para el respeto efectivo de los derechos de las 
mujeres y evitar la reincidencia.

ARTÍCULO 15. (PARTICIPACIÓN Y CONTROL SOCIAL). Las 
organizaciones sociales y de mujeres de la sociedad civil, ejercerán la 
participación y control social en el marco de la Ley correspondiente, 
participando en el diseño, evaluación y gestión de las políticas públicas 
de prevención, atención y protección a las mujeres y la calidad de los 
servicios especializados, públicos y a los privados que presten servicios 
Eisicos o Tue administren recursos fiscales en todos los niveles del 
Estado.

CAPÍTULO II
INSTITUCIONALIDAD

ARTÍCULO 16. (ENTE RECTOR). El Ministerio de Justicia, en el marco 
de sus competencias y atribuciones es el Ente Rector responsable 
de coordinación, articulación y vigilancia de la aplicación efectiva y 
cumplimiento de la presente Ley.

El Ente Rector tendrá a su cargo el Sistema Integral Plurinacional de 
Prevención, Atención, Sanción y Erradicación de la Violencia en razón 
de Género – SIPPASE; asimismo, dicho Ente Rector coordinará la 
realización de políticas integrales de prevención, atención, sanción y 
erradicación de la violencia hacia las mujeres, tanto en el nivel central y 
las Entidades Territoriales Autónomas.

Se asignarán los recursos necesarios, humanos y económicos, para el 
cumplimiento de sus atribuciones, en el marco de la presente Ley. Todas 
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las instancias del Órgano Ejecutivo, con competencias vinculadas a los 
derechos de las mujeres y la problemática de violencia y los servicios 
de prevención, atención y sanción de la violencia hacia las mujeres, 
coordinarán sus acciones con el Ministerio de Justicia, a través del 
mecanismo mis adecuado y con MerarTuta suficiente definido Sor el 
Órgano Ejecutivo.

El Ministerio de Justicia rendirá un informe anual ante la Asamblea 
Legislativa Plurinacional, sobre el avance y cumplimiento de la presente 
Ley.

TÍTULO III
PREVENCIÓN, ATENCIÓN Y PROTECCIÓN

CAPÍTULO I
PREVENCIÓN DE LA VIOLENCIA 

HACIA LAS MUJERES

ARTÍCULO 17. (CRITERIOS DE PREVENCIÓN).

I.  A los efectos de aplicación de la presente Ley, el nivel central 
del Estado y las Entidades Territoriales Autónomas crearán y 
adoptarán las medidas de prevención que sean necesarias para 
modificar los comSortamientos individuales y sociales violentos y 
aquellos que toleran, naturalizan y reproducen la violencia, bajo 
tres criterios de acción:

1. Prevención Estructural. Comprende todas aquellas medidas 
de caricter inteJral destinadas a modificar las actitudes� 
prácticas, reacciones, acciones y omisiones que tienen como 
efecto y consecuencia la violencia contra las mujeres, así como 
su sustitución por actitudes en el comportamiento individual, 
de pareja, familiar, comunitario, social y estatal, a través de 
la sensibilización y educación en el seno de la familia, en la 
escuela y otros niveles académicos, en el trabajo, los centros 
de atención de la salud, las comunidades indígenas originario 
campesinas y afrobolivianas, organizaciones políticas y 
sindicales, organizaciones sociales y cualquier otro ámbito de 
interacción social.

2. Prevención Individual. 6e refiere a las medidas destinadas a 
fortalecer y empoderar a cada mujer y promover sus habilidades 
de identificar toda SosiEle maniIestaciyn de violencia o aJresiyn 
hacia ella y enfrentarla de manera asertiva, con el propósito 
de adelantarse a su expresión o concreción y evitar que se 
produzca o continúe.
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3. Prevención Colectiva. Son medidas destinadas a prevenir 
la violencia y proteger a las mujeres a través de sus 
organizaciones, instituciones o cualquier colectividad a la 
Tue Sertene]can Sor afinidad �sindicatos� Muntas vecinales� 
gremios, comunidades, naciones, pueblos indígena originario 
campesinos, interculturales y afrobolivianas).

II.  Se deberá priorizar la prevención en los ámbitos familiar, 
comunitario, educativo, de la salud, laboral y comunicacional.

III.  Las Entidades Territoriales Autónomas, en el marco de sus 
respectivas competencias y el ejercicio de las facultades 
legislativas, reglamentarias y ejecutivas en la materia, incorporarán 
mecanismos para la prevención de la violencia, así como la 
atención y protección a las mujeres en situación de violencia.

ARTÍCULO 18. (PREVENCIÓN COMUNITARIA). Las autoridades 
indígena originario campesinas y afrobolivianas, adoptarán en las 
comunidades en las que ejercen sus funciones, las medidas de 
prevención que consideren más adecuadas bajo los tres criterios 
de acción establecidos para evitar todo acto de violencia hacia las 
muMeres� con la SarticiSaciyn de pstas en su Slanificaciyn� eMecuciyn y 
seguimiento, respetando sus derechos. Ninguna norma o procedimiento 
propio de las naciones y pueblos indígena originario campesinas podrá 
vulnerar los derechos reconocidos en la Constitución Política del Estado 
y el bloque de constitucionalidad.

ARTÍCULO 19. (MEDIDAS EN EL ÁMBITO EDUCATIVO).

I.  El Ministerio de Educación tiene la obligación y responsabilidad de 
adoptar las siguientes medidas:

1. Incorporar estrategias y programas de prevención e intervención 
integral contra la violencia hacia las mujeres en las políticas 
públicas de educación.

2. Incorporar el enfoque de género, los principios y valores 
establecidos en esta Ley, el respeto pleno a los derechos 
humanos y la Iormaciyn en resoluciyn Sactfica de conÀictos 
en la currícula educativa en todos los niveles, incluidas las 
escuelas superiores de formación docente y universidades, 
para contribuir a una cultura de respeto en el ámbito familiar, 
comunitario, escolar, laboral y social, como una práctica diaria.
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3. Crear en las unidades educativas un centro de atención 
psicológica, con especialidad obligatoria en violencia, en 
convenio con universidades públicas o privadas para la atención 
psicológica de las y los estudiantes que viven en familias en 
situación de violencia.

4. Garantizar el traspaso inmediato a las unidades educativas que 
correspondan, de las hijas e hijos de mujeres en situación de 
violencia, si se produce un cambio de domicilio.

5. Formular y ejecutar una política de prevención del acoso sexual 
en el sistema educativo.

6. Elaborar reglamentos y un protocolo único para el tratamiento 
de denuncias de todas las formas de violencia escolar y acoso 
sexual, mecanismos de protección y atención especializada a 
niñas, niños y adolescentes víctimas.

7. Prohibir como textos de estudio, materiales educativos con 
contenidos sexistas, mensajes violentos y discriminatorios 
hacia las mujeres, y promover la elaboración y difusión de 
material educativo con enfoque de equidad de género, en 
particular de igualdad de derechos entre mujeres y hombres.

8. Otras acciones necesarias para la erradicación de la violencia 
y la generación del respeto mutuo.

II.  Las políticas que adopte el Ministerio de Educación en materia de 
prevención, protección y tratamiento de la violencia en el sistema 
educativo, serán coordinadas con el Ente Rector.

III.  El personal docente, administrativo o de apoyo profesional que, 
habiendo detectado una situación de violencia no la hubiera 
reportado, será pasible a las sanciones legales que correspondan.

ARTÍCULO 20. (MEDIDAS EN EL ÁMBITO DE SALUD).

I.  El Ministerio de Salud y Deportes, tiene la responsabilidad de 
adoptar las siguientes medidas, dirigidas a garantizar a las mujeres 
en situación de riesgo o de violencia, el acceso a los servicios de 
salud, su tratamiento y protección, como un problema de salud 
pública:

1. Incorporar estrategias y programas de promoción, prevención e 
intervención integral en el marco de la Política de Salud Familiar 
Comunitaria Intercultural, con el propósito de garantizar la lucha 
contra la violencia hacia las mujeres en las Políticas Públicas 
de Salud.
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2. Incluir e implementar la Norma Nacional de Atención Clínica, 
el protocolo único de detección, atención y referencia de la 
violencia y sus efectos, incluyendo todas las formas de violencia 
física, violencia en servicios de salud, psicológica y sexual 
contemplados en la presente Ley, con enfoque intercultural y 
de género.

3. Diseñar y ejecutar planes de capacitación, información y 
sensibilización sobre promoción, prevención y tratamiento 
integral a mujeres que sufren violencia; al personal profesional, 
auxiliar y administrativo de los servicios de salud públicos, de 
los entes gestores de la seguridad social a corto plazo y de 
servicios privados, para garantizar su actuación oportuna y 
adecuada en la detección, prevención, atención y protección a 
las mujeres.

4. Garantizar que el Sistema de Salud Público, seguro social a corto 
plazo y privado, responda con atención médica y psicológica 
de emergencia, tratamiento inmediato para el restablecimiento 
de la salud física y emocional de las mujeres que se encuentran 
en situación de riesgo y/o violencia; en la prestación de salud 
gratuita para la atención de mujeres víctimas de violencia al 
momento de la implementación del Seguro Universal de Salud, 
quedando prohibida la negación de atención.

5. Elaborar e implementar mecanismos para la detección y reporte 
de potenciales casos de violencia que pudieran sufrir mujeres 
que recurran a los servicios de salud públicos, seguro social a 
corto plazo y servicios privados.

6. Referir o derivar a las mujeres en situación de violencia o riesgo 
inminente a los servicios especializados de atención médica, 
psicológica y de protección.

7. Respetar las decisiones que las mujeres en situación de 
violencia tomen en ejercicio de sus derechos sexuales y sus 
derechos reproductivos, en el marco de la normativa vigente.

8. Generar y difundir información permanente y actualizada sobre 
los derechos sexuales y derechos reproductivos, prevención 
y tratamiento de infecciones de transmisión sexual, VIH/
SIDA, hemorragias durante el primer trimestre de embarazo, 
emEara]os no Slanificados y de todas las Iormas de violencia 
sexual.

9. El personal médico del Sistema de Salud Público, seguro 
social a corto plazo y servicios privados, deberán extender 
de oficio� de Iorma oEliJatoria� Jratuita y en SaSel corriente� 
un certificado mpdico a muMeres Tue reTuieran atenciyn Sor 
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daño físico o sexual emergente de actos de violencia, debiendo 
derivarse a las instancias competentes la respectiva valoración 
del daño psicológico. El médico forense con carácter prioritario 
deEeri homoloJar los certificados mpdicos e[tendidos en 
casos de violencia contra las mujeres y establecer el grado de 
impedimento.

10. Adoptar normas, políticas y programas dirigidos a prevenir y 
sancionar la violencia en servicios de salud y cualquier otra 
forma de violencia contra las mujeres en los servicios de salud, 
ejercida por cualquier funcionario de los servicios de salud 
públicos, seguro social a corto plazo y servicios privados.

��� 3romover la investiJaciyn cienttfica Sara la adoSciyn de 
exámenes y tratamientos médicos menos invasivos, dolorosos 
o agresivos.

12. Promover la participación comunitaria activa de mujeres y 
hombres en todos los establecimientos de salud públicos, 
seguro social a corto plazo y los privados que presten servicios 
Eisicos o Tue administren recursos fiscales en todos los niveles 
del Estado, para ejercer control social en el cumplimiento de 
las medidas señaladas en esta Ley.

13. Ampliación de la atención a las víctimas de violencia física 
o sexual contra las mujeres como prestación del régimen de 
seguridad social a corto plazo.

14. Otras acciones necesarias en el ámbito de la atención de la 
salud, que contribuyan a la erradicación de todas las formas de 
violencia hacia las mujeres.

II.  Los servicios de salud de todos los niveles, públicos, seguridad 
social y servicios privados, tienen obligación de atender, bajo 
responsabilidad, a toda mujer que solicite atención médica y 
psicológica, así como reportar casos probables o comprobados 
de violencia contra las mujeres que atiendan, enviando una copia 
firmada del reJistro del caso al (nte 5ector� Sara su inclusiyn al 
Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción 
y Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE, 
dentro de las 48 horas de conocidos los hechos.

ARTÍCULO 21. (MEDIDAS EN EL ÁMBITO LABORAL).

I.  El Ministerio de Trabajo Empleo y Previsión Social, debe adoptar 
las siguientes medidas destinadas a garantizar el respeto a las 
mujeres:
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1. Mecanismos legales y administrativos, y políticas públicas 
que garanticen el ejercicio de los derechos laborales de las 
mujeres y el acceso al trabajo digno, libre de cualquier forma 
de violencia, asegurando la misma remuneración que a los 
hombres por un trabajo de igual valor, tanto en el sector público 
como en el privado.

2. Adoptar medidas para evitar la imposición de requisitos para el 
acceso a un puesto de trabajo, ascenso, salario o estabilidad 
en el empleo, que generen discriminación por razones de sexo, 
edad, apariencia física, estado civil o condición de maternidad. 
Deberá prohibirse, de manera expresa, la presentación de 
pruebas de laboratorio, prueba de VIH/SIDA, de embarazo, 
entrevistas sobre decisiones o situaciones personales u otras 
de cualquier otra índole que afecte una decisión más allá de la 
idoneidad.

�� 5eJulaciyn y sanciyn del desSido inMustificado de las muMeres 
por su estado civil, embarazo, situación de violencia, edad, 
condiciones físicas, número de hijas o hijos o cualquier forma 
que implique discriminación laboral; debiendo garantizar la 
estabilidad laboral según normativa vigente.

4. Protección contra toda forma de acoso sexual o acoso laboral, 
y adopción de procedimientos internos y administrativos para 
su denuncia, investigación, atención, procesamiento y sanción.

5. Adopción de una política de formación permanente, 
sensibilización, fortalecimiento y capacitación al personal 
de conciliación e inspección del trabajo, para la adecuada 
atención de denuncias presentadas por mujeres, sobre todo si 
se encuentran en situación de violencia.

6. En coordinación con el Ministerio de Salud y Deportes, una 
política para la atención médica y psicológica especializada, 
oportuna y gratuita en el régimen de seguridad social a toda 
mujer que hubiera sido sometida a cualquier forma de violencia 
en el ámbito laboral.

7. En coordinación con los servicios de atención y protección 
para priorizar el acceso, permanencia y ascensos de las 
mujeres en situación de violencia, a un empleo digno, 
incluyendo mecanismos esSectficos en la Solttica nacional 
de empleo, programas especiales de empleo y la bolsa de 
trabajo, programas de formación, capacitación y actualización 
esSectfica� Jaranti]ando una remuneraciyn sin Erechas de 
discriminación.
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�� $doSciyn de un sistema de Àe[iEilidad y tolerancia en los 
centros de trabajo para mujeres que se encuentren en situación 
de violencia, garantizando sus derechos laborales, a sola 
presentación de la resolución de alguna medida de protección, 
en el marco del Artículo 35 de la presente Ley.

9. Adopción de normas que permitan compatibilizar la vida laboral 
y Iamiliar de las Sersonas Tue traEaMan� a fin de Sermitir un 
mayor equilibrio entre mujeres y hombres en ambos ámbitos.

10. Todas las acciones necesarias para la erradicación de la 
violencia contra las mujeres.

II.  En caso de vulneración de estos derechos, la mujer en situación 
de violencia laboral podrá recurrir a las instancias administrativa o 
judicial que corresponda para que sus derechos sean restablecidos, 
le sea reparado el daño, se apliquen sanciones al agresor, y si 
corresponde, a los responsables de la atención y protección que 
incumplieron sus funciones.

ARTÍCULO 22. (MEDIDAS EN EL ÁMBITO DE LA COMUNICACIÓN). 
El Ministerio de Comunicación, en el ámbito de sus competencias, 
adoptará la siguiente medida:

Diseño e implementación de una estrategia nacional de comunicación, 
que incluya campañas en medios masivos, dirigida a informar y 
sensibilizar sobre las causas, formas y consecuencias de la violencia 
contra las mujeres, así como a desestructurar estereotipos patriarcales 
de subordinación y desvalorización de las mujeres, considerando 
la diversidad cultural y destinando Sara este fin los mismos recursos 
que asigna a la publicidad sobre temas estratégicos para el desarrollo 
nacional.

ARTÍCULO 23. (OBLIGACIÓN DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN). 
Los medios de comunicación adoptarán las siguientes medidas:

1. Adoptar los Códigos de Ética y otras medidas de autorregulación, 
en relación a la difusión de contenidos discriminatorios 
vinculados a la violencia hacia las mujeres o que refuerzan o 
Mustifican la tolerancia� o Tue atenten contra los derechos de las 
mujeres.

2. Destinar, en el marco de la responsabilidad social, un espacio 
mínimo gratuito para la difusión de mensajes que promuevan 
los valores establecidos en la presente Ley.
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3. Difundir informaciones relativas a la violencia contra las 
mujeres de forma objetiva, precautelando la defensa de su 
autonomía, libertad, dignidad, privacidad y derechos, de 
sus hiMas e hiMos� restrinJiendo toda e[Sosiciyn Jrifica Tue 
constituya humillación, exposición pública y/o degradante.

CAPÍTULO II
ATENCIÓN A MUJERES EN 
SITUACIÓN DE VIOLENCIA

ARTÍCULO 24. (SERVICIOS DE ATENCIÓN INTEGRAL).

I.  Las universidades y centros de formación superior públicos crearán 
programas y servicios gratuitos destinados a la prevención de la 
violencia hacia las mujeres, la atención y rehabilitación de mujeres 
en situación de violencia, asesoría profesional especializada 
e integral. Las universidades y centros de formación incluirán 
programas académicos adecuados para lograr estos propósitos.

II.  Los programas y servicios de atención serán organizados, 
coordinados y fortalecidos en cada municipio con cargo a su 
presupuesto anual, como instancias de apoyo permanente a los 
Servicios Legales Integrales Municipales y las Casas de Acogida y 
Refugio Temporal. La atención que presten dichos servicios deberá 
ser prioritaria, permanente, especializada y multidisciplinaria. 
Actuarán de manera coordinada con todas las instancias estatales 
de garantía, en especial con la Policía Boliviana, el Órgano Judicial 
e instituciones de salud.

III.  Todo servicio de atención deberá ser extensivo a las hijas e hijos de 
la mujer en situación de violencia y a otras personas dependientes 
en condiciones de riesgo.

IV.  Los Servicios de Atención Integrales deberán promover, asesorar 
y apoyar la permanente formación y actualización de su personal, 
con el objetivo de asegurar que desde su área y especialidad, 
trabajen conjuntamente desde la visión, el enfoque y el lenguaje 
que la Ley establece respecto a la violencia.

V.  Los Servicios de Atención Integrales adoptarán las medidas 
necesarias en cuanto a infraestructura, equipamiento y recursos 
humanos, que garanticen que las mujeres en situación de violencia 
no serán sometidas a revictimización.

ARTÍCULO 25. (CASAS DE ACOGIDA Y REFUGIO TEMPORAL). Las 
Entidades Territoriales Autónomas, en el marco de sus competencias 
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y sosteniEilidad financiera� tienen la resSonsaEilidad de crear� eTuiSar� 
mantener y atender Casas de Acogida y Refugio Temporal para 
mujeres en situación de violencia en el área urbana y rural. Deberán 
contar con personal multidisciplinario debidamente capacitado y 
especializado en atención a mujeres en situación de violencia; la 
administración deberá diseñar e implementar una estrategia de 
sostenibilidad. Para el cumplimiento de lo establecido en el presente 
Artículo, podrán establecerse acuerdos y convenios intergubernativos 
e interinstitucionales.

ARTÍCULO 26. (SERVICIOS).

I.  Las Casas de Acogida y Refugio Temporal prestarán a las 
mujeres los siguientes servicios de acuerdo a las necesidades y la 
evaluación permanente:

1. Acoger, proteger y atender de forma gratuita, a mujeres en 
situación de violencia, a sus hijas e hijos y cualquier familiar 
que se encuentre bajo su dependencia y esté en riesgo.

2. Estimular y promover el empoderamiento de las mujeres en 
situación de violencia, facilitando su acceso a la educación, 
capacitación laboral y trabajo.

3. Coordinar con los servicios de atención y los centros de salud 
pública y privada, la atención médica de las mujeres y sus 
familiares en situación de violencia.

4. Aplicar la política nacional y la política local que hubiera 
adoptado la entidad territorial autónoma correspondiente, 
en coordinación con el Ente Rector y las organizaciones e 
instituciones de mujeres.

5. Proporcionar a las mujeres la atención interdisciplinaria 
necesaria para su recuperación física y psicológica, que les 
permita participar, de manera gradual, en la vida pública, social 
y privada.

6. Dar información a las mujeres sobre los procedimientos legales, 
las instituciones que prestan los servicios interdisciplinarios 
gratuitos que requieran para su restablecimiento y cualquier 
tema de su interés, vinculado a su situación.

II.  Asimismo, estas Casas de Acogidas y Refugio Temporal prestarán 
a las mujeres y, en su caso, a sus hijas e hijos los siguientes 
servicios especializados y gratuitos:

1. Hospedaje y alimentación.



126

2. Programas reeducativos integrales para promover cambios de 
actitudes y valores para su integración gradual y participación 
plena en la vida social y privada, que le permita independencia 
respecto al agresor.

3. Capacitación en el desarrollo de habilidades, técnicas y 
conocimientos para el desempeño de una actividad laboral o 
productiva.

4. Acceso prioritario al sistema de colocación de empleo, en caso 
de que lo soliciten.

III.  La autoridad a cargo de cada casa podrá coordinar la atención 
privada de cualquiera de los servicios mencionados.

ARTÍCULO 27. (RESERVA). Las Casas de Acogida y Refugio Temporal 
se constituyen en refugio seguro para las mujeres en situación de 
violencia, por tanto su localización no podrá ser revelada, salvo a 
personas autorizadas para acudir a ellos. Se garantizará el anonimato y 
privacidad de las mujeres acogidas.

ARTÍCULO 28. (PERMANENCIA). Las mujeres que recurran a las 
Casas de Acogida y Refugio Temporal no podrán permanecer en ellas 
más de tres meses, a menos que por la gravedad de la violencia sufrida 
o deEido a condiciones esSeciales Tue ast lo MustifiTuen Sor Sersistir su 
inestabilidad física, psicológica o una situación de riesgo, se requiera 
prolongar este tiempo. En este caso excepcional, previa evaluación 
conjunta del personal interdisciplinario conformado al menos por el 
personal médico, psicológico y jurídico asignado por los servicios de 
atención a la Casa de Acogida, podrá determinarse la permanencia de 
la mujer hasta su completo restablecimiento.

ARTÍCULO 29. (PROMOTORAS COMUNITARIAS). Las mujeres que 
hubieran superado su situación de violencia, o aquellas que deseen 
asumir este compromiso, se podrán constituir voluntariamente en 
redes promotoras de apoyo a mujeres que todavía se encuentran en 
tal situación, generando grupos de solidaridad y protección articulados 
a los servicios públicos de atención. La Entidad Territorial Autónoma 
Erindari a las Sromotoras caSacitaciyn en resoluciyn Sactfica de 
conÀictos� nociones de SsicoloJta� conseMerta y cualTuier otro tema de 
interps Sara este fin�

ARTÍCULO 30. (CASA COMUNITARIA DE LA MUJER). En el área 
rural� las muMeres orJani]adas Sodrin definir la creaciyn de Casas 
Comunitarias de la Mujer, para lo cual el Gobierno Autónomo Municipal 
dotará de la infraestructura necesaria. Las que están articuladas a la red 
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de promotoras comunitarias en las distintas comunidades que atenderán 
y realizarán las tareas de orientación, prevención y detección de casos 
de violencia, podrán suscribir convenios con autoridades públicas e 
instituciones privadas.

ARTICULO 31. (REHABILITACIÓN DE AGRESORES).

I.  La rehabilitación de los agresores, por orden de la autoridad 
jurisdiccional competente, será dispuesta por orden expresa, con el 
objetivo de promover cambios en su conducta agresiva. La terapia 
no sustituirá la sanción impuesta por los hechos de violencia.

II.  Los servicios de rehabilitación podrán organizarse mediante 
acuerdos intergubernativos, tanto en el ámbito urbano como rural, 
en centros ya existentes o en el lugar donde el agresor cumple una 
sanción penal. En ningún caso, la terapia se prestará junto a la 
mujer agredida.

III.  Los responsables de estos servicios, deberán reportar el inicio, 
el cumplimiento o incumplimiento del programa o terapia por 
parte del agresor a la autoridad jurisdiccional competente y al 
Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y 
Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE.

CAPÍTULO III
MEDIDAS DE PROTECCIÓN

ARTÍCULO 32. (FINALIDAD).

I.  Las medidas de protección tienen por objeto interrumpir e impedir 
un hecho de violencia contra las mujeres, o garantizar, en caso 
de que éste se haya consumado, que se realice la investigación, 
procesamiento y sanción correspondiente.

II.  Las medidas de protección son de aplicación inmediata, que 
impone la autoridad competente para salvaguardar la vida, la 
integridad física, psicológica, sexual, derechos patrimoniales, 
económicos y laborales de las mujeres en situación de violencia y 
los de sus dependientes.

ARTÍCULO 33. (REVICTIMIZACIÓN). Los procedimientos judiciales 
o administrativos de protección a mujeres en situación de violencia 
deberán aplicar el principio de trato digno contenido en la presente Ley, 
bajo responsabilidad en casos de inobservancia.
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ARTÍCULO 34. (DENUNCIA EN PROCESO JUDICIAL). Si durante 
la tramitación de un proceso la jueza o el juez tuviera conocimiento 
de actos de violencia en contra de una mujer, tiene obligación, bajo 
responsabilidad, de remitir los antecedentes del hecho al Ministerio 
Público para su tramitación por la vía penal. Los jueces en materia 
familiar adoptarán las medidas de protección que considere adecuadas 
para garantizar la vida e integridad de la mujer, sus hijas e hijos que 
estuvieran en riesgo.

ARTÍCULO 35. (MEDIDAS DE PROTECCIÓN). Las medidas de 
protección que podrá dictar la autoridad competente son las siguientes:

1. Ordenar la salida, desocupación, restricción al agresor del 
domicilio conyugal o donde habite la mujer en situación de 
violencia, independientemente de la acreditación de propiedad 
o posesión del inmueble, y ordenar que el agresor se someta a 
una terapia psicológica en un servicio de rehabilitación.

2. Prohibir al agresor enajenar, hipotecar, prendar, disponer 
o cambiar la titularidad del derecho propietario de bienes 
muebles o inmuebles comunes.

3. Disponer la asistencia familiar a favor de hijas, hijos y la mujer.

4. Prohibir al agresor acercarse, concurrir o ingresar al domicilio, 
lugar de trabajo o de estudios, domicilio de las y los ascendientes 
o descendientes, o a cualquier otro espacio que frecuente la 
mujer que se encuentra en situación de violencia.

5. Restituir a la mujer al domicilio del cual hubiera sido alejada con 
violencia� cuando ella lo solicite� con las Jaranttas suficientes 
para proteger su vida e integridad.

6. Prohibir al agresor comunicarse, intimidar o molestar por 
cualquier medio o a través de terceras personas, a la mujer que 
se encuentra en situación de violencia, así como a cualquier 
integrante de su familia.

7. Prohibir acciones de intimidación, amenazas o coacción a los 
testigos de los hechos de violencia.

8. Suspender temporalmente al agresor del régimen de visitas y 
convivencia con sus hijas e hijos.

9. Realizar el inventario de los bienes muebles e inmuebles de 
propiedad común o de posesión legítima.

10. Disponer la entrega inmediata de objetos y documentos 
personales de la mujer y de sus hijas e hijos o dependientes.

11. Retener los documentos de propiedad de bienes muebles o 
inmuebles, mientras se decide la reparación del daño.
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12. Disponer la tolerancia o reducción del horario de trabajo de la 
mujer que se encuentra en situación de violencia, sin que se 
vean afectados sus derechos laborales y salariales.

13. Ordenar la anotación preventiva de los bienes sujetos a registro 
del agresor, así como el congelamiento de cuentas bancarias 
para garantizar las obligaciones de asistencia familiar.

14. Velar por el derecho sucesorio de las mujeres.

15. Disponer la remoción del agresor de acoso sexual en el medio 
laboral.

16. Disponer medidas para evitar la discriminación en la selección, 
calificaciyn� Sermanencia y ascenso en su Iuente laEoral�

17. Restringir, en caso de acoso sexual, todo contacto del agresor 
con la mujer, sin que se vean afectados los derechos laborales 
de la mujer.

18. Disponer cualquier medida cautelar de protección a las mujeres 
que se encuentran en situación de violencia señalada en el 
Código de Procedimiento Penal y el Código de Procedimiento 
Civil.

19. Todas las que garanticen la integridad de las mujeres que se 
encuentran en situación de violencia.

ARTÍCULO 36. (PROTECCIÓN A NIÑAS Y NIÑOS). Si a consecuencia 
de un delito de feminicidio cometido por el cónyuge o conviviente, 
quedaran hijas e hijos menores de edad huérfanos, éstos serán puestos 
de inmediato bajo custodia de los abuelos u otro familiar cercano por 
línea materna, con el acompañamiento de la Defensoría de la Niñez y 
Adolescencia en tanto se establezca la guarda legal, debiendo acceder 
toda la familia al sistema de protección de víctimas y testigos del 
Ministerio Público y al sistema de atención que esta Ley prevee.

ARTÍCULO 37. (ALERTA CONTRA LA VIOLENCIA HACIA LAS 
MUJERES).

I.  El Órgano Ejecutivo, a través del Ente Rector, declarará alerta 
contra la violencia en un área o sector determinado a nivel 
nacional� seJ~n sea el caso� con relaciyn a imEitos esSectficos 
en los que se detecte un índice alarmante de casos de violencia 
hacia las mujeres, expresada en cualquiera de sus formas. En 
este caso, todas las instancias con responsabilidad y competencia 
deberán activar medidas, acciones y recursos de emergencia para 
aIrontar el SroElema de manera eficiente y resolverlo� Sreservando 
los derechos de las mujeres.
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II. La declaratoria de alerta contra la violencia hacia las mujeres, se 
emitirá cuando:

1. Se registre un alto índice de delitos contra la vida, la libertad y 
la integridad física, psicológica o sexual de las mujeres en un 
territorio determinado.

2. Se detecte un ámbito especial en el que se reporten casos de 
violencia contra las mujeres y que como consecuencia impida 
el ejercicio pleno de sus derechos humanos.

III.  Las Entidades Territoriales Autónomas, también podrán declarar 
alerta de violencia en toda o en parte de sus respectivas 
jurisdicciones.

ARTÍCULO 38. (ATENCIÓN EN CASO DE ALERTA). Cuando se declare 
la alerta contra la violencia hacia las mujeres, el Ente Rector adoptará 
las siguientes medidas inmediatas y obligatorias:

1. Establecerá una comisión conformada por un equipo técnico 
interinstitucional y multidisciplinario especializado que realice 
el seJuimiento resSectivo� Sresidido y financiado Sor la entidad 
responsable.

2. Implementar con carácter intensivo las acciones de prevención, 
atención y protección, para afrontar y reducir los casos de 
violencia en el ámbito o la zona objeto de la alerta, debiendo las 
Máximas Autoridades Ejecutivas de entidades e instituciones 
públicas y de Entidades Territoriales Autónomas, reasignar los 
recursos económicos que se requieran para ejecutar acciones 
Tue demanden la atenciyn de la alerta� aSlicando Sara tal fin el 
mismo procedimiento que el determinado para la declaración de 
situaciones de emergencia.

3. Elaborar reportes especiales sobre los avances logrados, mediante 
un monitoreo permanente que permita determinar las condiciones 
de las mujeres respecto a la violencia y evaluar los mecanismos 
de atención y protección, así como el acceso de las mujeres a los 
mismos, que incluya recomendaciones para su fortalecimiento.

4. Difundir para conocimiento público el motivo de la alerta contra 
la violencia hacia las mujeres y la zona territorial o ámbito que 
abarcan las medidas a implementar.

ARTÍCULO 39. (DURACIÓN). La alerta contra la violencia hacia las 
mujeres subsistirá en tanto prevalezcan las causas que dieron lugar a 
su declaratoria� Sero no Sodri SrolonJarse Sor mis de un ��� axo�
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ARTÍCULO 40. (RESPONSABILIDAD). En caso de que al cabo de 
este tiempo no hubieran cambiado las condiciones de riesgo para las 
mujeres, se evaluarán las acciones de las entidades responsables 
de la aSlicaciyn de las medidas de emerJencia determinadas a fin de 
establecer responsabilidades por omisión e incumplimiento de funciones 
en el marco de la normativa vigente, que determinen responsabilidades 
administrativas, civiles y penales.

ARTÍCULO 41. (ATENCIÓN EN COMUNIDADES INDÍGENA 
ORIGINARIO CAMPESINAS).

I.  Las autoridades de las comunidades indígena originario 
campesinas y afrobolivianas, adoptarán medidas de atención y 
protección a mujeres en situación de violencia, en el marco de 
sus competencias y de sus normas y procedimientos propios, con 
participación de las mujeres que ejercen cargos de autoridad, y 
con participación y control social comunitario.

II.  Todos los casos de violencia sexual, feminicidio y delitos análogos 
serán derivados a la jurisdicción ordinaria, de conformidad a la Ley 
de Deslinde Jurisdiccional.

III.  Las autoridades indígena originario campesinas podrán derivar los 
casos conocidos a las Casas Comunitarias de la Mujer, para que 
la mujer en situación de violencia reciba la atención apropiada.

IV.  Los casos que sean atendidos y resueltos serán reportados al 
Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y 
Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE, para 
su correspondiente registro.

TÍTULO IV
PERSECUCIÓN Y SANCIÓN PENAL

CAPÍTULO I
DENUNCIA

ARTÍCULO 42. (DENUNCIA).

I.  Todo hecho de violencia contra las mujeres podrá ser denunciado 
por la víctima o cualquier otra persona que conozca de un delito, 
ante las siguientes instancias:

1. Policía Boliviana.

2. Ministerio Público.
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II.  $ fin de Sromover la denuncia� se Sodri acudir a las siJuientes 
instituciones:

1. Servicios Legales Integrales Municipales.

2. Defensorías de la Niñez y Adolescencia, cuando la persona 
agredida sea menor de 18 años.

3. Servicios Integrados de Justicia Plurinacional.

4. Servicio Plurinacional de Defensa de la Víctima.

5. Autoridades indígena originario campesinas, cuando 
corresponda.

III.  Conocida la denuncia, ésta deberá ser remitida de inmediato al 
Ministerio Público cuando constituya delito, excepto en el caso 
del parágrafo II numeral 5, y consiguientemente, reportada al 
Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y 
Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE.

ARTÍCULO 43. (OBLIGACIONES). Las instancias de recepción, 
investigación y tramitación de denuncias, deberán brindar a las mujeres 
el apoyo y un trato digno y respetuoso, acorde a su situación, facilitando 
al máximo las gestiones que deban realizar. En consecuencia, además 
de las obligaciones conferidas por Ley, deberán:

1. Asesorarlas sobre la importancia y la forma de preservar las 
pruebas.

2. Proveerles información sobre los derechos que tienen y 
aquellos especiales que la Ley les reconoce y sobre los 
servicios gubernamentales y no gubernamentales disponibles 
para su atención y tratamiento.

3. Solicitar la atención que la mujer requiera, a los Servicios de 
Atención Integral.

4. Elaborar un informe que contenga todos los elementos que 
hubiera conocido, detectado o determinado, que sirvan para el 
esclarecimiento de los hechos, para anexarlo a la denuncia.

5. Absolver toda consulta, duda o requerimiento de información 
que la mujer o sus familiares necesiten o demanden, así como 
proporcionar la que adicionalmente considere necesaria para 
garantizar su protección.

ARTÍCULO 44. (PERSONAL INTERDISCIPLINARIO ESPECIALIZADO). 
El personal responsable de la recepción, investigación y tramitación 
de denuncias deberá ser especializado o tener experiencia laboral en 
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derechos humanos, derechos de las mujeres o en atención a situaciones 
de violencia de género.

ARTÍCULO 45. (GARANTÍAS). Para asegurar el ejercicio de todos sus 
derechos y su efectiva protección, el Estado garantizará a toda mujer en 
situación de violencia:

1. El acceso a la justicia de manera gratuita, real, oportuna y 
efectiva, mediante un debido proceso en el que sea oída con 
las debidas garantías y dentro un plazo razonable.

2. La adopción de decisiones judiciales ecuánimes e 
independientes, sin sesgos de género o criterios subjetivos 
que afecten o entorpezcan la valoración de pruebas y la 
consiguiente sanción al agresor.

3. El acceso a servicios de protección inmediata, oportuna y 
especializada, desde el momento en que el hecho constitutivo 
de violencia se ponga en conocimiento de las autoridades 
ordinarias o indígena originario campesinas y afrobolivianas.

4. Orientación y asistencia jurídica inmediata, gratuita y 
especializada.

5. Una atención con calidad y calidez, apoyo y acogida para lograr 
su recuperación integral a través de servicios multidisciplinarios 
y especializados.

6. El acceso a información clara completa, veraz y oportuna sobre 
las actuaciones judiciales, policiales y otras que se realicen 
con relación a su caso, así como sobre los mecanismos y 
procedimientos contemplados en la presente Ley y otras 
normas concordantes.

7. La protección de su dignidad e integridad, evitando la 
revictimización y maltrato que pudiera recibir de cualquier 
persona responsable de su atención, tratamiento o de la 
investigación del hecho.

8. La averiguación de la verdad, la reparación del daño y 
prevención de la reiteración de los actos de violencia.

9. Acceso a la atención que requieran para su recuperación 
física y psicológica, en los servicios públicos, seguro social 
a corto plazo y servicios privados, especialmente tratamiento 
Srofilictico Sara Srevenir inIecciones de transmisiyn se[ual� 
VIH/SIDA y anticoncepción de emergencia, de forma inmediata 
y oportuna.



134

10. El acceso a servicios de atención y protección inmediata, 
oportuna y especializada por parte de autoridades judiciales, 
policiales, Ministerio Público, administrativas, indígena 
originario campesinas, así como del personal de salud.

ARTÍCULO 46. (PROHIBICIÓN DE CONCILIAR).

I. La conciliación está prohibida en cualquier hecho de violencia 
contra las mujeres, que comprometa su vida e integridad sexual. 
Ninguna institución receptora de denuncias ni su personal, podrá 
promover la conciliación ni suscripción de ningún tipo de acuerdo 
entre la mujer y su agresor, bajo responsabilidad.

II. En los casos no previstos en el parágrafo anterior, el Ministerio 
Público deberá imponer las medidas de seguridad que sean 
necesarias a fin de Sreservar la inteJridad Itsica� SsicolyJica y 
sexual de las mujeres.

III.  No se reconoce la conciliación bajo presión a la víctima o para 
evitar carga procesal, bajo responsabilidad funcionaria.

IV. Excepcionalmente la conciliación podrá ser promovida únicamente 
por la víctima, sólo por única vez y no siendo posible en casos de 
reincidencia.

ARTÍCULO 47. (APLICACIÓN PREFERENTE DE DERECHO). En 
caso de conÀicto o colisiyn entre derechos individuales y colectivos� 
se dará preferencia a los derechos para la dignidad de las mujeres, 
reconocidos en los tratados internacionales de Derechos Humanos, en 
la Constitución Política del Estado y en la presente Ley.

ARTÍCULO 48. (SERVICIOS INTEGRADOS DE JUSTICIA 
PLURINACIONAL).

I. Los Servicios Integrados de Justicia Plurinacional dependientes 
del Ministerio de Justicia, reciben denuncias y brindan orientación 
y patrocinio legal gratuito, deberán aplicar un enfoque de derechos 
humanos a mujeres en situación de violencia.

II. El Ministerio de Justicia deberá crear e implementar 
progresivamente estos servicios en todo el país.

ARTÍCULO 49. (SERVICIO PLURINACIONAL DE DEFENSA A LA 
VÍCTIMAS). El Servicio Plurinacional de Defensa a la Víctima, como 
institución descentralizada bajo tuición del Ministerio de Justicia, apoyará 
a mujeres en situación de violencia carentes de recursos económicos, 
mediante patrocinio legal gratuito y apoyo psicológico para garantizar su 
acceso a la administración de justicia y la sanción a los agresores. Para 
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el cumSlimiento de esta finalidad� este servicio eMerceri sus Iunciones 
en atención a lograr la solución más favorable a la víctima.

ARTÍCULO 50. (SERVICIOS LEGALES INTEGRALES MUNICIPALES).

I. Los Gobiernos Autónomos Municipales tienen la obligación de 
organizar estos servicios o fortalecerlos si ya existen, con carácter 
permanente y gratuito, para la protección y defensa psicológica, 
social y legal de las mujeres en situación de violencia, para 
garantizar la vigencia y ejercicio pleno de sus derechos. Para 
su funcionamiento, asignarán el presupuesto, infraestructura 
y Sersonal necesario y suficiente Sara Erindar una atenciyn 
adecuada� efica] y esSeciali]ada a toda la SoElaciyn� en esSecial 
aquella que vive en el área rural de su respectiva jurisdicción.

II.  En el marco de sus competencias, los Gobiernos Autónomos 
Municipales, a través de los Servicios Legales Integrales 
Municipales, tendrán las siguientes responsabilidades respecto a 
las mujeres en situación de violencia:

1. Organizar, coordinar y fortalecer Servicios de Atención Integral, 
con cargo a su presupuesto anual, como instancias de apoyo 
permanente.

2. Prestar servicios de apoyo psicológico, social y legal.

3. Brindar terapia psicológica especializada individual y grupal 
con enfoque de género.

4. Orientar respecto a los procedimientos para denunciar ante 
instancia administrativa, policial o judicial en materias penal, 
familiar, laboral, civil o cualquier otra en la que sus derechos 
sean menoscabados como consecuencia de hechos de 
violencia.

5. Intervendrá de manera inmediata ante la denuncia de un hecho 
de violencia contra una mujer.

6. Brindar patrocinio legal gratuito en instancias administrativas, 
policiales y judiciales para la prosecución de los procesos 
hasta conseJuir una sentencia firme�

7. Promover la difusión, defensa y ejercicio de los derechos de las 
mujeres con la participación activa de las y los ciudadanos.

8. Desarrollar acciones de prevención, en coordinación con 
instituciones públicas, privadas y organizaciones de mujeres.
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9. Solicitar, a través de la autoridad competente, la adopción 
judicial de medidas provisionales, medidas cautelares y 
medidas de protección inmediata, coordinando su cumplimiento 
con las Casas de Acogida, instituciones de apoyo y de atención 
en salud.

10. Realizar visitas domiciliarias de apoyo y seguimiento e informes 
sociales.

11. Derivar al Ministerio Público, de forma inmediata, los casos que 
constituyan delito, con los informes correspondientes.

12. Promover la suscripción de acuerdos de asistencia familiar y su 
homologación por autoridad competente.

13. Elaborar informes médicos, psicológicos, sociales y legales de 
oficio o a reTuerimiento de la interesada� del 0inisterio 3~Elico 
o de la autoridad judicial que conozca el hecho de violencia.

14. Reportar todas las denuncias recibidas, el procedimiento 
aSlicado y el resultado final del caso� ante el 6istema InteJral 
Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y Erradicación 
de la Violencia en razón de Género –SIPPASE.

15. Cuanta acción sea necesaria para la defensa y protección de 
las mujeres en situación de violencia.

ARTÍCULO 51. (CAPACITACIÓN). Los Gobiernos Autónomos 
Municipales adoptarán un sistema de capacitación permanente para 
su personal sobre Derechos Humanos, en especial de las mujeres, 
enfoque de género y medidas de acción positiva y, para quienes son 
responsables directos de su atención, incluirán además formación 
básica en psicología de la mujer maltratada.

ARTÍCULO 52. (AUTORIDADES INDÍGENA ORIGINARIO 
CAMPESINAS).

I.  A los efectos de la presente Ley serán aplicables los ámbitos de 
vigencia establecidos en la Ley de Deslinde Jurisdiccional, en 
casos de surJir conÀictos de intereses se remitiri el caso a la 
jurisdicción ordinaria.

II.  (n caso de conÀicto de comSetencias entre la Murisdicciyn indtJena 
originaria campesina y la ordinaria, éste se resolverá según lo 
dispuesto en el Código Procesal Constitucional.

III.  La conciliación se podrá realizar en el marco de lo establecido en 
el Artículo 46 de la presente Ley.
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CAPÍTULO II
INVESTIGACIÓN

ARTÍCULO 53. (FUERZA ESPECIAL DE LUCHA CONTRA LA 
VIOLENCIA).

I.  Se crea la Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, como 
organismo especializado de la Policía Boliviana encargado de la 
Srevenciyn� au[ilio e investiJaciyn� identificaciyn y aSrehensiyn 
de los presuntos responsables de hechos de violencia hacia las 
mujeres y la familia, bajo la dirección funcional del Ministerio 
Público, en coordinación con entidades públicas y privadas. Su 
estructura, organización y procedimientos serán establecidos de 
acuerdo a reglamento y contarán con cuatro niveles de actuación.

II.  Se garantiza la permanencia de las y los investigadores especiales, 
conforme al Artículo 80 de la Ley del Ministerio Público.

ARTÍCULO 54. (PLATAFORMA DE ATENCIÓN Y RECEPCIÓN DE 
DENUNCIAS). La Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, en 
su nivel de atención y recepción de denuncias, tendrá las siguientes 
funciones:

1. Recibir denuncias de mujeres en situación de violencia o de 
terceros que conozcan el hecho.

2. Practicar las diligencias orientadas a la individualización 
de los autores y partícipes, asegurar su comparecencia, 
aSrehenderlos de inmediato en caso de delito ÀaJrante y 
ponerlos a disposición del Ministerio Público, en el plazo 
mi[imo de ocho ��� horas�

�� (n caso de ÀaJrancia� socorrer a las Sersonas aJredidas y a sus 
hijas e hijos u otros dependientes, aun cuando se encuentren 
dentro de un domicilio, sin necesidad de mandamiento ni 
limitaciyn de hora y dta� con la ~nica finalidad de Srestarles 
protección y evitar mayores agresiones.

4. Levantar acta sobre los hechos ocurridos, para lo cual deberán 
recoger información de familiares, vecinos u otras personas 
presentes.

5. Reunir y asegurar todo elemento de prueba.

6. Decomisar las armas y los objetos utilizados para amenazar y 
agredir, poniéndolos a disposición del Ministerio Público.

7. Orientar a las víctimas sobre los recursos que la Ley les 
confiere y los servicios de atenciyn y Srotecciyn e[istentes a 
su disposición.
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8. Conducir a la persona agredida a los servicios de salud, 
promoviendo su atención inmediata.

9. Levantar inventario e informar al Juez o Ministerio Público.

10. Si la mujer en situación de violencia lo solicita, acompañarla 
y asistirla mientras retira sus pertenencias personales de su 
domicilio u otro lugar, evitando la retención de cualquier efecto 
o documentos personales y llevarla donde ella indique o a una 
casa de acogida o refugio temporal.

��� Hacer seJuimiento a la muMer Sor setenta y dos ���� horas� 
con el fin de Jaranti]ar la eficacia de la Srotecciyn Erindada 
a la mujer en situación de violencia y las otras personas que 
estuvieran en riesgo.

ARTÍCULO 55. �UNIDADES MÓVILES CONTRA LA VIOLENCIA). La 
Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, en su atención móvil, 
contará con equipo y personal especializado para la recepción de 
denuncias y el auxilio inmediato, en coordinación con las y los Fiscales 
de Materia, en el lugar donde se suscite el hecho, priorizando su acción 
en el área rural.

ARTÍCULO 56. (SERVICIOS DESCONCENTRADOS).

I.  La Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, en las Estaciones 
Policiales Integrales o lugares donde la Policía Boliviana preste 
servicios, tendrá personal especializado para atender denuncias 
de violencia, diligencias investigativas y otros bajo la dirección del 
Ministerio Público.

II.  Todas las diligencias realizadas por estos servicios serán remitidas 
al nivel de investigación y tendrán valor de prueba.

ARTÍCULO 57. (DIVISIÓN DE DELITOS DE VIOLENCIA). Además de 
las funciones generales que las normas vigentes y la Policía Boliviana le 
asignan para la investigación de delitos, esta división tiene las siguientes 
Iunciones esSectficas�

1. Coordinar y ejecutar procedimientos operativos legales en 
vigencia y la investigación de delitos contra la vida, contra 
la integridad corporal y la salud, contra la libertad sexual, de 
violencia económica y patrimonial, y otros que constituyan 
violencias contra las mujeres.

2. Recibir las diligencias realizadas en intervención policial 
preventiva, denuncias y querellas, a través de la plataforma de 
atención y recepción de denuncias, actos que tendrán calidad 
de prueba.
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ARTÍCULO 58. (MEDIDAS DE ACTUACIÓN).

I.  La Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia adecuará sus 
actuaciones a los protocolos que se adopten para la recepción de 
denuncias, atención inmediata y remisión de casos de violencia 
contra las mujeres. De forma obligatoria, adoptará las siguientes 
medidas de actuación:

1. Asistir, orientar y evaluar la atención y protección que deberá 
prestarse a las mujeres en situación de violencia a través de un 
equipo multidisciplinario.

2. Respetar y proteger la dignidad, la intimidad y los derechos de 
las mujeres en situación de violencia.

3. Evitar el contacto, careo o cualquier tipo de proximidad de la 
mujer con su agresor.

4. Realizar acciones de coordinación con todas las instancias 
del sistema integral de atención a mujeres en situación de 
violencia.

5. Evitar toda acción que implique revictimización, bajo 
responsabilidad.

6. Organizar y diseñar campañas de prevención y orientación a 
la ciudadanía, a través de las organizaciones de la sociedad 
civil� con el fin de disminuir los tndices de violencia contra las 
mujeres.

II.  Ninguna funcionaria o funcionario policial negará el auxilio y apoyo 
a mujeres en situación de violencia alegando falta de competencia, 
aunque no forme parte de la Fuerza Especial de Lucha Contra la 
Violencia.

ARTÍCULO 59. (INVESTIGACIÓN DE OFICIO).

I.  /a investiJaciyn se seJuiri de oficio� indeSendientemente 
del impulso de la denunciante. Toda denuncia deberá ser 
obligatoriamente remitida al Ministerio Público y reportada al 
Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción 
y Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE, 
indicando el curso que ha seguido.

II.  Cuando exista peligro inminente para la integridad física de las 
personas protegidas por la Ley, el cumplimiento de las formalidades 
no se convertirá en impedimento para la intervención oportuna de 
la policía.
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ARTÍCULO 60. (INFRAESTRUCTURA Y EQUIPAMIENTO). La 
Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, en todos sus niveles 
de actuación, será provista, con prioridad, de personal especializado 
y multidisciplinario, infraestructura y equipamiento adecuados, en el 
marco de la Ley de Seguridad Ciudadana “Para una Vida Segura”.

CAPÍTULO III
PERSECUCIÓN PENAL

ARTÍCULO 61. (MINISTERIO PÚBLICO). Además de las atribuciones 
comunes que establece la Ley Orgánica del Ministerio Público, las y 
los Fiscales de Materia que ejerzan la acción penal pública en casos 
de violencia hacia las mujeres, deberán adoptar en el ejercicio de sus 
funciones las siguientes medidas:

1. Adopción de las medidas de protección que sean necesarias, a 
fin de Jaranti]ar a la muMer en situaciyn de violencia la mi[ima 
protección y seguridad, así como a sus hijas e hijos, pedir a 
la autoridad jurisdiccional su homologación y las medidas 
cautelares previstas por Ley, cuando el hecho constituya delito.

2. Recolección de las pruebas necesarias, como responsable de 
la investigación de delitos de violencia en razón de género, 
sin someter a la mujer a pruebas médicas, interrogatorios, 
reconstrucciones o peritajes que no sean los imprescindibles, 
debiendo recurrir a métodos de investigación alternativa, 
cienttfica y con aSoyo de la tecnoloJta� a fin de averiJuar la 
verdad.

3. En caso de requerirse peritajes técnicos, no deberán ser 
e[iJidos a la muMer� (n caso de delito ÀaJrante� seri el 
imputado el responsable de pagar por éstos, así como por 
el tratamiento médico y psicológico que la mujer requiera; si 
fuera probadamente insolvente, se recurrirá a los servicios del 
Sistema de Atención Integral de su jurisdicción.

4. Dirigir la investigación de las instancias policiales responsables 
de la investigación de delitos vinculados a la violencia hacia 
las muMeres� definiendo Srotocolos y criterios comunes de 
actuaciyn� a fin de uniIormar los Srocedimientos� Sreservar 
las pruebas y lograr un registro y seguimiento de causas 
hasta su conclusión, generando estadísticas a nivel municipal, 
departamental y nacional.
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5. Coordinación de los criterios de actuación de las diversas 
instancias de recepción de denuncias de casos de violencia 
hacia las mujeres, para lo cual la o el Fiscal General del Estado 
emitirá las correspondientes instrucciones.

6. Elaboración y presentación semestral a la o el Fiscal General 
del Estado, para su consolidación a nivel departamental y 
nacional, un informe sobre los procedimientos aplicados y las 
actuaciones practicadas por el Ministerio Público en materia 
de violencia contra las mujeres y casos que comprometan sus 
derechos.

7. Requerir la asignación de patrocinio legal estatal a la mujer en 
situación de violencia carente de recursos económicos.

8. Requerir la interpretación o traducción cuando sea necesaria 
y disponer la asistencia especializada, evitando toda forma de 
revictimización.

9. Cuando corresponda, disponer el ingreso de las víctimas 
directas e indirectas de delitos que atenten contra su vida, su 
integridad corporal o su libertad sexual a la Unidad de Atención 
y Protección a Víctimas y Testigos de Delitos.

10. Remitir una copia de las resoluciones de rechazo y los 
requerimientos conclusivos a la o el Fiscal Departamental en 
investiJaciones de oficio y Sresentar ante el 6istema InteJral 
Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y Erradicación 
de la Violencia en razón de Género – SIPPASE, sus informes 
semestrales, con detalle de todas las causas atendidas, 
desagregadas al menos por sexo, edad y tipo de delito.

ARTÍCULO 62. (FISCALES DE MATERIA MÓVILES). En el área rural 
las y los Fiscales de Materia especializados contra la violencia hacia las 
mujeres deberán desplazarse de forma regular y permanente.

ARTÍCULO 63. (ASESORAMIENTO ESPECIALIZADO). Las y los 
Fiscales de Materia contra la violencia hacia las mujeres contarán 
con personal de apoyo especializado, para proporcionar a cada mujer 
en situaciyn de violencia una atenciyn efica] y adecuada� (n cada 
Departamento el Ministerio Público contará con al menos un equipo de 
asesoras y asesores profesionales especializados para la investigación 
de casos de violencia hacia las mujeres, para lo cual podrán también 
solicitar la colaboración de organismos e instituciones de derechos 
humanos y de mujeres.

ARTÍCULO 64. (MÉDICOS FORENSES). Se designarán médicos 
forenses con especialidad en violencia de género, quienes deberán 
atender a las mujeres en situación de violencia con el máximo 
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respeto, cuidado, calidez y comprensión. Los informes que emita, bajo 
responsabilidad, deberán ser expeditos y oportunos, debiendo evitar en 
lo posible revisiones médicas reiteradas e innecesarias.

ARTÍCULO 65. (CERTIFICADOS MÉDICOS). Para establecer el estado 
físico de la mujer que hubiera sufrido una agresión física o sexual, 
cualquier profesional de salud que preste servicios en instituciones 
S~Elicas o Srivadas acreditadas deEeri e[tender un certificado mpdico� 
de acuerdo al protocolo único de salud integrado al formulario único que 
se estaEle]ca� 3ara fines Mudiciales� este certificado mpdico se lo tendri 
como un indicio respecto a los delitos establecidos en la presente Ley, 
una ve] homoloJado� adTuiriri valor SroEatorio� (l certificado deEeri 
ser homologado por un experto o una experta forense, quien deberá 
entrevistar en primera instancia a la o el profesional que extendió el 
certificado� y solamente en caso de Tue e[ista necesidad Iundada e 
ineludible, podrá practicar otro examen médico a la mujer.

ARTÍCULO 66. (ACCESO A DOCUMENTACIÓN). Toda mujer agredida 
podrá solicitar copias simples o legalizadas de todas las actuaciones 
contenidas en la investigación, desde el momento de la denuncia, las 
cuales deEerin ser otorJadas en Iorma e[Sedita� sin notificaciyn Srevia 
y sin costo adicional al de las fotocopias.

ARTÍCULO 67. (DIRECCIÓN FORENSE ESPECIALIZADA). La o el 
Fiscal General del Estado, en el marco de sus atribuciones, creará y 
reglamentará dentro el Instituto de Investigaciones Forenses, una 
dirección especializada en casos de violencia contra las mujeres, con el 
Sersonal necesario Sara Jaranti]ar su efica] Iuncionamiento�

CAPÍTULO IV
JURISDICCIÓN ORDINARIA

ARTÍCULO 68. (JUZGADOS DE MATERIA CONTRA LA VIOLENCIA 
HACIA LAS MUJERES). 6e modifican los $rttculos ��� ��� �� y �� de la 
Ley Nº 025, Ley del Órgano Judicial, con el siguiente texto:

“Artículo 57. (ATRIBUCIONES DE LAS SALAS EN MATERIA DE 
FAMILIA, NIÑEZ Y ADOLESCENCIA). Las atribuciones de las salas en 
materia de familia, niñez y adolescencia son:

1. Conocer en grado de apelación, las resoluciones dictadas 
por las juezas y los jueces en materias de familia, niñez y 
adolescencia;

2. Resolver en consulta o en revisión, las resoluciones cuando la 
Ley así lo determine;
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3. Resolver las excusas presentadas por sus vocales y secretarias 
o secretarios de sala;

4. Resolver las recusaciones formuladas contra sus vocales;

5. Resolver las excusas y las recusaciones contra juezas o jueces 
en materia de familia, niñez y adolescencia y;

6. Otras establecidas por Ley.

Artículo 58. (ATRIBUCIONES DE LAS SALAS EN MATERIA PENAL). 
Las atribuciones de las salas en materia penal son:

1. Substanciar y resolver conforme a Ley los recursos de apelación 
de autos y sentencias de juzgados en materia penal y contra la 
violencia hacia las mujeres;

2. Resolver las excusas presentadas por sus vocales y secretarias 
o secretarios de sala;

3. Resolver las recusaciones formuladas contra sus vocales y;

4. Otras establecidas por Ley.

Artículo 68. (SUPLENCIAS). En los casos de excusa y recusación o 
cualquier otro impedimento de la jueza o del juez, el proceso pasará 
a conocimiento del siguiente en número de la misma materia y, por 
impedimento de todos los que corresponden a la misma materia, el 
orden de suplencias será el siguiente:

1. De civil y comercial, pasará a los de familia y penal, en ese 
orden;

2. De familia, pasará a los de materia civil y comercial, y contra la 
violencia hacia las mujeres, en ese orden;

3. De la niñez y adolescencia, pasará a los de materia familiar y 
contra la violencia hacia las mujeres, en ese orden;

4. De violencia hacia las mujeres, pasará a los de materia penal y 
familiar, en ese orden;

5. De trabajo y seguridad social, pasará a los de materia civil y 
comercial, y penal, en ese orden;

�� 'e administrativo, coactivo fiscal \ tributario, pasará a los de 
materia del trabajo y penal, en ese orden;

7. De penal, pasará a los de materia contra la violencia hacia las 
mujeres y civil y comercial, en ese orden;

8. De anticorrupción, pasará a los de materia penal;

9. De ejecución penal, pasará a los de materia penal;
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10. Otras establecidas por Ley.

Artículo 72. (COMPETENCIA DE JUZGADOS DE INSTRUCCIÓN 
DE MATERIA CONTRA LA VIOLENCIA HACIA LAS MUJERES). Las 
juezas y los jueces de Instrucción contra la violencia hacia las mujeres 
tienen competencia para:

1. El control de la investigación, conforme a las facultades y 
deberes previstos en la Ley;

2. Emitir las resoluciones jurisdiccionales y de protección que 
correspondan durante la etapa preparatoria y de la aplicación 
de criterios de oportunidad;

3. La sustanciación y resolución del proceso abreviado;

4. Resolver la aplicación del proceso inmediato para delitos 
Àagrantes�

5. Dirigir la audiencia de preparación de juicio y resolver sobre las 
cuestiones e incidentes planteados en la misma;

6. Decidir la suspensión del proceso a prueba;

7. Decidir sobre las solicitudes de cooperación judicial 
internacional;

8. Conocer y resolver sobre la incautación de bienes y sus 
incidentes; y

9. Otras establecidas por Ley.

Artículo 72 bis (COMPETENCIA DE JUZGADOS DE SENTENCIA EN 
MATERIA DE VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES). Las juezas y 
jueces de sentencia en materia de violencia contra las mujeres, tienen 
competencia para:

1. Conocer y resolver los juicios por delitos de acción pública 
que constituyan violencia contra las mujeres, sancionados con 
pena privativa de libertad cuyo máximo legal sea de cuatro o 
menos años;

2. Aplicar medidas de restricción y provisionales al agresor, y de 
asistencia y protección a la mujer en situación de violencia, 
cuando el hecho no constituya delito;

3. El procedimiento para la reparación del daño, cuando se haya 
dictado sentencia condenatoria;
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�� Imponer de oficio la aplicación de medidas de protección, Tue 
permitan a las mujeres en situación de violencia su acceso a 
casas de acogida, separación temporal de los cónyuges y/o 
convivientes y prevención de nuevas agresiones y cualquier 
otra destinada a resguardar sus derechos;

5. Sancionar el incumplimiento de las órdenes o resoluciones 
judiciales, emitidas por su juzgado;

6. Sancionar a las y los servidores de apoyo judicial que incurran 
en maltrato o revictimización a mujeres en situación de violencia 
y;

7. Otras establecidas por Ley.

Artículo 72 ter. (COMPETENCIA DE TRIBUNALES DE SENTENCIA 
EN MATERIA DE VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES). Los 
Tribunales de Sentencia contra la violencia hacia las mujeres tienen 
competencia para:

1. Conocer la substanciación y resolución del juicio penal en 
todos los delitos de acción pública que constituyan violencia 
contra las mujeres, sancionados con pena privativa de libertad 
mayores a cuatro (4) años, con las excepciones establecidas 
en la Ley y;

2. Otras establecidas por Ley.”

ARTÍCULO 69. (DESIGNACIÓN). Para ser jueza o juez y funcionarias 
o funcionarios auxiliares de estos juzgados, además de los requisitos 
señalados por Ley, se exigirá:

1. Especialidad en materia penal y conocimientos de género o, 
alternativamente, de derechos humanos; progresivamente, 
la exigencia deberá llegar a un nivel académico que denote 
especialidad en estos temas.

�� Certificado de suficiencia e[Sedido Sor el ConseMo de la 
Magistratura, de aptitud psicotécnica para el desempeño del 
cargo, que permita medir rasgos de personalidad, intereses y 
valores personales.

ARTÍCULO 70. (FORMACIÓN ESPECIALIZADA). La Escuela de 
Jueces del Estado suscribirá convenios con las universidades que 
puedan organizar cursos de post grado en las especialidades que se 
requieran para el ejercicio de la función judicial, para exigir que quienes 
aspiren a ser jueces de materia contra la violencia hacia las mujeres 
cuenten con una especialización en materia penal con enfoque de 
género y derechos humanos.
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ARTÍCULO 71. (EQUIPO INTERDISCIPLINARIO). Los Juzgados y 
Tribunales Públicos de Materia contra la Violencia hacia las Mujeres, 
contarán con un equipo interdisciplinario de las áreas social y psicológica 
especializados en derechos humanos y derechos de las mujeres o con 
experiencia laboral en la atención de violencia, emitiendo peritajes 
técnicos de carácter integral. Estos servicios podrán ser provistos, 
con igual valor legal, por profesionales, asignados por los Servicios de 
Atención Integral.

ARTÍCULO 72. (FUNCIONES). Las funciones del equipo interdisciplinario 
son:

1. Intervenir como especialistas independientes e imparciales 
en los procesos judiciales, realizando peritajes técnicos de 
carácter integral.

2. Implementar el protocolo de atención para testimonios y 
declaraciones de niños, niñas y adolescentes según su edad y 
grado de madurez, de mujeres jóvenes y adultas en situación 
de violencia a fin de no alterar su Sroceso de recuSeraciyn 
mediante la repetición de interrogatorios, debiendo evitar la 
revictimización.

3. Controlar el cumplimiento de terapias a víctimas, agresores y/o 
familiares dispuestas por la autoridad judicial, informando el 
avance, abandono o cumplimiento de las mismas.

ARTÍCULO 73. (SERVICIOS AUXILIARES). Cuando el caso lo requiera, 
la jueza, el juez o el tribunal podrá ordenar peritajes y otros servicios de 
asistencia técnica en otras materias y profesiones que coadyuven a su 
labor.

ARTÍCULO 74. (REPORTE DE CAUSAS). El Consejo de la Magistratura, 
deberá reportar al Sistema Integral Plurinacional de Prevención, 
Atención, Sanción y Erradicación de la Violencia en razón de Género 
– SIPPASE, el movimiento de causas por violencia hacia las mujeres, 
con carácter trimestral, desglosando toda la información, además de los 
indicadores regulares, por género y edad de las partes, delito, estado 
del proceso.

ARTÍCULO 75. (ACCIÓN DE DEFENSA). Las acciones constitucionales 
de defensa podrán ser interpuestas por las mujeres, u otras personas 
en su nomEre cuando corresSonda� a fin de Jaranti]ar el eMercicio Sleno 
de sus derechos.
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TÍTULO V
LEGISLACIÓN PENAL

CAPÍTULO I
SANCIONES ALTERNATIVAS

ARTÍCULO 76. (APLICACIÓN DE SANCIONES ALTERNATIVAS).

I.  En delitos de violencia hacia las mujeres, siempre que el autor 
no sea reincidente, se podrán aplicar sanciones alternativas a la 
privación de libertad, cuando:

1. La pena impuesta no sea mayor a tres años, en cuyo caso será 
remplazada por una sanción alternativa de las señaladas en la 
presente Ley.

2. A solicitud del condenado a pena privativa de libertad superior 
a tres años que hubiera cumplido al menos la mitad de ésta, las 
sanciones alternativas no podrán superar el tiempo de la pena 
principal impuesta.

II.  La autoridad judicial aplicará una sanción alternativa junto a otras, 
cuando sea necesario para proteger a la mujer, hijos e hijas o el 
núcleo familiar en situación de violencia.

ARTÍCULO 77. (MULTA). La imposición de una multa como sanción 
alternativa o accesoria no sustituye la reparación a la mujer por el daño 
causado como efecto de la violencia; no podrá ser mayor de trescientos 
sesenta y cinco días ni comprender para el cálculo más del cincuenta 
Sor ciento ����� del salario del sancionado y cuando el salario es 
indeterminado� se calculari soEre el cincuenta Sor ciento ����� del 
salario mínimo nacional. El día de privación equivale a un día multa y es 
revocable ante el incumplimiento.

Las multas serán destinadas a los Servicios de Atención Integral a cargo 
de los Gobiernos Autónomos Municipales, quienes constituirán un fondo 
y aEririn una cuenta fiscal e[clusiva Sara este SroSysito� deEiendo 
asignar los recursos con carácter preferente a las Casas de Acogida y 
Refugio Temporal y costo por servicios de salud. Los fondos no podrán 
ser destinados a otro fin�

ARTÍCULO 78. (DETENCIÓN DE FIN DE SEMANA). Es una limitación 
de la libertad que se aplica desde el día viernes a horas 19:00 hasta el 
dta lunes a horas ����� $ fines de eTuivalencia� el dta de Srivaciyn de 
liEertad corresSonde a un dta de detenciyn de fin de semana� 3odri 
aplicarse también a los días feriados, bajo las mismas condiciones.



148

ARTÍCULO 79. (TRABAJOS COMUNITARIOS). El trabajo comunitario 
consiste en la prestación de trabajos en favor del Gobierno Autónomo 
0uniciSal� Tue se reali]ari en fines de semana� Ieriados y los dtas 
hábiles en horarios diferentes a los habituales. Esta sanción se aplicará 
Sor un mtnimo de un ��� axo Tue eTuivale al traEaMo de cincuenta y dos 
���� semanas� con sus resSectivos Ieriados y dtas hiEiles� y un mi[imo 
de hasta ciento cuatro ����� semanas�

El Gobierno Autónomo Municipal deberá supervisar y reportar el 
cumplimiento de la sanción al juzgado competente y al Sistema Integral 
Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y Erradicación de la 
Violencia en razón de Género – SIPPASE.

ARTÍCULO 80. (MEDIDAS DE SEGURIDAD). La autoridad judicial 
en ejecución de sentencia, cuando se hayan dispuesto sanciones 
alternativas, aplicará las medidas de seguridad necesarias para proteger 
a la mujer que se encuentra en situación de violencia, y a sus hijas e 
hijos o su núcleo familiar.

ARTÍCULO 81. (INHABILITACIÓN). Podrá aplicarse la sanción 
inhabilitación cuando quien fuera sancionado por delitos de violencia 
hacia las mujeres ejerza una profesión u ocupación relacionada con 
la educación, cuidado y atención de personas, independientemente 
de su edad o situación, atención médica, psicológica, consejería o 
asesoramiento, cargo administrativo en universidades o unidades 
educativas, instituciones deportivas, militares, policiales; suspensión 
temporal de autoridad paterna por el tiempo que dure la sanción, la 
clausura de locales y la pérdida de licencias. Tiene un límite temporal 
de doce años y no pueden imponerse todas las restricciones de esos 
derechos en una sola sentencia. Transcurrida la mitad del plazo 
impuesto, o un mínimo de cinco años, puede darse la rehabilitación.

ARTÍCULO 82. (CUMPLIMIENTO DE INSTRUCCIONES). La autoridad 
judicial podrá aplicar un plan de conducta al condenado cuando le sean 
aplicadas sanciones alternativas que impliquen su libertad total o parcial, 
en virtud del cual deberá cumplir con instrucciones que no podrán ser 
vejatorias o susceptibles de ofender la dignidad o la autoestima. Pueden 
modificarse durante la eMecuciyn de sentencia y no Sueden e[tenderse 
más allá del tiempo que dure la pena principal. Las instrucciones que se 
pueden imponer serán:

1. Prohibición de portar cualquier tipo de arma, en especial de 
fuego;

2. Abstenerse de asistir a lugares públicos en los que se expendan 
bebidas alcohólicas y lenocinios;

3. Abstenerse de consumir drogas o alcohol;
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�� IncorSorarse a JruSos o SroJramas Sara modificar 
comportamientos que hayan incidido en la realización del 
hecho;

�� $sistir a un centro educativo o aSrender un oficio�

CAPÍTULO II
DELITOS DE VIOLENCIA CONTRA LAS MUJERES

ARTÍCULO 83. (MODIFICACIONES AL CÓDIGO PENAL). 6e modifican 
los Artículos 246, 254, 256, 267 bis, 270, 271, 272, 308, 308 bis, 310, 
312 y 313 del Código Penal, los cuales quedarán redactados con el 
siguiente texto:

“Artículo 246. (SUBSTRACCIÓN DE UN MENOR O INCAPAZ). Quien 
substrajere a un menor de diez y seis años (16) o a un incapaz, de 
la potestad de sus padres, adoptantes, tutores o curadores, y el que 
retuviere al menor contra su voluntad, será sancionado con privación de 
libertad de uno (1) a tres (3) años.

La misma pena se aplicará si el menor tuviere más de diez y seis (16) 
años y no mediare consentimiento de su parte.

La pena será agravada en el doble si el delito es cometido por uno de 
los progenitores con el objeto de ejercer contra el otro cualquier tipo de 
coacción.

Artículo 254. (HOMICIDIO POR EMOCIÓN VIOLENTA). Quien 
matare a otra u otro en estado de emoción violenta excusable, será 
sancionada(o) con reclusión de dos (2) a ocho (8) años.

Este tipo penal no procederá en caso de feminicidio.

Artículo 256. (HOMICIDIO-SUICIDIO). La persona que instigare a otra 
al suicidio o le ayudare a cometerlo, si la muerte se hubiere intentado o 
consumado, incurrirá en reclusión de dos (2) a seis (6) años.

Si con motivo de la tentativa se produjeren lesiones, la sanción de 
reclusión será de uno (1) a cinco (5) años.

Aunque hubiere mediado consentimiento de la víctima en el doble 
suicidio, se impondrá al sobreviviente la pena de reclusión de dos (2) a 
seis (6) años.

Cuando una persona cometa suicidio como consecuencia de una 
situación de violencia, la agresora o agresor será sancionado con 
privación de libertad de diez (10) años.

Si la víctima del delito en cualquiera de los casos del presente Artículo, 
resultare ser niña, niño o adolescente, la pena será agravada en dos 
tercios.
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Artículo 267 bis. (ABORTO FORZADO). Quien mediante violencia 
física, psicológica o sexual contra la mujer le causare un aborto, será 
sancionado con reclusión de cuatro (4) a ocho (8) años.

Artículo 270. (LESIONES GRAVÍSIMAS). Se sancionará con privación 
de libertad de cinco (5) a doce (12) años, a quien de cualquier modo 
ocasione a otra persona, una lesión de la cual resulte alguna de las 
siguientes consecuencias:

1.  Enfermedad o discapacidad psíquica, intelectual, física, 
sensorial o múltiple.

2.  Daño psicológico o psiquiátrico permanente.

3.  Debilitación permanente de la salud o la pérdida total o parcial 
de un sentido, de un miembro, de un órgano o de una función.

4.  Incapacidad permanente para el trabajo o que sobrepase de 
noventa días.

5.  Marca indeleble o de formación permanente en cualquier parte 
del cuerpo.

6.  Peligro inminente de perder la vida.

Cuando la víctima sea una niña, niño o adolescente la pena será 
agravada en dos tercios tanto en el mínimo como en el máximo.

Artículo 271. (LESIONES GRAVES Y LEVES). Se sancionará con 
privación de libertad de tres (3) a seis (6) años, a quien de cualquier modo 
ocasione a otra persona un daño físico o psicológico, no comprendido 
en los casos del Artículo anterior, del cual derive incapacidad para el 
trabajo de quince (15) hasta noventa (90) días.

Si la incapacidad fuere hasta de catorce (14) días, se impondrá al 
autor sanción de trabajos comunitarios de uno (1) a tres (3) años y 
cumplimiento de instrucciones que la jueza o el juez determine.

Cuando la víctima sea una niña, niño o adolescente la pena será 
agravada en dos tercios tanto en el mínimo como en el máximo.

Artículo 272. (AGRAVANTE). En los casos de los Artículos 267 bis, 
270 y 271, la sanción será agravada en un tercio del máximo o mínimo, 
cuando mediaren las circunstancias enumeradas en el Artículo 252, 
exceptuando la prevista en el numeral 1.

Artículo 308. (VIOLACIÓN). Se sancionará con privación de libertad 
de quince (15) a veinte(20) años a quien mediante intimidación, 
violencia física o psicológica realice con persona de uno u otro sexo, 
actos sexuales no consentidos que importen acceso carnal, mediante la 
penetración del miembro viril, o de cualquier otra parte del cuerpo, o de 
un objeto cualTuiera, por vía vaginal, anal u oral, con fines libidinosos� 
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y quien, bajo las mismas circunstancias, aunque no mediara violencia 
física o intimidación, aprovechando de la enfermedad mental grave o 
insuficiencia de la inteligencia de la víctima o Tue estuviera incapacitada 
por cualquier otra causa para resistir.

Artículo 308 bis. (VIOLACIÓN DE INFANTE, NIÑA, NIÑO O 
ADOLESCENTE). Si el delito de violación fuere cometido contra persona 
de uno u otro sexo menor de catorce (14) años, será sancionado con 
privación de libertad de veinte (20) a veinticinco (25) años, así no haya 
uso de la fuerza o intimidación y se alegue consentimiento.

En caso que se evidenciare alguna de las agravantes dispuestas en el 
Artículo 310 del Código Penal, y la pena alcanzara treinta (30) años, la 
pena será sin derecho a indulto.

Quedan exentas de esta sanción las relaciones consensuadas entre 
adolescentes mayores de doce (12) años, siempre que no exista 
diferencia de edad mayor de tres (3) años entre ambos y no se haya 
cometido violencia o intimidación.

Artículo 310. (AGRAVANTE). La pena será agravada en los casos de 
los delitos anteriores, con cinco (5) años cuando:

a) Producto de la violación se produjera alguna de las 
circunstancias previstas en los Artículos 270 y 271 de este 
Código;

b) El hecho se produce frente a niñas, niños o adolescentes;

c) En la ejecución del hecho hubieran concurrido dos o más 
personas;

d) El hecho se produce estando la víctima en estado de 
inconsciencia;

e) En la comisión del hecho se utilizaren armas u otros medios 
peligrosos susceptibles de producir la muerte de la víctima;

f) El autor fuese cónyuge, conviviente, o con quien la víctima 
mantiene o hubiera mantenido una relación análoga de 
intimidad;

g) El autor estuviere encargado de la educación de la víctima, o si 
ésta se encontrara en situación de dependencia respecto a éste;

h) El autor hubiera sometido a la víctima a condiciones vejatorias 
o degradantes.

i) La víctima tuviere algún grado de discapacidad;

j) Si la víctima es mayor de 60 años;

k) Si la víctima se encuentra embarazada o si como consecuencia 
del hecho se produce el embarazo;
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Si como consecuencia del hecho se produjere la muerte de la víctima, 
se aplicará la pena correspondiente al feminicidio o asesinato.

Artículo 312. (ABUSO SEXUAL). Cuando en las mismas circunstancias y 
por los medios señalados en los Artículos 308 y 308 bis se realizaran actos 
sexuales no constitutivos de penetración o acceso carnal, la pena será de 
seis (6) a diez (10) años de privación de libertad. Se aplicarán las agravantes 
previstas en el Artículo 310, y si la víctima es niña, niño o adolescente la 
pena privativa de libertad será de diez (10) a quince (15) años.

Artículo 313. (RAPTO)� 4uien con fines lascivos \ mediante violencia, 
amenazas graves o engaños, substrajere o retuviere a una persona, será 
sancionada con privación de libertad de cuatro (4) a ocho (8) años. La 
pena será agravada en un tercio tanto en el mínimo como en el máximo, 
cuando la víctima sea niña, niño o adolescente.”

ARTÍCULO 84. (NUEVOS TIPOS PENALES). Se incorpora al Código 
Penal los Artículos 154 bis, 252 bis, 271 bis, 272 bis, 312 bis, 312 ter, 312 
quater, bajo el siguiente texto:

“Artículo 154 bis. (INCUMPLIMIENTO DE DEBERES DE 
PROTECCIÓN A MUJERES EN SITUACIÓN DE VIOLENCIA). 
La servidora o servidor público que mediante acción u omisión en 
ejercicio de una función pública propicie la impunidad u obstaculicen la 
investigación de delito de violencia contra las mujeres, recibirá sanción 
alternativa de trabajos comunitarios de noventa (90) días a ciento veinte 
(120) días e inhabilitación de uno (1) a cuatro (4) años para el ejercicio 
de la función pública.”

“Artículo 252 bis. (FEMINICIDIO). Se sancionará con la pena de 
presidio de treinta (30) años sin derecho a indulto, a quien mate a una 
mujer, en cualquiera de las siguientes circunstancias:

1. El autor sea o haya sido cónyuge o conviviente de la víctima, 
esté o haya estado ligada a ésta por una análoga relación 
de afectividad o intimidad, aun sin convivencia;

2. Por haberse negado la víctima a establecer con el autor, una 
relación de pareja, enamoramiento, afectividad o intimidad;

3. Por estar la víctima en situación de embarazo;

4. La víctima que se encuentre en una situación o relación de 
subordinación o dependencia respecto del autor, o tenga con 
éste una relación de amistad, laboral o de compañerismo;

5. La víctima se encuentre en una situación de vulnerabilidad;

6. Cuando con anterioridad al hecho de la muerte, la mujer 
haya sido víctima de violencia física, psicológica, sexual o 
económica, cometida por el mismo agresor;
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7. Cuando el hecho haya sido precedido por un delito contra la 
libertad individual o la libertad sexual;

�� &uando la muerte sea cone[a al delito de trata o tráfico de 
personas;

9. Cuando la muerte sea resultado de ritos, desafíos grupales 
o prácticas culturales.”

“Artículo 271 bis. (ESTERILIZACIÓN FORZADA). La persona que 
prive a otra de su función reproductiva de forma temporal o permanente 
sin su consentimiento expreso, voluntario, libre e informado, o de su 
representante legal en caso de persona con discapacidad intelectual 
severa, será sancionada con pena privativa de libertad de cinco (5) a 
doce (12) años.

La pena será agravada en un tercio cuando el delito sea cometido contra 
una mujer menor de edad o aprovechando su condición de discapacidad, 
o cuando concurran las circunstancias previstas en el Artículo 252.

Si el delito se cometiera como parte del delito de genocidio perpetrado 
con la intención de destruir total o parcialmente a un grupo nacional, 
social, pueblo indígena originario campesino o grupo religioso como tal, 
adoptando para ello medidas destinadas a impedir los nacimientos en el 
seno del grupo, se aplicará la pena de treinta (30) años de privación de 
libertad sin derecho a indulto.”

“Artículo 272 bis. (VIOLENCIA FAMILIAR O DOMÉSTICA). Quien 
agrediere físicamente, psicológica o sexualmente dentro los casos 
comprendidos en el numeral 1 al 4 del presente Artículo incurrirá en 
pena de reclusión de dos (2) a cuatro (4) años, siempre que no constituya 
otro delito.

1. El cónyuge o conviviente o por quien mantenga o hubiera 
mantenido con la víctima una relación análoga de afectividad 
o intimidad, aún sin convivencia.

2. La persona que haya procreado hijos o hijas con la víctima, 
aún sin convivencia.

3. Los ascendientes o descendientes, hermanos, hermanas, 
parientes consanguíneos o afines en línea directa \ colateral 
hasta el cuarto grado.

4. La persona que estuviere encargada del cuidado o guarda 
de la víctima, o si ésta se encontrara en el hogar, bajo 
situación de dependencia o autoridad.

En los demás casos la parte podrá hacer valer su pretensión por ante la 
vía correspondiente.”
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“Artículo 312 bis. (ACTOS SEXUALES ABUSIVOS). Se sancionará 
con privación de libertad de cuatro (4) a seis (6) años, a la persona que 
durante la relación sexual consentida, obligue a su pareja o cónyuge a 
soportar actos de violencia física y humillación.

La pena se agravará en un tercio cuando el autor obligue a su cónyuge, 
conviviente o pareja sexual a tener relaciones sexuales con terceras 
personas.”

“Artículo 312 ter. (PADECIMIENTOS SEXUALES). Será sancionada 
con pena privativa de libertad de quince (15) a treinta (30) años, quien en 
el marco de un ataque generalizado o sistemático contra una población 
o grupo humano, incurra en las siguientes acciones:

1. Someta a una o más personas a violación o cualquier forma 
de abuso sexual, humillaciones y ultrajes sexuales.

2. Someta a una o más personas a prostitución forzada.

�� 0antenga confinada a una mujer a la Tue se ha\a embarazado 
por la fuerza con la intención de inÀuir en la composición 
étnica de una población.”

“Artículo 312 quater. (ACOSO SEXUAL).

I.  La persona que valiéndose de una posición jerárquica o poder de 
cualquier índole hostigue, persiga, exija, apremie, amenace con 
producirle un daño o perjuicio cualquiera, condicione la obtención 
de un beneficio u obligue por cualTuier medio a otra persona a 
mantener una relación o realizar actos o tener comportamientos de 
contenido sexual que de otra forma no serían consentidos, para su 
beneficio o de una tercera persona, será sancionada con privación 
de libertad de cuatro (4) a ocho (8) años.

II. Si la exigencia, solicitud o imposición fuera ejercida por un servidor 
público en el ámbito de la relación jerárquica que ostenta, será 
destituido de su cargo y la pena será agravada en un tercio.”

ARTÍCULO 85. (DELITOS CONTRA LA FAMILIA). 6e modifica el Tttulo 
VII del Código Penal “Delitos contra la familia”, incorporando el Capítulo 
III denominado “Delitos de violencia económica y patrimonial”.

“Artículo 250 bis. (VIOLENCIA ECONÓMICA). Será sancionada con 
pena privativa de libertad de dos (2) a cuatro (4) años, la persona que 
incurra en alguna de las siguientes conductas:

a) Menoscabe, limite o restrinja la libre disposición del ingreso 
económico de la mujer.
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b� 'estru\a u oculte documentos justificativos de dominio, de 
identificación personal, títulos profesionales o bienes, objetos 
personales, instrumentos de trabajo de la mujer que le sean 
indispensables para ejecutar sus actividades habituales.

c) Restrinja o suprima el cumplimiento de sus obligaciones 
económicas familiares que pongan en riesgo el bienestar de su 
cónyuge, hijas e hijos, como medio para someter la voluntad de 
la mujer.

d� &ontrole los ingresos o Àujo de recursos monetarios Tue 
ingresan al hogar mediante violencia psicológica, sexual o 
física.

e) Impida que la mujer realice una actividad laboral o productiva 
que le genere ingresos.

Artículo 250 ter. (VIOLENCIA PATRIMONIAL). Quien por cualquier 
medio impida, limite o prohíba el uso, el disfrute, la administración, la 
transformación, o la disposición de uno o varios bienes propios de la 
mujer con quien mantenga una relación de matrimonio o unión libre, 
será sancionado con multa de cien (100) hasta trescientos sesenta y 
cinco (365) días.

Artículo 250 quater. (SUSTRACCIÓN DE UTILIDADES DE 
ACTIVIDADES ECONÓMICAS FAMILIARES). La persona que disponga 
unilateralmente de las ganancias derivadas de una actividad económica 
familiar o disponga de ellas para su e[clusivo beneficio personal, en 
perjuicio de los derechos de su cónyuge o conviviente, será sancionada 
con pena de privación de libertad de seis (6) meses a un (1) año más 
multa de hasta el cincuenta por ciento (50%) del salario del sancionado 
hasta trescientos sesenta y cinco (365) días.”

CAPÍTULO III
SIMPLIFICACIÓN DEL PROCEDIMIENTO PENAL

PARA DELITOS DE VIOLENCIA 
CONTRA LAS MUJERES

ARTÍCULO 86. (PRINCIPIOS PROCESALES). En las causas por 
hechos de violencia contra las mujeres, las juezas y jueces en todas las 
materias� fiscales� Solictas y demis oSeradores de Musticia� ademis de 
los principios establecidos en el Código Penal deberán regirse bajo los 
siguientes principios y garantías procesales:
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1. Gratuidad. Las mujeres en situación de violencia estarán exentas 
del SaJo de valores� leJali]aciones� notificaciones� Iormularios� 
testimonios� certificaciones� mandamientos� costos de remisiyn� 
exhortos, órdenes instruidas, peritajes y otros, en todas las 
reparticiones públicas.

2. Celeridad. Todas las operadoras y operadores de la administración 
de justicia, bajo responsabilidad, deben dar estricto cumplimiento 
a los plazos procesales previstos, sin dilación alguna bajo 
apercibimiento.

3. Oralidad. Todos los procesos sobre hechos de violencia contra 
las mujeres deberán ser orales.

4. Legitimidad de la prueba. Serán legítimos todos los medios 
de prueba y elementos de convicción legalmente obtenidos que 
puedan conducir al conocimiento de la verdad.

5. Publicidad. Todos los procesos relativos a la violencia contra las 
mujeres serán de conocimiento público, resguardando la identidad, 
domicilio y otros datos de la víctima.

6. Inmediatez y continuidad. Iniciada la audiencia, ésta debe 
concluir en el mismo día. Si no es posible, continuará durante el 
menor número de días consecutivos.

7. Protección. Las juezas y jueces inmediatamente conocida la 
causa, dictarán medidas de protección para salvaguardar la vida, 
integridad física, psicológica, sexual, los derechos patrimoniales, 
económicos y laborales de las mujeres en situación de violencia.

8. Economía procesal. La jueza o juez podrá llevar a cabo uno o 
más actuados en una diligencia judicial y no solicitará pruebas, 
declaraciones o peritajes que pudieran constituir revictimización.

9. Accesibilidad. La falta de requisitos formales o materiales en el 
procedimiento no deberá retrasar, entorpecer ni impedir la restitución 
de los derechos vulnerados y la sanción a los responsables.

10. Excusa. Podrá solicitarse la excusa del juez, vocal o magistrado 
que tenga antecedentes de violencia, debiendo remitirse el caso 
inmediatamente al juzgado o tribunal competente.

11. Verdad material. Las decisiones administrativas o judiciales que 
se adopten respecto a casos de violencia contra las mujeres, debe 
considerar la verdad de los hechos comprobados, por encima de 
la formalidad pura y simple.
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12. Carga de la prueba. En todo proceso penal por hechos que atenten 
contra la vida, la seguridad o la integridad física, psicológica y/o 
sexual de las mujeres, la carga de la prueba corresponderá al 
Ministerio Público.

13. Imposición de medidas cautelares. Una vez presentada la 
denuncia, la autoridad judicial dictará inmediatamente las medidas 
cautelares previstas en el Código Procesal Penal, privilegiando la 
protección y seguridad de la mujer durante la investigación, hasta 
la reali]aciyn de la acusaciyn Iormal� (n esta etaSa� ratificari o 
ampliará las medidas adoptadas.

14. Confidencialidad. Los órganos receptores de la denuncia, 
los funcionarios de las unidades de atención y tratamiento, los 
triEunales comSetentes y otros deEerin Juardar la confidencialidad 
de los asuntos que se someten a su consideración, salvo que la 
propia mujer solicite la total o parcial publicidad. Deberá informarse 
previa y oportunamente a la mujer sobre la posibilidad de hacer 
uso de este derecho.

15. Reparación. Es la indemnización por el daño material e inmaterial 
causado, al que tiene derecho toda mujer que haya sufrido 
violencia.

ARTÍCULO 87 (DIRECTRICES DE PROCEDIMIENTO). En todos 
los procedimientos administrativos, judiciales e indígena originario 
campesinos, se aplicarán las siguientes directrices:

1. Procedimientos de conciliación, que se sujetará a lo establecido 
en el Artículo 46 de la presente Ley.

2. Aplicación de un protocolo único de recepción, registro y 
tramitación de la denuncia.

3. Disposición de medidas de protección para salvaguardar a 
mujeres en situación de violencia.

4. Obligación de investigar, proseguir y procesar hasta lograr la 
sanción de todos los hechos que constituyan violencia hacia 
las mujeres.

5. Disposición de terapias de rehabilitación para el agresor, que 
en ningún caso sustituirán la sanción.

6. Disposición de terapias de fortalecimiento para mujeres que 
estén saliendo del ciclo de violencia.

�� 6eJuimiento y verificaciyn del cumSlimiento de sanciones y 
terapias dispuestas por la autoridad competente.
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ARTÍCULO 88. (ATENCIÓN PERMANENTE). Las y los jueces de 
Instrucción en materia de violencia hacia las mujeres, por turno, deberán 
estar disSoniEles las veinticuatro ���� horas Sara adoStar las medidas de 
protección y restricción necesarias.

ARTÍCULO 89. (RESERVA). El proceso por hechos de violencia es 
reservado, salvo que la propia mujer, previa información, libre y oportuna, 
solicite la total o parcial publicidad. En todos los casos se mantendrá en 
estricta reserva el nombre de la víctima.

ARTÍCULO 90. (DELITOS DE ORDEN PÚBLICO). Todos los delitos 
contemplados en la Presente Ley, son delitos de acción pública.

ARTÍCULO 91. (DECLARATORIA DE REBELDÍA). En los casos de 
delitos previstos en la presente Ley, se declarará rebelde al imputado 
cuando no se presente a la primera audiencia señalada por la autoridad 
Murisdiccional� desSups de haEer sido notificado leJalmente�

ARTÍCULO 92. (PRUEBA). Se admitirán como medios de prueba 
todos los elementos de convicción obtenidos, que puedan conducir al 
conocimiento de los hechos denunciados. La prueba será apreciada por 
la jueza o el juez, exponiendo los razonamientos en que se funda su 
valoración jurídica.

ARTÍCULO 93. (MEDIOS ALTERNATIVOS). Para la presentación de la 
prueba, la mujer en situación de violencia podrá decidir si se acoge al 
procedimiento regular o a los medios optativos siguientes:

1. Prestar declaración o presentar pruebas por medios 
alternativos, sin que comparezca ante el juzgado.

2. Aportar pruebas en instancias judiciales sin verse obligada a 
encontrarse con el agresor.

ARTÍCULO 94. (RESPONSABILIDAD DEL MINISTERIO PÚBLICO). 
Ninguna mujer debe tener la responsabilidad de demostrar judicialmente 
aquellas acciones, actos, situaciones o hechos relacionados con su 
situación de violencia; será el Ministerio Público quien, como responsable 
de la investigación de los delitos, reúna las pruebas necesarias, dentro 
el Sla]o mi[imo de ocho ��� dtas EaMo resSonsaEilidad� Srocurando 
no someter a la mujer agredida a pruebas médicas, interrogatorios, 
reconstrucciones o peritajes, careos que constituyan revictimización.

En caso de requerirse peritajes técnicos, no deberán ser exigidos a la 
muMer� 6i se tratara de delito ÀaJrante� seri el imSutado el resSonsaEle 
de pagar por éstos; si fuera probadamente insolvente, se recurrirá a los 
servicios gratuitos de los Servicios Integrales de Atención.
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La o el Fiscal deberá acortar todos los plazos de la etapa preparatoria 
hasta la acusación en casos de violencia contra la mujer por su situación 
de riesgo.

ARTÍCULO 95. (PRUEBA DOCUMENTAL). Además de otras 
establecidas por Ley se admitirá como prueba documental, cualquiera 
de las siguientes:

�� Certificado mpdico e[Sedido Sor cualTuier instituciyn de 
salud pública o privada, homologado por médico forense.

2. Informe psicológico y/o de trabajo social, expedido por 
profesionales que trabajen en instituciones públicas o privadas 
especializadas en la temática y reconocidas legalmente.

3. Documentos de propiedad de bienes muebles o inmuebles en 
originales o fotocopias.

4. Minutas o documentos privados.

5. Cartas, mensajes de texto, correos electrónicos u otros 
obtenidos lícitamente.

6. Cualquier otro documento que conduzca al conocimiento de 
la verdad.

ARTÍCULO 96. (VALORACIÓN DE ANTECEDENTES DE PERSONAS 
FALLECIDAS). Los antecedentes de víctimas o testigos que no puedan 
comparecer a la audiencia de juicio oral en razón de su fallecimiento, 
siempre y cuando consten en actas escritas y recibidas según 
procedimiento, serán valoradas como prueba por la autoridad judicial.

ARTÍCULO 97. (APRECIACIÓN DE LA PRUEBA). Las pruebas pueden 
ser presentadas junto a la denuncia, contestación, audiencia o antes 
de emitirse la resolución; la falta de prueba a tiempo de plantear la 
denuncia o demanda, no impedirá la admisión de la misma.

ARTÍCULO 98. (RESPONSABILIDAD CIVIL). Ejecutoriada la sentencia, 
la autoridad Mudicial Srocederi a la calificaciyn y reSaraciyn del daxo civil�

ARTÍCULO 99. (TERCERO COADYUVANTE).

I.  En cualquier caso de violencia hacia las mujeres, podrá intervenir 
una persona física o jurídica, ajena a las partes, que cuente con 
reconocida experiencia o competencia sobre la cuestión debatida, 
a fin de Tue oIre]ca arJumentos esSeciali]ados de trascendencia 
para la decisión del asunto. Su participación podrá ser planteada 
de oficio� la o el fiscal� Sor la muMer en situaciyn de violencia o 
solicitada por el o la experta.
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II.  Las opiniones expertas se limitan a una opinión que orientará la 
comprensión del hecho, podrán presentarse en cualquier momento 
del proceso, antes de que la sentencia sea dictada y no tendrán 
calidad de parte ni derecho a cobrar honorarios.

ARTÍCULO 100. (DENUNCIA O ACUSACIÓN FALSA). Quien hubiere 
sido falsamente denunciado o acusado como autor y/o participe en la 
comisión de un delito contemplado en la presente Ley, podrá iniciar 
la acciyn corresSondiente� con la resoluciyn fiscal de recha]o de la 
denuncia o de sobreseimiento, o concluido el proceso con sentencia 
absolutoria ejecutoriada.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

PRIMERA. Para la implementación de la presente Ley, todas las 
instituciones públicas involucradas deberán:

I. Realizar los ajustes necesarios en sus presupuestos institucionales 
de la gestión 2013; adicionalmente, el Tesoro General de la Nación 
asignará recursos a las entidades del nivel central, de acuerdo a 
disSoniEilidad financiera y de acuerdo a los Sla]os estaElecidos�

II.  Para las gestiones posteriores, el Tesoro General de la Nación 
asiJnari recursos necesarios y suficientes a las entidades del nivel 
central� de acuerdo a disSoniEilidad financiera Sara la aSlicaciyn 
integral de la presente Ley.

III. Las Entidades Territoriales Autónomas, deberán asignar los 
recursos necesarios y suficientes en sus resSectivos SresuSuestos 
institucionales.

SEGUNDA. Las instituciones públicas y privadas, cuando corresponda; 
responsables de la atención, protección y sanción en casos de 
violencia hacia las mujeres, deberán integrar sus respectivos protocolos 
esSectficos en un Iormulario ~nico Sara la detecciyn y atenciyn de salud� 
recepción de denuncias, registro, tramitación y seguimiento, del cual 
cada una empleará la parte que le corresponda y constituirá documento 
legal válido durante el proceso judicial. Este instrumento deberá ser 
imSlementado en un Sla]o no mayor a tres ��� meses�

TERCERA. El Consejo de la Magistratura creará e implementará los 
juzgados públicos de materia contra la violencia hacia las mujeres, 
conIorme a un orden de Srioridades y necesidades definidas de acuerdo 
a la carga procesal.
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CUARTA.

I.  Para la implementación gradual y progresiva de los juzgados de 
materia contra la violencia hacia las mujeres, el Consejo de la 
0aJistratura deEeri� en un Sla]o no mayor a noventa ���� dtas�

1. Diseñar, organizar e iniciar, en la Escuela de Jueces del Estado, 
la implementación de cursos de especialización en materias 
de Jpnero� Derechos Humanos y violencia� a fin de contar 
con el personal judicial capacitado, para la implementación de 
los Mu]Jados contra la violencia hacia las muMeres� a cuyo fin 
destinari de inmediato los recursos econymicos suficientes� 
Adicionalmente, podrá hacer convenios con universidades 
públicas o privadas, nacionales o extranjeras, para implementar 
una maestría para jueces, en esta especialidad.

�� (laEorar los instrumentos necesarios Sara la calificaciyn� 
designación y evaluación de juezas, jueces y funcionarias 
y Iuncionarios Mudiciales� a fin de aseJurar la desiJnaciyn 
de quienes cumplan con los requisitos necesarios para el 
cumplimiento de esta Ley.

II.  En tanto se hace efectiva la Disposición Transitoria Tercera de la 
Ley del Órgano Judicial, a través de la implementación gradual y 
progresiva de los juzgados contra la violencia contra las mujeres, a 
partir de la promulgación de la presente Ley, los jueces de materia 
penal y de área rural los juzgados mixtos, conocerán y tramitarán 
con prioridad los procesos por delitos de violencia, aplicando las 
disposiciones de la presente Ley.

QUINTA. La Fiscalía General del Estado, adoptará las medidas 
necesarias para la creación de las Fiscalías de Materia especializadas 
contra la violencia hacia las mujeres y la Dirección Forense 
(sSeciali]ada� Sara Tue Iuncionen dentro de los tres ��� meses a Sartir 
de la promulgación de la presente Ley, dentro los cuales deberán 
aprobar todos los instrumentos y protocolos para el cumplimiento de 
sus funciones.

SEXTA. /a 3olicta %oliviana modificari sus manuales de Iunciones 
e implementará la Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia, en 
un Sla]o de tres ��� meses� desiJnando al Sersonal necesario Sara su 
funcionamiento en todo el país.

Todos los recursos humanos, económicos e infraestructura de las 
Brigadas de Protección a la Familia integrarán la Fuerza Especial de 
Lucha Contra la Violencia, conforme a lo establecido en el Artículo 53 
de la presente Ley.
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SÉPTIMA. El nivel central del Estado adoptará las medidas necesarias 
para la creación, adaptación y funcionamiento de la institucionalidad 
Srevista Sor esta /ey� en el Sla]o de tres ��� meses a Sartir de su 
promulgación. Las Entidades Territoriales Autónomas, podrán adoptar 
convenios intergubernativos para el cumplimiento de lo establecido 
en la presente Ley. Los Municipios Tipo A, podrán aplicar de manera 
gradual las obligaciones que la Ley les asigna.

OCTAVA. Todas las disposiciones que corresponden al Código Penal 
y al CydiJo de 3rocedimiento 3enal� serin incluidas sin modificaciones 
en amEas normas cuando se Sroceda a su modificaciyn�

DISPOSICIONES ABROGATORIAS Y DEROGATORIAS

PRIMERA. Se derogan los Artículos 308 Ter (Violación en Estado de 
Inconsciencia), 314 (Rapto Impropio), 315 (Con Mira Matrimonial), 316 
(Atenuación), y 317 (Disposición Común), del Código Penal.

SEGUNDA. Se Abrogan y Derogan todas las disposiciones contrarias a 
la presente Ley.

5emttase al ÏrJano (Mecutivo� Sara fines Constitucionales�

Es dada en la Sala de la Asamblea Legislativa Plurinacional, a los 
veintisiete días del mes de febrero de dos mil trece años.

Fdo. Lilly Gabriela Montaño Viaña, Lucio Marca Mamani, Claudia Jimena 
Torres Chávez, Marcelina Chavez Salazar, Marcelo William Elío Chávez, 
Angel David Cortéz Villegas.

Por tanto, la promulgo para que se tenga y cumpla como Ley del Estado 
Plurinacional de Bolivia.

Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los nueve días del mes 
de marzo del año dos mil trece.

FDO. EVO MORALES AYMA, David Choquehuanca Céspedes, Juan 
Ramón Quintana Taborga, Carlos Gustavo Romero Bonifaz, Luis 
Alberto Arce Catacora, Cecilia Luisa Ayllon Quinteros, Daniel Santalla 
Torrez MINISTRO DE TRABAJO, EMPLEO Y P. S. E INTERINO DE 
DEFENSA, Juan Carlos Calvimontes Camargo, Roberto Iván Aguilar 
Gómez, Claudia Stacy Peña Claros, Amanda Dávila Torres.
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SUSCRIPCIÓN OBLIGATORIA

DECRETO SUPREMO Nº 690

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, 
sin excepción alguna, de todas las entidades del sector público que 
conforman la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de 
entidades y empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia 
o tuiciyn� a la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 
Presidencia, para la obtención física de Leyes, Decretos y Resoluciones 
Supremas.

TEXTO DE CONSULTA
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia
Derechos Reservados © 2014
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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DECRETO SUPREMO N° 2145 (2014)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que los Parágrafos II y III del Artículo 15 de la Constitución Política del 
Estado, determinan que todas las personas, en particular las mujeres, 
tienen derecho a no sufrir violencia; y que el Estado adoptará las medidas 
necesarias para prevenir, eliminar y sancionar la violencia de género y 
generacional.

Que el Parágrafo I del Artículo 114 del Texto Constitucional, establece 
que queda prohibida toda forma de violencia física o moral, las servidoras 
públicas y que los servidores públicos o las autoridades públicas que 
las apliquen, instiguen o consientan serán destituidas y destituidos, sin 
perjuicio de las sanciones determinadas por la Ley.

Que el Artículo 38 de la Ley N° 264, de 31 de julio de 2012, del Sistema 
Nacional de Seguridad Ciudadana “Para una Vida Segura”, señala el 
presupuesto para la elaboración y la ejecución de políticas públicas, 
planes, programas, proyectos y estrategias de seguridad ciudadana y el 
establecimiento y funcionamiento de la institucionalidad de la seguridad 
ciudadana.

Que la Ley N° 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para Garantizar a 
las Mujeres una Vida Libre de Violencia, tiene por objeto establecer 
mecanismos, medidas y políticas integrales de prevención, atención, 
protección y reparación a las mujeres en situación de violencia, así como 
la Sersecuciyn y sanciyn a los aJresores� con el fin de Jaranti]ar a las 
mujeres una vida digna y el ejercicio pleno de sus derechos para Vivir 
Bien.

Que el Parágrafo I del Artículo 3 de la Ley N° 348, dispone que el Estado 
Plurinacional de Bolivia asume como prioridad la erradicación de la 
violencia hacia las mujeres, por ser una de las formas más extremas de 
discriminación en razón de género.
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Que el Parágrafo I del Artículo 11 de la Ley Nº 348, señala que el Ente 
Rector tendrá a su cargo el Sistema Integral Plurinacional de Prevención, 
Atención, Sanción y Erradicación de la Violencia en razón de Género – 
SIPPASE.

EN CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

REGLAMENTO DE LA LEY Nº 348
 “LEY INTEGRAL PARA GARANTIZAR A LAS 
MUJERES UNA VIDA LIBRE DE VIOLENCIA”

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). El presente Decreto Supremo tiene por 
objeto reglamentar la Ley Nº 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para 
Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia, estableciendo 
mecanismos de prevención, atención, protección, reparación y recursos 
para su implementación.

ARTÍCULO 2.- (APLICACIÓN). Los servicios prestados en el marco del 
presente Decreto Supremo protegen a:

a. Mujeres que se encuentren en situación de violencia, sin ningún tipo 
de discriminación;

b. Hijas, hijos y otras personas dependientes de las mujeres en 
situación de violencia, respecto a los cuales, se aplican todas las 
medidas de protección y acciones de auxilio.

ARTÍCULO 3.- (FALTAS Y CONTRAVENCIONES).

I. Las contravenciones de violencia contra las mujeres que no 
constituyan delitos deberán ser denunciados, investigados y 
sancionados por la vía administrativa, conforme a la legislación 
vigente.

II. Constituyen faltas de violencia contra las mujeres, los siguientes 
actos y omisiones:

a. La publicación y difusión de mensajes e imágenes estereotipadas 
que promuevan la sumisión de las mujeres o hagan uso sexista 
de su imagen como parte de la violencia mediática, simbólica y/o 
encubierta;
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b. Las agresiones verbales, denegación de acceso al servicio o 
maltrato por motivos discriminatorios, maltrato e incumplimiento 
de deberes como parte de la violencia contra los derechos 
reproductivos, el derecho a la salud y la libertad sexual;

c. El acoso laboral y la violencia laboral serán denunciados ante 
el Ministerio de Trabajo Empleo y Previsión Social; asimismo, 
la discriminación a través de agresiones verbales o maltrato e 
incumplimiento de deberes ante la misma institución donde se 
hubiere producido el hecho, todas estas contravenciones como 
parte de la violencia laboral;

d. /as aJresiones verEales� deneJaciyn inMustificada de acceso 
al servicio o maltrato psicológico por motivos discriminatorios o 
cualquier otra forma de maltrato que no constituya delito, será 
denunciado ante las instancias donde se produjo el hecho como 
parte de la violencia institucional;

e. El maltrato o agresiones verbales por motivos discriminatorios, 
que no constituyan delito, serán denunciados ante la institución 
donde se produjo el hecho como parte de la violencia psicológica, 
contra la dignidad, la honra y el nombre.

III. En todos los procesos administrativos se deberá disponer de forma 
inmediata las medidas necesarias para garantizar la protección de 
las mujeres en situación de violencia.

IV. La aplicación de sanciones por la comisión de faltas de violencia 
contra las mujeres no impide el ejercicio de las acciones civiles 
emergentes.

V. Todas las instituciones públicas y privadas que reciban denuncias por 
faltas y contravenciones de violencia contra las mujeres reportarán 
al Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, Sanción y 
Erradicación de la Violencia en razón de Género – SIPPASE, bajo 
responsabilidad de incumplimiento de deberes.

ARTÍCULO 4.- (SISTEMA INTEGRAL PLURINACIONAL DE 
PREVENCIÓN, ATENCIÓN, SANCIÓN Y ERRADICACIÓN DE LA 
VIOLENCIA EN RAZÓN DE GÉNERO – SIPPASE). Es la instancia 
dependiente del Ministerio de Justicia, responsable de reorganizar todo 
el sistema de atención integral a las mujeres en situación de violencia y 
de administrar la información de los servicios públicos y privados sobre 
hechos de violencia en razón de género.

ARTÍCULO 5.- (ATRIBUCIONES). Son atribuciones del SIPPASE:
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a. Desarrollar y coordinar acciones que promuevan el ejercicio del 
derecho de las mujeres a una vida libre de violencia en distintos 
ámbitos;

b. Coordinar de manera intersectorial temas relativos a la prevención y 
atención de casos de violencia en razón de género, velando por el 
cumplimiento efectivo de los protocolos;

c. Articular, coordinar y evaluar con las instancias y entidades públicas 
y privadas la aplicación efectiva y el cumplimiento de la Ley Nº 348 y 
normativa conexa;

d. Realizar monitoreo y evaluación de programas de prevención y 
atención de hechos de violencia en razón de género;

e. Centralizar y administrar la información proveniente de las instancias 
competentes de atención a mujeres en situación de violencia, a 
través del Registro Único de Violencia;

f. (mitir certificaciones soEre antecedentes en violencia contra las 
mujeres conforme a lo dispuesto en el Parágrafo II del Artículo 11 de 
la Ley Nº 348.

ARTÍCULO 6.- (REPORTE DE INFORMACIÓN AL SIPPASE). Las 
entidades públicas y privadas vinculadas con el tema de violencia hacia 
las mujeres remitirán información al SIPPASE.

ARTÍCULO 7.- (POLÍTICAS PÚBLICAS). Toda política pública y plan 
nacional que se adopte en el Órgano Ejecutivo debe incluir, de manera 
integral y transversal, medidas e indicadores dirigidos a mejorar la 
situación de las mujeres para garantizar el ejercicio pleno de todos sus 
derechos. Deberán contener mecanismos y acciones para la prevención, 
atención y protección en casos de violencia hacia las mujeres de acuerdo 
a sus atribuciones.

ARTÍCULO 8.- (DECLARATORIA DE ALERTA).

I. El Ministerio de Justicia declarará alerta contra la violencia en el 
ámbito nacional, a través de una Resolución Ministerial.

II. Las entidades territoriales autónomas declararán alerta en un 
territorio determinado a través de una Ley emitida por autoridad 
competente.

III. Para la declaratoria de alerta, el Ente Rector y las entidades 
territoriales autónomas deberán contemplar mínimamente:

a. Determinación del ámbito o zona objeto de alerta;

b. Conformación de comisiones interinstitucionales responsables 
para la atención de la alerta;
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c. Elaboración e implementación del plan de acción con las 
instancias responsables;

d. Reasignación de recursos económicos.

ARTÍCULO 9.- (ÍNDICE Y TIPOS DE ALERTA). El Ministerio de

Justicia a través del SIPPASE, elaborará indicadores y la línea base para 
estaElecer los tiSos y los imEitos esSectficos Sara determinar alerta de 
violencia hacia las mujeres.

ARTÍCULO 10.- (REPORTES ESPECIALES). Cuando se declare alerta 
las entidades que correspondan, deberán remitir reportes especiales y 
Sermanentes al 6I33$6(� a fin de reali]ar monitoreo y evaluaciyn soEre el 
estado de situación y los resultados.

ARTÍCULO 11.- (APOYO INSTITUCIONAL EN CASO DE ALERTA).

Las organizaciones sociales, instituciones de mujeres de la sociedad civil 
y cualquier otra entidad en coordinación con el SIPPASE, podrán contribuir 
a las acciones definidas�

ARTÍCULO 12.- (RECURSOS DEL IMPUESTO DIRECTO A LOS 
HIDROCARBUROS – IDH). Se autoriza a las entidades territoriales 
autónomas el uso de recursos provenientes del IDH, asignados a seguridad 
ciudadana en el marco de la Ley Nº 264, de 31 de julio de 2012, de acuerdo 
a lo establecido en el presente Decreto Supremo.

ARTÍCULO 13.- (USO DE RECURSOS).

I. Los gobiernos autónomos departamentales, utilizarán el treinta 
por ciento (30%) del total de los recursos del IDH de seguridad 
ciudadana, para la construcción y equipamiento de las casas de 
acogida y refugios temporales, para mujeres en situación de violencia 
y sus deSendientes� durante la Srimera Jestiyn fiscal siJuiente a la 
publicación del presente Decreto Supremo.

II. A partir del segundo año, los Gobiernos Autónomos Departamentales, 
utilizarán el diez por ciento (10%) del total de los recursos del IDH de 
seguridad ciudadana, para mantenimiento y atención en las casas 
de acogida y refugio temporal para mujeres en situación de violencia 
y sus dependientes, a través de la provisión de personal y gastos de 
funcionamiento.

III. Del total de los recursos del IDH de seguridad ciudadana, para la 
Srimera Jestiyn fiscal siJuiente a la SuElicaciyn del Sresente Decreto 
Supremo, los Gobiernos Autónomos Municipales, utilizarán para los 
Servicios Legales Integrales Municipales, el veinticinco por ciento 
(25%) aquellos con una población mayor a cincuenta mil (50.000) 
habitantes, y treinta por ciento (30%) los que tengan una población 
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menor a cincuenta mil �������� haEitantes� a oEMeto de financiar 
infraestructura, equipamiento, mantenimiento y atención a través de 
la provisión de personal y gastos de funcionamiento.

IV. A partir del segundo año, los gobiernos autónomos municipales 
utilizarán el diez por ciento (10%) del total de los recursos del IDH 
de Seguridad Ciudadana, para mantenimiento y atención en los 
Servicios Legales Integrales Municipales para mujeres en situación 
de violencia y sus dependientes, a través de la provisión de personal 
y gastos de funcionamiento.

V. Del total de los recursos asignados a seguridad ciudadana por las 
entidades territoriales autónomas, la Policía Boliviana solicitará a 
éstas como mínimo el cinco por ciento (5%) para el fortalecimiento de 
la Fuerza Especial de Lucha Contra la Violencia – FELCV y cumplir 
con las funciones establecidas en la Ley N° 348.

ARTÍCULO 14.- (OTROS RECURSOS). Los recursos señalados en el 
Artículo precedente serán adicionales a lo establecido en la Ley Nº 348.

ARTÍCULO 15.- (ACCIONES PREVENTIVAS).

I. Los Ministerios de Defensa y de Gobierno, implementarán programas 
y acciones de prevención de la violencia contra las mujeres, dirigidos 
a miembros de las Fuerzas Armadas y de la Policía Boliviana.

II. El Ministerio de Educación en coordinación con el Ministerio de 
Justicia, incorporarán temas relativos a la prevención y erradicación 
de la violencia hacia las mujeres en los contenidos curriculares del 
Sistema Educativo Plurinacional, de acuerdo a lo siguiente:

a. La o el responsable de la institución educativa del Sistema de 
Educación Plurinacional tiene la obligación de denunciar a las 
instancias correspondientes los casos de violencia contra las 
mujeres independientemente de su edad, bajo responsabilidad 
en caso de incumplimiento;

b. Las Direcciones Distritales de Educación garantizarán el 
traspaso inmediato de hijos e hijas o dependientes de las mujeres 
que se encuentren en situación de violencia o de niñas, niños y 
adolescentes que se encuentre en situación de violencia, en los 
siguientes casos:

1. Por encontrarse en situación o riesgo de violencia.

2. Por existir medida de protección dictada por autoridad 
competente.
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c. El traspaso procederá a sola presentación del requerimiento 
fiscal o del instructivo emitido Sor la Direcciyn DeSartamental de 
Educación y no se exigirá en ningún caso:

1. Autorización del padre.

2. Cobros para dar curso a la solicitud.

d. El incumplimiento de esta disposición hará pasible a la autoridad 
responsable a la sanción que corresponda de acuerdo a la 
normativa vigente.

ARTÍCULO 16.- (FLEXIBILIDAD EN HORARIOS DE TRABAJO).

I. /as muMeres en situaciyn de violencia tendrin tolerancia y Àe[iEilidad 
de horarios de trabajo para asistir a los actos procesales, informarse 
sobre el estado de su proceso, recibir tratamiento o terapia médica, 
psicológica o cualquier otra emergente de la situación de violencia.

II. Las entidades y empresas públicas y privadas incluirán en su 
normativa interna la reglamentación correspondiente para dar 
cumplimiento al Parágrafo precedente del presente Artículo, 
conforme disposición emitida por el Ministerio de Trabajo, Empleo y 
Previsión Social.

ARTÍCULO 17.- (OBLIGATORIEDAD DE DENUNCIA). El personal de

los servicios de salud de todos los niveles públicos, de seguridad social 
y de servicios privados, en caso de detectar en la paciente signos de 
haber sufrido cualquier tipo de violencia, deberá reportar el caso de forma 
inmediata y obligatoria a la FELCV o al Servicio Legal Integral Municipal – 
SLIM más próximo.

ARTÍCULO 18.- (RESPONSABILIDAD DEL MINISTERIO DE SALUD). El 
Ministerio de Salud tiene las siguientes responsabilidades:

a. Desarrollar procesos de formación y capacitación permanente 
a recursos humanos del Sistema Nacional de Salud para la 
prevención, promoción y atención integral de las mujeres en 
situación de violencia;

b. Promover y realizar investigaciones sobre factores de riesgos, 
factores desencadenantes, consecuencias y determinantes 
sociales asociados a la problemática de violencia hacia las 
mujeres;

c. Coordinar con el Instituto de Investigaciones Médico Forenses – 
IDIF, la adopción y aplicación de protocolos e instrumentos para 
la atención a mujeres en situación de violencia por parte de los 
servicios mpdicos y la homoloJaciyn de los certificados mpdicos�
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ARTÍCULO 19.- (DIFUSIÓN Y COMUNICACIÓN).

I. El Ministerio de Comunicación elaborará contenidos mínimos de 
difusión para prevenir y erradicar hechos de violencia contra las 
mujeres, mismos que serán remitidos a los medios de comunicación 
para su emisión gratuita.

II. Los medios de comunicación deberán observar las siguientes 
disposiciones:

a. Elaborar, implementar y cumplir sus Códigos de Ética en la 
diIusiyn de la SroJramaciyn diaria y de la SuElicidad� a fin de 
prevenir y erradicar toda forma de discriminación, generación o 
perpetuación de estereotipos, o violencia contra las mujeres en 
cualquiera de sus formas;

b. Transmitir información preservando la intimidad, identidad y 
dignidad de las mujeres en situación de violencia, así como de 
sus hijas e hijos y dependientes;

c. Difundir información relativa a violencia contra las mujeres sin 
sensacionalismo, con objetividad y ética.

III. /os medios de comunicaciyn a fin de Sromover acciones de 
prevención y educación destinadas a reducir la violencia contra las 
mujeres difundirán de manera gratuita los contenidos mínimos de 
acuerdo al siguiente detalle:

a. En canales de televisión: al menos diez (10) minutos al mes, en 
horarios preferenciales;

b. En radioemisoras: al menos veinte (20) minutos al mes, en 
horarios preferenciales;

c. En diarios y semanarios: al menos una (1) página al mes, y en 
revistas: media (1/2) página al mes; en espacios preferenciales 
para ambos casos;

d. En periódicos digitales en internet, un (1) espacio al mes.

ARTÍCULO 20.- (CASAS DE ACOGIDA Y REFUGIO TEMPORAL).

I. La remisión a una Casa de Acogida y Refugio Temporal de una mujer 
en situación de violencia, podrá ser adoptada por los promotores de la 
denuncia, operadores, administradores de justicia y organizaciones 
de la sociedad civil que trabajen atendiendo a mujeres en situación 
de violencia.
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II. El personal de las Casas de Acogida y Refugio Temporal, no podrán 
tener ningún contacto con el agresor o con familiares del mismo, ni 
podrán promover bajo ningún concepto la conciliación de éste con la 
mujer en situación de violencia.

III. Los refugios temporales públicos recibirán a mujeres en situación de 
violencia que requieran permanencia transitoria que no amerite su 
ingreso a una casa de acogida.

ARTÍCULO 21.- (EXCLUSIVIDAD DE FUNCIONES DE LA FELCV).

Las servidoras y los servidores públicos policiales designados a la FELCV, 
desarrollarán sus funciones establecidas en la Ley Nº 348 de manera 
exclusiva y permanente.

ARTÍCULO 22.- (ASIGNACIÓN PRESUPUESTARIA A LA FELCV).

/a 3olicta %oliviana� asiJnari SresuSuesto suficiente Sara inIraestructura 
adecuada, equipamiento de trabajo e investigación, capacitación y 
formación del personal y otros necesarios para el cumplimiento de las 
funciones establecidas en la Ley N° 348.

ARTÍCULO 23.- (SEGUIMIENTO). La FELCV realizará el seguimiento por 
setenta y dos (72) horas a las mujeres en situación de violencia mediante 
visitas domiciliarias u otras adecuadas dentro del proceso de investigación 
debiendo presentar un informe. Cumplido este plazo se realizarán visitas 
periódicas hasta que cese la situación de riesgo.

ARTÍCULO 24.- (EXAMEN MÉDICO).

I. El examen médico se llevará a cabo preservando la salud y dignidad 
de la examinada y evitando su revictimización debiendo aplicar 
obligatoriamente, los protocolos que correspondan. Al acto solo 
Sodri asistir una Sersona de confian]a de la e[aminada Tuien seri 
informada previamente de tal derecho.

II. CoSia de la certificaciyn mpdica deEeri adMuntarse oEliJatoriamente 
al Historial Clínico.

ARTÍCULO 25.- (DEBER DE INFORMAR). Las instituciones promotoras 
y receptoras de la denuncia deben, en todas las etapas pertinentes del 
proceso legal, brindar información de forma diligente y adecuada a las 
mujeres en situación de violencia y en un idioma de su comprensión, sobre:

a. Sus derechos;

b. Las acciones a seguirse dentro de los procesos administrativos y 
judiciales pertinentes;

c. Los servicios, mecanismos de apoyo y medidas de protección 
disponibles;
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d. Las oportunidades de obtener restitución y compensación a 
través del sistema judicial;

e. Otros relativos a su situación.

ARTÍCULO 26.- (ATENCIÓN CON CALIDEZ). Las servidoras y los 
servidores públicos que atiendan casos de mujeres en situación de 
violencia darán un trato digno, respetuoso, con calidad y calidez, no 
debiendo incurrir en las siguientes conductas:

a. Adoptar una actitud acusadora o estigmatizante hacia las mujeres 
en situación de violencia, así como cuestionar la conducta íntima 
o sexual;

b. Dar mala atenciyn e interrumSir el relato Tue dificulte la 
comprensión;

c. Dar un trato humillante, vejatorio, discriminatorio o agresivo;

d. Hacer referencia al hecho sufrido en términos irrespetuosos, 
incriminatorios o culpabilizadores, opinar o emitir juicios de valor 
sobre la mujer, sus roles y sus decisiones.

Los señores Ministros de Estado en sus respectivos Despachos, quedan 
encargados de la ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en Palacio de Gobierno de la Ciudad de La Paz, a los catorce días 
del mes de octubre del año dos mil catorce.

FDO. EVO MORALES AYMA, Juan Ramón Quintana Taborga MINISTRO 
DE LA PRESIDENCIA E INTERINO DE RELACIONES

EXTERIORES, Jorge Perez Valenzuela, Rubén Aldo Saavedra Soto, Elba 
Viviana Caro Hinojosa, Luis Alberto Arce Catacora, Juan José Hernando 
Sosa Soruco, Ana Teresa Morales Olivera, Arturo Vladimir Sánchez 
Escobar, Felix Cesar Navarro Miranda, Elizabeth Sandra Gutierrez Salazar, 
Juan Carlos Calvimontes Camargo MINISTRO DE SALUD E INTERINO 
DE TRABAJO, EMPLEO Y PREVISIÓN

SOCIAL, José Antonio Zamora Gutiérrez, Roberto Iván Aguilar Gómez, 
Nemesia Achacollo Tola, Claudia Stacy Peña Claros, Nardy Suxo Iturry, 
Pablo Cesar Groux Canedo, Amanda Dávila Torres, Tito Rolando Montaño 
Rivera.

SUSCRIPCION OBLIGATORIA

DECRETO SUPREMO Nº 690

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman 
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la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y 
empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a 
la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 3residencia� 
para la obtención física de Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas.

TEXTO DE CONSULTA
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia
Derechos Reservados © 2015
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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DECRETO SUPREMO N° 2610 (2015)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que los Parágrafos II y III del Artículo 15 de la Constitución Política del 
Estado, establecen que todas las personas, en particular las mujeres, 
tienen derecho a no sufrir violencia; y que el Estado adoptará las medidas 
necesarias para prevenir, eliminar y sancionar la violencia de género y 
generacional.

Que el Parágrafo I del Artículo 114 del Texto Constitucional, determina 
que queda prohibida toda forma de violencia física o moral, las servidoras, 
servidores públicos o las autoridades públicas que las apliquen, instiguen 
o consientan serán destituidas y destituidos, sin perjuicio de las sanciones 
determinadas por la ley.

Que el Artículo 38 de la Ley N° 264, de 31 de julio de 2012, del Sistema 
Nacional de Seguridad Ciudadana “Para una Vida Segura”, señala el 
presupuesto para la elaboración y la ejecución de políticas públicas, 
planes, programas, proyectos y estrategias de seguridad ciudadana y el 
establecimiento y funcionamiento de la institucionalidad de la seguridad 
ciudadana.

Que la Ley N° 348, de 9 de marzo de 2013, Ley Integral para Garantizar 
a las Mujeres una Vida Libre de Violencia, tiene por objeto establecer 
mecanismos, medidas y políticas integrales de prevención, atención, 
protección y reparación a las mujeres en situación de violencia, así como 
la Sersecuciyn y sanciyn a los aJresores� con el fin de Jaranti]ar a las 
mujeres una vida digna y el ejercicio pleno de sus derechos para Vivir 
Bien.

Que el Decreto Supremo N° 2145, de 14 de octubre de 2014, Reglamento 
de la Ley N° 348 “Ley Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre 
de Violencia”, establece mecanismos de prevención, atención, protección, 
reparación y recursos para su implementación.
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Que es necesario fortalecer las acciones dirigidas a garantizar a las 
mujeres bolivianas una vida libre de violencia.

EN CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). El presente Decreto Supremo tiene por objeto 
modificar y comSlementar el Decreto 6uSremo 1� ����� de �� de octuEre 
de ����� 5eJlamento de la /ey 1� ���� de � de mar]o de ����� ³/ey 
Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia”.

ARTÍCULO 2.- (MODIFICACIONES).

I.  6e modifica el $rttculo � del Decreto 6uSremo 1� ����� de �� de 
octuEre de ����� 5eJlamento de la /ey 1� ��� ³/ey InteJral Sara 
Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia”, con el siguiente 
texto:

“ ARTÍCULO 6.- (REPORTE DE INFORMACIÓN AL SIPPASE).

I.  El Ministerio Público, el Ministerio de Salud, los SLIMS, la 
Defensoría de la niñez y la adolescencia, el Órgano Judicial 
y la Policía Boliviana, deberán registrar de forma obligatoria 
información de hechos de violencia hacia las mujeres en el 
sistema informático establecido por el SIPPASE de acuerdo a 
reglamentación específica de implementación emitida por el 
Ministerio de Justicia, sin perjuicio de los sistemas informáticos 
internos de cada institución.

II.  Otras entidades públicas distintas a las establecidas en el 
Parágrafo precedente e instituciones privadas vinculadas con 
el tema de violencia hacia las mujeres remitirán información al 
SIPPASE a solicitud de Ministerio de Justicia.

III.  En caso de incumplimiento a lo establecido en el Parágrafo I del 
presente Artículo, el Ministerio de Justicia denunciará este hecho 
ante la instancia que corresponda.”

II.  6e modifica el 3ariJraIo 9 del $rttculo �� del Decreto 6uSremo 1� 
����� de �� de octuEre de ����� 5eJlamento de la /ey 1� ��� ³/ey 
Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia”, 
con el siguiente texto:

“V. Del total de los recursos asignados a seguridad ciudadana por 
las entidades territoriales autónomas se destinará como mínimo 
el cinco por ciento (5%) para infraestructura, equipamiento, 
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tecnología y fortalecimiento de la Fuerza Especial de Lucha 
Contra la Violencia – FELCV, a través de la Policía Boliviana en 
el marco de las funciones establecidas en la Ley Nº 348.”

ARTÍCULO 3.- (HOMOLOGACIÓN DE CERTIFICADO MÉDICO).

I.  (n el marco del $rttculo �� de la /ey 1� ���� de � de mar]o de 
2013, Ley Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre 
de 9iolencia� la homoloJaciyn de certificado mpdico Sor una o un 
experto forense deberá realizarse en el plazo máximo de cuarenta y 
ocho ���� horas de haEer reciEido el certificado mpdico�

II.  El Médico Forense para practicar otro examen médico al presentado 
por la víctima, deberá remitir un informe al Ministerio Público 
Mustificando la necesidad ineludiEle� de manera inmediata�

DISPOSICIONES FINALES

DISPOSICIÓN FINAL PRIMERA.- Para el cumplimiento del Artículo 6 del 
Decreto 6uSremo 1� ����� modificado Sor el Sresente Decreto 6uSremo� 
el 0inisterio de -usticia deEeri aSroEar el reJlamento esSectfico de 
implementación en un plazo de sesenta (60) días calendario a partir de la 
publicación del presente Decreto Supremo.

DISPOSICIÓN FINAL SEGUNDA.- Los recursos destinados al 
cumSlimiento de la /ey 1� ��� estaElecidos en el $rttculo �� del 
Decreto 6uSremo 1� ���� y los Tue no Iueron eMecutados� no Sodrin ser 
reasiJnados a otros fines�

DISPOSICIÓN FINAL TERCERA.- Para el cumplimiento del Parágrafo V 
del $rttculo �� del Decreto 6uSremo 1� ����� modificado Sor el Sresente 
Decreto Supremo, serán aplicables los procedimientos establecidos en los 
Decretos 6uSremos 1� ����� de �� de diciemEre de ���� y 1� ����� �� de 
Munio de ����� reJlamentarios de la /ey 1� ���� de �� de Mulio de ����� del 
Sistema Nacional de Seguridad Ciudadana “Para una Vida Segura” en lo 
que corresponda.

Los señores Ministros de Estado en sus respectivos Despachos, quedan 
encargados de la ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los veinticinco 
días del mes de noviembre del año dos mil quince.

FDO. EVO MORALES AYMA, David Choquehuanca Céspedes, Juan 
Ramón Quintana Taborga, Reymi Luis Ferreira Justiniano MINISTRO 
DE DEFENSA E INTERINO DE GOBIERNO, Rene Gonzalo Orellana 
Halkyer, Ana Verónica Ramos Morales MINISTRA DE DESARROLLO 
PRODUCTIVO Y ECONOMÍA PLURAL E INTERINA DE ECONOMÍA 
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Y FINANZAS PÚBLICAS, Milton Claros Hinojosa, Félix Cesar Navarro 
Miranda MINISTRO DE MINERÍA Y METALURGIA E INTERINO DE 
HIDROCARBUROS Y ENERGÍA, Virginia Velasco Condori, José Gonzalo 
Trigoso Agudo, Ariana Campero Nava, María Alexandra Moreira Lopez, 
Roberto Iván Aguilar Gómez, Cesar Hugo Cocarico Yana, Hugo José 
Siles Nuñez del Prado, Lenny Tatiana Valdivia Bautista, Marko Marcelo 
Machicao Bankovic, Marianela Paco Duran, Tito Rolando Montaño Rivera.

SUSCRIPCION OBLIGATORIA

DECRETO SUPREMO Nº 690

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman 
la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y 
empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a 
la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 3residencia� 
para la obtención física de Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas.

TEXTO DE CONSULTA 
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia 
Derechos Reservados © 2014 
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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DECRETO SUPREMO N° 2935 (2016)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que el Parágrafo I del Artículo 26 de la Constitución Política del Estado, 
establece que todas las ciudadanas y los ciudadanos tienen derecho a 
participar libremente en la formación, ejercicio y control del poder político, 
directamente o por medio de sus representantes, y de manera individual 
o colectiva. La participación será equitativa y en igualdad de condiciones 
entre hombres y mujeres.

Que el Artículo 7 de la Convención Sobre la Eliminación de Todas las 
Formas de Discriminación Contra la Mujer – CEDAW, determina que los 
Estados Partes tomarán todas las medidas apropiadas para eliminar la 
discriminación contra la mujer en la vida política y pública del país.

Que el Artículo 5 de la Convención Interamericana para Prevenir, 
Sancionar y Erradicar la Violencia Contra la Mujer “Convención de Belem 
do Para”, dispone que toda mujer podrá ejercer libre y plenamente sus 
derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales, y contará 
con la total protección de esos derechos consagrados en los instrumentos 
regionales e internacionales sobre derechos humanos. Los Estados Partes 
reconocen que la violencia contra la mujer impide y anula el ejercicio de 
esos derechos.

Que la Ley Nº 243, de 28 de mayo de 2012, Contra el Acoso y Violencia 
Política hacia las Mujeres, tiene por objeto establecer mecanismos de 
prevención, atención, sanción contra actos individuales o colectivos de 
acoso y/o violencia política hacia las mujeres, para garantizar el ejercicio 
pleno de sus derechos políticos.

Que el Parágrafo I del Artículo 10 de la Ley Nº 243, señala que el Ministerio 
de Justicia, a través del Viceministerio de Igualdad de Oportunidades, es 
la instancia responsable de diseñar, implementar, monitorear y evaluar 
políticas, estrategias y mecanismos para la prevención, atención y sanción 
del acoso y/o violencia política hacia las mujeres en estricta coordinación 
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con los diferentes Órganos del Nivel Central del Estado, las Entidades 
Territoriales Autónomas y otras instancias públicas o privadas.

Que el Parágrafo I del Artículo 16 de la Ley N° 243, establece que en 
los casos de acoso y/o violencia política, la víctima podrá optar por la 
vía administrativa y denunciar el caso ante la misma institución a la 
Tue Sertenece el aJresor� aJresores� aJresora o aJresoras� a fin de 
abrir el proceso respectivo y aplicar las sanciones administrativas o 
disciplinarias correspondientes, de acuerdo al procedimiento dispuesto 
en la normativa vigente.

Que el numeral 13 del Artículo 7 de la Ley Nº 348, de 9 de marzo de 2013, 
Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia, señala 
entre los tipos de violencia contra las mujeres, la Violencia en el Ejercicio 
Político y de Liderazgo de la Mujer.

Que es necesario implementar los mecanismos de prevención, atención 
y sanción contra actos individuales o colectivos de acoso y/o violencia 
política hacia las mujeres en ejercicio de la función político-pública, a ser 
aplicados por los Órganos Deliberativos del nivel Central y de las entidades 
territoriales autónomas, a través de la reglamentación de la Ley Nº 243.

EN CONSEJO DE MINISTROS,
DECRETA:
CAPÍTULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). El presente Decreto Supremo tiene por 
objeto reglamentar la Ley Nº 243, de 28 de mayo de 2012, Contra el 
Acoso y Violencia Política hacia las Mujeres, estableciendo estrategias, 
mecanismos y procedimientos para su implementación.

ARTÍCULO 2.- (DEFINICIONES). A efectos de la Ley Nº 243 y el presente 
Decreto Supremo, se entiende:

I. Respecto al ámbito de protección:
a) Función Político - Pública. Toda actividad ejercida por mujeres 

líderes de organizaciones políticas o sociales, servidoras públicas 
electas o designadas en un cargo correspondiente a cualquiera 
de los niveles o dependencias de la administración pública;

b) Candidata. La mujer que concurre elegible como titular o suplente 
en procesos electorales, mediante sufragio universal en los 
niveles nacional, departamental, regional y municipal. En el nivel 
indígena originario campesino de conformidad a la democracia 
comunitaria, según sus normas y procedimientos propios;
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c) Servidora Pública Electa. La mujer que resulta elegida como 
titular o suplente para realizar funciones político - públicas en el 
marco de la democracia representativa y comunitaria;

d) Servidora Pública Designada. La que accede a la función político 
- pública producto de un nombramiento a cargo público, conforme 
a la Constitución Política del Estado, disposición legal o Sistema 
de Organización Administrativa aplicable.

II. Respecto a los actos de acoso político hacia las mujeres:
a� 3resiyn� InÀuencia neJativa Tue se eMerce soEre una muMer� con 

acciones u omisiones para que actúe de determinada manera o 
tome decisiones incluida su renuncia, impidiendo el libre ejercicio 
de su mandato o función;

b) Persecución. Seguimiento constante y permanente a una mujer 
para que actúe de determinada manera o tome decisiones incluida 
su renuncia, impidiendo el libre ejercicio de su mandato o función;

c) Hostigamiento. Acciones o ataques continuos o recurrentes a 
una muMer causindole inTuietud y anJustia� con el fin Tue realice 
u omita actos contrarios a su mandato o función, o impidan 
temSoral o definitivamente su eMercicio�

III. Respecto a los actos de violencia política hacia las mujeres.
a) Amenaza. Advertencia de producir daño físico, psicológico, 

sexual, patrimonial o laboral que se constituya en un riesgo o 
posible peligro, para la mujer y/o sus familiares, en relación a la 
función político - pública que ejerce;

b) Agresión Física. Es toda acción que ocasiona lesión o daño 
corporal, interno y/o externo, temporal o permanente, que se 
manifiesta de Iorma inmediata o a larJo Sla]o�

c) Agresión Psicológica. Es toda acción de desvalorización, 
intimidación o humillación;

d) Agresión Sexual. Toda conducta que atente contra la libertad 
sexual o la autodeterminación sexual.

CAPÍTULO II
PREVENCIÓN Y ATENCIÓN

ARTÍCULO 3.- (PREVENCIÓN Y CAPACITACIÓN). El Ministerio de 
Justicia, a través del Viceministerio de Igualdad de Oportunidades, debe:
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a) Diseñar e implementar programas orientados a la lucha contra 
los estereotipos que existen respecto a la participación política de 
las mujeres y a la formación, empoderamiento, fortalecimiento del 
liderazgo y desarrollo de capacidades para la gestión pública de 
mujeres candidatas y electas, en particular de las mujeres indígena 
originaria campesinas;

b) Diseñar e implementar estrategias y mecanismos de información, 
prevención y capacitación a nivel nacional sobre el contenido de la 
Ley Nº 243 y el presente Decreto Supremo a mujeres candidatas, 
servidoras públicas electas y designadas en coordinación con los 
diferentes órganos del nivel nacional, departamental, regional, 
municipal e indígena originario campesino;

c) Desarrollar procesos de información y sensibilización en las 
instituciones de la administración pública para prevenir actos de 
acoso y violencia política hacia las mujeres, en coordinación con 
los diferentes órganos del nivel nacional, departamental, regional, 
municipal e indígena originario campesino;

d) Diseñar e implementar estrategias de formación y capacitación para 
el personal encargado de la atención, protección, investigación y 
sanción de actos de violencia previstos en la Ley Nº 348, de 9 de 
marzo de 2013, Integral para Garantizar a las Mujeres una Vida Libre 
de Violencia, que incluya la especialización en la prevención y atención 
de los casos de acoso y violencia política hacia las mujeres descritos 
en la Ley Nº 243, en coordinación con el Órgano Judicial, Ministerio 
Público, Policía Boliviana y entidades territoriales autónomas;

e) Promover acciones de prevención, capacitación, sensibilización, 
reÀe[iyn y anilisis de la SroElemitica del acoso y violencia 
política hacia las mujeres, en coordinación con el Órgano Electoral 
Plurinacional, Ministerio de Autonomías y las entidades territoriales 
autónomas dirigidas a organizaciones sociales, políticas y otras.

ARTÍCULO 4.- (MECANISMO DE PREVENCIÓN).

I. Los órganos deliberativos de las entidades territoriales autónomas 
implementarán video grabaciones de sus sesiones, debiendo 
mantener obligatoriamente y bajo responsabilidad, el archivo de 
las JraEaciones Sor orden cronolyJico� a fin de Srevenir y reJistrar 
cualquier acto de acoso y violencia política.

II. Las grabaciones de las sesiones y la transcripción de las mismas son 
de acceso público y podrán ser solicitadas por las o los integrantes 
de los órganos deliberativos o cualquier ciudadana o ciudadano 
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debiendo ser facilitadas con carácter obligatorio a costo de la o el 
solicitante. La transcripción de las sesiones incluirá la nómina de las 
y los representantes que hayan asistido a las sesiones.

ARTÍCULO 5.- (MECANISMO DE PREVENCIÓN Y ATENCIÓN 
INMEDIATA).

I. Se implementa el Mecanismo de Prevención y Atención Inmediata 
de defensa de los derechos de las mujeres en situación de acoso 
y/o violencia política, para la coordinación, atención y articulación de 
acciones en casos que requieran su intervención.

II. El Mecanismo de Prevención y Atención Inmediata será activado por 
alguno de sus miembros cuando tenga conocimiento de un caso de 
acoso o violencia política hacia las mujeres de notoria gravedad y/o 
riesgo que pongan en peligro inminente la vida o la integridad física 
de la afectada y que requieran acciones inmediatas, a través de:

a� /a intervenciyn en situaciones de conÀicto Tue Sudieran derivar o 
agravar la situación de acoso y violencia política, en el marco de 
sus atribuciones;

b) La intervención de la fuerza pública en los casos que requieran 
auxilio inmediato.

III. El Mecanismo de Prevención y Atención Inmediata estará integrado 
por:

a) Representantes nombrados por la Máxima Autoridad Ejecutiva 
del Ministerio de Justicia, Ministerio de Gobierno, incluida la 
Policía Boliviana, Ministerio de Autonomías, Órgano Electoral 
Plurinacional, Ministerio Público y Defensoría del Pueblo;

b) Organizaciones representativas de autoridades electas a nivel 
nacional y de las entidades territoriales autónomas.

ARTÍCULO 6.- (ATENCIÓN PARA EL ACOSO Y VIOLENCIA POLÍTICA). 
El Ministerio de Justicia, a través del Viceministerio de Igualdad de 
Oportunidades, debe:

a) Coordinar con las instituciones públicas del nivel nacional del Estado 
y de las entidades territoriales autónomas la implementación de la 
Ley Nº 243 y el presente Decreto Supremo;

b) Diseñar protocolos de atención para casos de acoso y violencia 
política hacia las mujeres en coordinación con el Ministerio Público, 
la Policía Boliviana a través de la Fuerza Especial de Lucha Contra 
la Violencia – FELCV, el Órgano Judicial, el Órgano Electoral 
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Plurinacional, los Servicios Integrados de Justicia Plurinacional 
– SIJPLU, el Servicio Plurinacional de Asistencia a la Víctima – 
SEPDAVI y los Servicios Legales Integrales Municipales – SLIM;

c) Coordinar con las instituciones públicas del nivel nacional del Estado 
y de las entidades territoriales autónomas, la implementación de los 
Srotocolos de actuaciyn Sara casos de acoso y violencia Solttica a fin 
de garantizar el acceso, atención y procesamiento de denuncias de 
acoso y violencia política.

ARTÍCULO 7.- (INSTITUCIONES RESPONSABLES DE LA ATENCIÓN 
EN EL ÁMBITO PENAL). Las instituciones encargadas en el ámbito 
penal de la atención, procesamiento y sanción de los delitos de violencia 
previstos en la Ley Nº 348, son competentes para conocer y procesar los 
delitos de acoso y violencia política hacia las mujeres establecidos en la 
Ley Nº 243, no admitiéndose ningún tipo de negativa en su atención.

ARTÍCULO 8.- (ASISTENCIA A MUJERES EN SITUACIÓN DE ACOSO 
Y VIOLENCIA POLÍTICA). El Ministerio de Justicia, en el marco de las 
competencias del SIJPLU y el SEPDAVI, como promotores de la denuncia 
deben:

a) Informar, asesorar legalmente y dar asistencia integral a mujeres en 
situación de acoso y violencia política;

b) Otorgar patrocinio legal gratuito en procesos penales y/o 
constitucionales sobre casos de acoso y violencia política hacia las 
mujeres;

c) Realizar, a solicitud de parte, el seguimiento a casos de acoso 
y/o violencia política interpuestos en la vía administrativa, penal y 
constitucional cuando la denuncia no haya sido procesada, exista 
demora inMustificada o incumSlimiento de Sla]os� solicitando se 
proceda al tratamiento correspondiente;

d) Otras funciones previstas en la Ley Nº 348 para los casos de 
violencia política.

ARTÍCULO 9.- (MONITOREO Y EVALUACIÓN). El Ministerio de Justicia, 
a través del Viceministerio de Igualdad de Oportunidades, debe:

a) Requerir información a las instituciones públicas del nivel central del 
Estado y de las entidades territoriales autónomas sobre los procesos 
por acoso y violencia política conocidos por su institución;
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b) Requerir información a las instituciones públicas del nivel central 
del Estado y de las entidades territoriales autónomas, respecto al 
avance y cumplimiento de las obligaciones establecidas en la Ley Nº 
243 y el presente Decreto Supremo.

ARTÍCULO 10.- (ESTRATEGIA DE COMUNICACIÓN). El diseño e 
implementación de estrategias comunicacionales de promoción de 
los derechos políticos de las mujeres y de prevención sobre el acoso y 
violencia política, en medios de comunicación oral y escrita, redes sociales 
y otros, será realizado por:

a) En el nivel central del Estado por el Ministerio de Justicia en 
coordinación con el Ministerio de Comunicación;

b) Las entidades territoriales autónomas en el ámbito de su jurisdicción;

c) El Órgano Electoral Plurinacional en coordinación con el Ministerio 
de Justicia.

CAPÍTULO III
RÉGIMEN ADMINISTRATIVO PARA FALTAS 

DE ACOSO Y VIOLENCIA POLÍTICA

ARTÍCULO 11.- (COMISIÓN DE ÉTICA DE LOS ÓRGANOS 
DELIBERATIVOS).

I. La Comisión de Ética de cada órgano deliberativo es la instancia 
encargada de conocer y resolver las denuncias en la vía administrativa 
sobre acoso y/o violencia política contra autoridades electas tanto 
titulares como suplentes.

II. La Comisión de Ética deberá estar conformada considerando criterios 
de pluralidad representativa y equidad de género, de acuerdo a su 
normativa interna.

III. No podrá ser integrante de la Comisión de Ética, la servidora o el 
servidor público que tenga antecedentes de violencia.

ARTÍCULO 12.- (PROCEDIMIENTO MARCO). Los órganos deliberativos 
del nivel central del Estado y las entidades territoriales autónomas deberán 
incorporar en su normativa interna el procedimiento administrativo para 
la sanción de faltas de acoso y violencia política hacia las mujeres, 
establecido en el presente Capítulo y la Ley Nº 243.
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ARTÍCULO 13.- (CONTENIDO DE LA DENUNCIA).

I. La denuncia deberá ser presentada ante la Comisión de Ética y 
deberá contener mínimamente nombres y apellidos, cédula de 
identidad, domicilio del o la denunciante; nombres y apellidos de 
la o el denunciado� relaciyn circunstanciada del hecho y firma o 
impresión dactilar del o la denunciante.

II. En caso de una denuncia verbal, la Comisión de Ética deberá 
levantar Acta donde consten los datos establecidos en el Parágrafo 
precedente.

III. Se hará entrega a la parte denunciante la constancia de presentación 
de la denuncia sexalando Iecha� hora e identificaciyn del receStor de 
la denuncia.

IV. La denuncia presentada no podrá ser rechaza por motivos de forma.

ARTÍCULO 14.- (DENUNCIA CONTRA UN INTEGRANTE DE LA 
COMISIÓN DE ÉTICA).

I. En caso de presentarse una denuncia contra un o una integrante de la 
Comisión de Ética, se designara temporalmente a su reemplazante.

II� 6i la denuncia Iuera declarada SroEada� se lo seSarari definitivamente 
de la Comisión de Ética quedando su reemplazante como titular 
hasta la conclusión del mandato.

ARTÍCULO 15.- (CAUSALES DE EXCUSA Y RECUSACIÓN).

I. Los integrantes de la Comisión de Ética podrán excusarse de conocer 
una denuncia en los siguientes casos:

a) Tener parentesco con cualquiera de las partes hasta el cuarto 
Jrado de consanJuinidad o seJundo de afinidad�

b) Tener relación de compadre, comadre, padrino, madrina, ahijado 
o ahijada;

c) Ser acreedora o acreedor, deudora o deudor o garante de alguna 
de las partes;

d) Tener un litigio pendiente con cualquier de las partes.

II. Los integrantes de la Comisión de Ética podrán ser recusados de 
conocer una denuncia, por las causales señaladas en el Parágrafo I 
y por las siguientes:

a) Haber participado en los actos de acoso y violencia política 
denunciados;
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E� HaEer reciEido Eeneficios� didivas� o ventaMas de alJuna de las 
partes;

c) Haber manifestado criterio sobre el caso antes de su resolución.

ARTÍCULO 16.- (PROCEDIMIENTO DE RESOLUCIÓN DE LA EXCUSA 
O RECUSACIÓN).

I. La excusa o la recusación deberá ser presentada en forma escrita a 
la Comisión de Ética, invocando la causal para su procedencia.

II. La Comisión de Ética en un plazo no mayor de tres (3) días hábiles de 
recibida la excusa o recusación deberá resolver según corresponda.

III. En la Resolución que declare procedente la excusa o la recusación, 
se designará a una o un reemplazante del integrante excusado o 
recusado para el caso concreto, de acuerdo a su normativa interna.

ARTÍCULO 17. (PROCEDIMIENTO ADMINISTRATIVO).

I. En el marco de la Ley Nº 243, la Comisión de Ética sustanciará las 
denuncias de acoso y violencia política que sean de su conocimiento, 
de acuerdo al siguiente procedimiento:

a) La Comisión de Ética en el plazo no mayor de tres (3) días 
hábiles a partir de recibida la denuncia admitirá o rechazará la 
misma� deEiendo notificar a las Sartes dentro de las veinticuatro 
(24) horas siguientes, dejando constancia de la fecha y hora de 
notificaciyn�

b) La denunciada o denunciado no podrá negarse a recibir la 
notificaciyn� en tal caso� se hari constar esta situaciyn en 
Sresencia de testiJos� Sara el eIecto la notificaciyn se reali]ari 
mediante cédula;

c� 8na ve] Sracticada la notificaciyn con la admisiyn de la denuncia� 
la denunciada o el denunciado tendrá tres (3) días hábiles para 
responder a la misma a partir del día siguiente hábil de su 
notificaciyn�

d) Con la respuesta o sin ella, la Comisión de Ética abrirá un 
periodo de presentación de pruebas de cinco (5) días hábiles, 
comSutaEles a Sartir del dta siJuiente de la ~ltima notificaciyn� a 
fin de Tue las Sartes Suedan oIrecer todas las SrueEas de carJo y 
de descargo, o solicitar la emisión de esta cuando corresponda;

e) Cumplido el plazo de cinco (5) días hábiles la Comisión de 
etica fiMari dta y hora de audiencia y notificari a las Sartes� De 
iJual Iorma se Srocederi a la notificaciyn de las y los testiJos 
propuestos;
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f) Instalada la Audiencia, con la presencia o no de las partes, la 
misma se llevará a cabo produciendo la prueba existente y se 
emitirá la Resolución correspondiente;

g) De todo lo obrado se deberá levantar el acta respectiva, la misma 
Tue deEeri ser firmada Sor los y las inteJrantes de la Comisiyn 
de Ética;

h) Si la denunciante lo solicita, todo el proceso administrativo se 
mantendrá en reserva.

ARTÍCULO 18.- (RESOLUCIÓN).

I. La Comisión de Ética emitirá Resolución declarando probada o 
improbada la denuncia e imponiendo la sanción según corresponda, 
conforme al Artículo 17 de la Ley Nº 243.

II. La Comisión de Ética, en un plazo no mayor a tres (3) días hábiles de 
emitida la Resolución, deberá remitir una copia de la misma:

a) A la Directiva del Órgano deliberante para su ejecución inmediata, 
adjuntando el acta de Audiencia;

b) Al Sistema Integral Plurinacional de Prevención, Atención, 
Sanción y Erradicación de la Violencia en razón de Género – 
SIPPASE, a efectos de registro.

ARTÍCULO 19.- (MEDIDAS DE PROTECCIÓN).

I� /a Comisiyn de etica� de oficio o a Seticiyn de Sarte� y sin SerMuicio 
de la sustanciación del procedimiento administrativo, podrá disponer 
de forma inmediata las siguientes medidas de protección:

a) Dejar sin efecto las actividades y tareas impuestas ajenas a las 
funciones y atribuciones del cargo que desempeña la víctima;

E� 3roSorcionar inIormaciyn correcta y Srecisa a la aIectada a fin 
que ejerza adecuadamente sus funciones político – públicas;

c) Garantizar la participación en las sesiones ordinarias, 
extraordinarias o cualquier otra actividad de toma de decisión;

d) Levantar todas las medidas que restrinjan o limiten el ejercicio de 
derechos políticos de la mujer en situación de acoso o violencia 
política;

e) Exigir el cese de intimidación o presión a la mujer en situación de 
acoso o violencia política;

f) Otras necesarias para prevenir actos de acoso o violencia 
política, de acuerdo a normativa vigente.
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II. Las instancias representativas de autoridades electas, podrán 
solicitar las medidas de protección que consideren necesarias, en 
favor de la afectada.

III. Para la ejecución de las medidas de protección se podrá solicitar el 
auxilio de la fuerza pública.

ARTÍCULO 20.- (VÍAS DE TRAMITACIÓN). La denuncia en la vía 
administrativa contra una o un servidor público electo o designado, no 
impide la interposición de otras acciones previstas por Ley.

DISPOSICIONES ADICIONALES

DISPOSICIÓN ADICIONAL PRIMERA.- En el marco de lo establecido en 
los Artículos 8 y 17 de la Ley Nº 243, en ningún caso se podrá:

a) Ejercer presión hacia servidoras públicas electas para que renuncien 
o abandonen sus funciones político – públicas, en favor de sus 
suplentes;

b) Limitar o impedir la participación de las autoridades mujeres en 
programas de capacitación o de representación inherentes a su 
cargo, negándoles la autorización y la asignación de recursos.

DISPOSICIÓN ADICIONAL SEGUNDA.- En aplicación del Artículo 24 
de la Ley Nº 243, las mujeres candidatas, electas o en función político - 
pública, que renuncien al cargo público al que postulan o ejercen como 
resultado de un proceso eleccionario, deben presentar la renuncia de 
forma personal y escrita en primera instancia ante al Tribunal Electoral 
competente, para los efectos que correspondan.

DISPOSICIÓN ADICIONAL TERCERA.-

I. Las entidades territoriales autónomas indígena originarias 
campesinas, en el marco de su jurisdicción y competencia, deberán 
incorporar medidas para la prevención, atención y sanción del 
acoso y violencia política hacia las mujeres indígenas originarias 
campesinas.

II. Las mujeres autoridades indígena originarias campesinas, en 
situación de acoso y violencia política, podrán presentar sus 
denuncias en la jurisdicción ordinaria o constitucional cuando 
corresponda.
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DISPOSICIONES FINALES

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA.- La aplicación del presente Decreto 
Supremo no comprometerá recursos adicionales del Tesoro General de 
la Nación – TGN.

Los señores Ministros de Estado en los Despachos de Gobierno, de 
Justicia, de Autonomías y de Comunicación, quedan encargados de la 
ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en el Palacio de Gobierno de la ciudad de La Paz, a los cinco días 
del mes de octubre del año dos mil dieciséis.

FDO. EVO MORALES AYMA, David Choquehuanca Céspedes, Juan 
Ramón Quintana Taborga, Carlos Gustavo Romero Bonifaz, Reymi 
Luis Ferreira Justiniano MINISTRO DE DEFENSA E INTERINO DE 
AUTONOMIAS, Rene Gonzalo Orellana Halkyer, Luis Alberto Arce 
Catacora, Ana Veronica Ramos Morales, Milton Claros Hinojosa, Félix 
Cesar Navarro Miranda MINISTRO DE MINERÍA Y METALURGIA E 
INTERINO DE HIDROCARBUROS Y ENERGÍA, Virginia Velasco Condori, 
José Gonzalo Trigoso Agudo, Ariana Campero Nava, María Alexandra 
Moreira Lopez, Roberto Iván Aguilar Gómez, Cesar Hugo Cocarico Yana, 
Lenny Tatiana Valdivia Bautista, Marko Marcelo Machicao Bankovic, 
Marianela Paco Duran, Tito Rolando Montaño Rivera.

SUSCRIPCION OBLIGATORIA

DECRETO SUPREMO Nº 690

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman 
la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y 
empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a 
la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 3residencia� 
para la obtención física de Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas.

TEXTO DE CONSULTA
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia
Derechos Reservados © 2014
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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REGLAMENTO PARA EL TRÁMITE DE RECEPCIÓN 
DE RENUNCIAS Y DENUNCIAS POR ACOSO Y 

VIOLENCIA POLÍTICA DE MUJERES CANDIDATAS, 
ELECTAS O EN FUNCIÓN POLÍTICO PÚBLICA (2017)

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1. (Objeto).- Tiene por objeto establecer los procedimientos para 
la recepción de renuncias de mujeres candidatas, electas o en ejercicio de 
funciones político públicas, y las denuncias de acoso y violencia política 
hacia mujeres, en el marco de la Ley Nº 243 Contra el Acoso y Violencia 
Política hacia las mujeres.

Artículo 2. (Autoridad competente).- El Tribunal Supremo Electoral 
y los Tribunales Electorales Departamentales son competentes para la 
recepción de renuncias de mujeres candidatas, electas o en ejercicio de 
funciones político públicas, así como para la recepción de las denuncias 
de acoso y violencia política hacia mujeres.

Artículo 3. (Obligatoriedad de denunciar).- En el marco de los Artículo 
15 y 25 de la Ley N° 243 Contra el Acoso y la Violencia Política hacia 
las Mujeres, las y los servidores públicos del Órgano Electoral, tienen 
obligación de denunciar los casos de acoso y violencia política hacia las 
mujeres.

CAPITULO II
TRÁMITE PARA LA RECEPCIÓN DE RENUNCIAS 

DE MUJERES CANDIDATAS, ELECTAS O EN 
EJERCICIO DE LA FUNCIÓN POLÍTICO PÚBLICA

Artículo 4. (Renuncia).- Conforme lo dispuesto en Artículo 24 de la Ley N° 
243 Contra el Acoso y la Violencia Política hacia las Mujeres, y el Artículo 
10 de la Ley N° 482 de Gobiernos Autónomos Municipales, toda renuncia 
de Mujer Autoridad candidata, electa o en ejercicio de la función político 
pública, deberá ser presentada obligatoriamente de forma personal y 
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mediante nota escrita original ante la Secretaria o el Secretario de Cámara 
del Tribunal Electoral que corresponda.

Artículo 5. (Trámite). Para la recepción de renuncias de mujeres 
candidatas, electas o en función político pública, se seguirá el siguiente 
trámite:

I. A tiempo de recibir la renuncia, la Secretaria o el Secretario de 
Cámara del Tribunal Electoral correspondiente o en su defecto 
la Asesora o el Asesor Legal, realizará una breve entrevista a la 
autoridad renunciante� a fin de confirmar si la renuncia esti siendo 
presentada de forma voluntaria y libre, y si no existe de por medio 
ningún tipo de presión o acoso y violencia política. La servidora o 
el servidor Público que realice la entrevista, deberá prever las 
medidas necesarias Sara Jaranti]ar la confidencialidad y reserva de 
la entrevista, debiendo realizar la misma en un ambiente privado. 
Asimismo deberá informar a la autoridad electa que presenta la 
renuncia, sobre la normativa contra el Acoso y la Violencia Política.

II. La servidora pública o el servidor público que realice la entrevista, 
labrará un Acta en la que conste lo señalado por la autoridad 
renunciante y que formará parte de los antecedentes de la renuncia; 
además registrará los datos de la renunciante, el motivo de la 
renuncia y la relación de hechos, en el formulario Anexo al presente 
reglamento.

III. Asimismo, y sobre la base de la entrevista realizada, deberá 
elaborarse un Informe Técnico Legal, en el que deberá considerarse 
mínimamente los siguientes elementos:

1. Identificaciyn de la autoridad renunciante� sexalando con 
claridad el cargo, organización política a la que representa, 
Municipio, Región o Departamento e instancia de Gobierno a la 
que renuncia.

2. Constataciyn o verificaciyn de si la renuncia Iue Sresentada de 
forma personal y si de por medio no existió presión o violencia; 
para lo cual el informe deberá apoyarse en la entrevista previa 
realizada a la autoridad renunciante.

IV. El informe emitido por Secretaria de Cámara, junto con los 
antecedentes de la renuncia, deberá ser remitido a la Sala Plena del 
Tribunal Electoral correspondiente, instancia que emitirá alguno de 
los siguientes pronunciamientos:

1. Si con base en el Informe de Secretaría de Cámara y lo 
manifestado por la renunciante en la entrevista, se evidencia que 
la renuncia fue presentada de forma personal, libre y sin ningún 
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tipo de violencia o presión, la Sala Plena instruirá comunicar 
esta determinación a la autoridad renunciante, a la instancia de 
gobierno correspondiente y a la organización política respectiva.

2. Si con base en el Informe emitido por de Secretaría de Cámara 
y lo manifestado por la renunciante en la entrevista, se evidencia 
que la renuncia no fue presentada de forma personal, o existen 
indicios o la propia autoridad señala que su renuncia es producto 
de violencia, acoso o presión política, la Sala Plena remitirá 
una nota con el Informe acompañando antecedentes para 
conocimiento de la autoridad renunciante, de la instancia de 
Gobierno correspondiente y de Organización Política respetiva, 
estableciendo en la misma que la renuncia no se considera válida 
porque no cumple con los presupuestos de validez requeridos 
por Ley. Además se solicitará a la Organización Política y a la 
instancia de Gobierno correspondiente la activación de los 
mecanismos establecidos en la Ley N° 243 Contra el Acoso y la 
Violencia Política hacia las Mujeres, para el tratamiento de los 
hechos de acoso y violencia política.

3. De ocurrir este último caso, la Sala Plena, el marco de lo dispuesto 
en el Artículo 15 Parágrafo I de la Ley N° 243 Contra el Acoso 
y Violencia Política hacia las Mujeres, instruirá la remisión de 
antecedentes a conocimiento del Ministerio Público o autoridad 
jurisdiccional competente.

4. En caso de evidenciarse la existencia de hechos de violencia y 
acoso político que invaliden una renuncia, el Tribunal Supremo 
Electoral y los Tribunales Electorales Departamentales, no darán 
curso a las solicitudes de sustitución de autoridades legislativas 
electas en el marco de los artículos 194 y 195 de la Ley N° 026 
del Régimen Electoral, mientras no se esclarezcan los hechos 
ante la autoridad jurisdiccional competente.

Artículo 6. (Remisión de información al Tribunal Supremo Electoral).- 
I. Con el fin reali]ar seJuimiento� documentar y levantar inIormaciyn 
estadística de los casos de renuncias de autoridades mujeres candidatas, 
electas o en ejercicio de función político pública, los Tribunales Electorales 
Departamentales deberán remitir periódicamente información sobre caso 
de renuncias al Observatorio de Paridad Democrática del Órgano Electoral 
Plurinacional, acompañando los formularios respectivos.
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CAPITULO III
TRÁMITE PARA LA RECEPCIÓN DE DENUNCIAS POR 
ACOSO Y VIOLENCIA POLÍTICA HACIA LAS MUJERES

Artículo 7. (Recepción de denuncias). Cuando una mujer candidata, 
electa o en ejercicio de la función político - pública ponga en conocimiento 
del Tribunal Supremo o Departamental que está en situación de acoso y/o 
violencia política se precederá de la siguiente forma:

I. Conforme lo dispone el Artículo 14 de la Ley N°243, la denuncia podrá 
ser presentada de forma escrita o verbal por la víctima, familiares o 
persona natural o jurídica, ante Secretarías de Cámara del Tribunal 
Supremo Electoral y de los Tribunales Electorales Departamentales.

II. Una vez recibida la denuncia, la Secretaria y él Secretario de Cámara 
del Tribunal Supremo o Departamental realizará una entrevista 
reservada a la o el denunciante, o en su defecto al familiar o persona 
natural o jurídica. Los detalles de esta entrevista serán registrados en 
el formulario aprobado expresamente para el efecto y que contiene 
los siguientes campos:

1. Identificaciyn de la denunciante

2. Identificaciyn de la Sersona natural o colectiva denunciada�

3. 6ucinta relaciyn histyrica de los hechos identificando con 
claridad: actos, tiempos y lugares donde se produjo o produjeron 
los hechos.

4. (n la Sarte final del Iormulario deEeri estar consiJnada la firma de 
la candidata o autoridad electa y del o la Secretaria o Secretario 
de Cámara.

5. Adjuntar fotocopia simple de documento de identidad.

6. $dMuntar otros documentos si huEiera como certificado mpdico 
forense u otros si se dispone de los mismos.

 Este formulario debidamente llenado, junto con la denuncia, será 
remitido por la Secretaria o el Secretario de Cámara en un plazo 
de cuarenta y ocho (48) horas a la Dirección Nacional Jurídica 
(TSE) o Asesoría legal (TED´s), según corresponda.

III. La Dirección Nacional Jurídica o Asesoría Legal, elaborará un informe 
leJal a fin de considerar los hechos denunciados considerando o 
no, su remisión a la instancia jurisdiccional competente. Este informe 
será puesto en conocimiento de Sala Plena, en un plazo de tres (3) 
días hábiles.
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IV. Sala Plena, sobre la base del Informe de la Dirección Nacional Jurídica 
o Asesoría Legal, podrá disponer la remisión de antecedentes al 
Ministerio Público conforme lo dispuesto en el Artículo 25 de la Ley 
N° 243 Contra el Acoso y Violencia Política hacia las Mujeres.

V. Si con el informe de la Dirección Nacional Jurídica o Asesoría legal, 
se evidencia que la denuncia recae sobre servidores públicos de 
la institución, la Sala Plena instruirá el inicio de acciones en la 
vía administrativa, independientemente de accionar la vía penal, 
conforme lo dispuesto en los Artículos 16, 20 y 21 de la Ley N° 243 
Contra el Acoso y Violencia Política hacia las Mujeres.

Artículo 8. (Seguimiento).- La Dirección Nacional Jurídica y Asesoría 
Legal de los Tribunales Electorales Departamentales, en coordinación 
con el Observatorio de Paridad Democrática del Órgano Electoral 
Plurinacional, deberán realizar el seguimiento a los denuncias por acoso 
y violencia política que sean remitidas al Ministerio Público. Asimismo 
deberán brindar apoyo y asesoramiento legal a las denunciantes.

Artículo 9. (Denuncia).- De acuerdo con lo establecido en el artículo 15 
de la Ley N° 243 Contra el Acoso y la Violencia Política hacia las Mujeres, 
previa valoración legal del caso, la Dirección Nacional Jurídica y Asesoría 
Legal de los Tribunales Electorales Departamentales, podrán recomendar 
a Sala Plena que los Tribunales Electorales o el Tribunal Supremo Electoral, 
según corresponda, se constituyan en parte denunciante en los casos de 
acoso y violencia política que sean de su conocimiento.

Artículo 10. (Recepción de denuncias en oficinas Regionales del 
SERECI).- Con la finalidad de estaElecer mecanismos concretos Sara la 
protección a las víctimas, las denuncias por hechos de acoso y violencia 
Solttica tamEipn Sodrin ser Sresentadas en las oficinas reJionales del 
SERECI. Una vez recibidas las denuncias en estas instancias, las mismas 
deberán ser remitidas de inmediato al Tribunal Electoral Departamental del 
Departamento correspondiente, para su tratamiento conforme lo dispuesto 
en el presente reglamento.

Artículo 11. (Registro y centralización).- 3ara fines de reJistro y 
centralización de la información sobre los casos de denuncias por Acoso 
y Violencia Política hacia las Mujeres, se seguirán las siguientes acciones:

1. Los Tribunales Electorales Departamentales, remitirán 
periódicamente reportes al Tribunal Supremo Electoral de las 
denuncias que hubieran tomado conocimiento, y del tratamiento que 
siguió el trámite.
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2. El Tribunal Supremo Electoral, a través del Observatorio de Paridad 
Democrática del Órgano Electoral Plurinacional, centralizará y 
sistematizará la información remitida por los Tribunal Electorales 
Departamentales.

DISPOSICIONES FINALES

PRIMERA. El presente Reglamento entrará en plena vigencia, a partir de 
su aprobación a través de la emisión de Resolución de Sala Plena del 
Tribunal Supremo Electoral.

SEGUNDA. (l Sresente 5eJlamento Sodri ser modificado mediante la 
emisión de Resolución de Sala Plena del Tribunal Supremo Electoral.
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DECRETO SUPREMO N° 3774 (2019)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que el Parágrafo II del Artículo 8 de la Constitución Política del Estado, 
determina que el Estado se sustenta entre otros, en el valor de la equidad 
de género, para vivir bien. 

Que el Parágrafo II del Artículo 14 del Texto Constitucional, prohíbe y sanciona 
toda forma de discriminación fundada en razón de sexo, color, edad, orientación 
sexual, identidad de género, origen, cultura, nacionalidad, ciudadanía, idioma, 
credo reliJioso� ideoloJta� filiaciyn Solttica o filosyfica� estado civil� condiciyn 
económica o social, tipo de ocupación, grado de instrucción, discapacidad, 
embarazo, u otras que tengan por objetivo o resultado anular o menoscabar el 
reconocimiento, goce o ejercicio, en condiciones de igualdad, de los derechos 
de toda persona.

Que los Parágrafos II y III del Artículo 15 de la Constitución Política del 
Estado, establecen que todas las personas, en particular las mujeres, tienen 
derecho a no sufrir violencia física, sexual o psicológica, tanto en la familia 
como en la sociedad; y que el Estado adoptará las medidas necesarias 
para prevenir, eliminar y sancionar la violencia de género y generacional, 
así como toda acción u omisión que tenga por objeto degradar la condición 
humana, causar muerte, dolor y sufrimiento físico, sexual o psicológico, 
tanto en el ámbito público como privado. 

Que se requiere fortalecer mecanismos dirigidos a prevenir y erradicar la 
violencia contra la mujer y alcanzar la despatriarcalización de la sociedad 
y el Estado.
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EN CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

SERVICIO PLURINACIONAL DE LA MUJER Y DE LA 
DESPATRIARCALIZACIÓN “ANA MARÍA ROMERO”

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). El presente Decreto Supremo tiene por objeto 
crear el Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización 
“Ana María Romero”, establecer su estructura, organización y funciones, 
y conformar el Gabinete Especial de Lucha contra la Violencia hacia la 
Mujer y la Niñez.

ARTÍCULO 2.- (CREACIÓN Y NATURALEZA JURÍDICA). 

I. Se crea el Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización 
“Ana María Romero” como una institución pública descentralizada 
de derecho público, con personería jurídica, autonomía de gestión 
administrativa� financiera� leJal� tpcnica y Satrimonio SroSio� EaMo 
tuición del Ministerio de Justicia y Transparencia Institucional.

II. El Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización, 
tiene como sede la ciudad de /a 3a]� Sudiendo estaElecer oficinas 
en todo el territorio del Estado Plurinacional de Bolivia.

ARTÍCULO 3.- (FINALIDAD). El Servicio Plurinacional de la Mujer 
y de la DesSatriarcali]aciyn� tiene Sor finalidad monitorear� reali]ar 
seguimiento y evaluar el cumplimiento de las políticas públicas hacia la 
despatriarcalización a favor del ejercicio efectivo de los derechos de las 
mujeres; promover la erradicación de todo tipo de violencia y formas de 
discriminación contra la mujer. 

ARTÍCULO 4.- (FUNCIONES). El Servicio Plurinacional de la Mujer y de la 
Despatriarcalización, tendrá las siguientes funciones:

a) Monitorear, realizar seguimiento y evaluar el cumplimiento de las 
normativas y políticas públicas en el marco del presente Decreto 
Supremo;

b) Promover, proponer y recomendar la elaboración y ejecución de políticas 
públicas, orientadas a la despatriarcalización y la transversalización de los 
derechos económicos, políticos, sociales, culturales, comunicacionales y 
otros;
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c) Coordinar con las entidades cabeza de sector, la elaboración y 
ejecución de programas y proyectos para el acceso de las mujeres al 
empleo, crédito, tierras, tecnología, información, servicios públicos 
y otros que favorezcan al ejercicio efectivo de los derechos de las 
mujeres;

d) Brindar apoyo en los casos de relevancia social de violencia contra las 
mujeres, conforme a reglamento y/o recomendados por el Gabinete 
Especial;

e) Coordinar con las instancias correspondientes, el apoyo social en 
favor de las mujeres, niñas, adolescentes, adultas mayores, mujeres 
privadas de libertad, mujeres con discapacidad y otras en situación 
de vulnerabilidad; 

f) Promover la coordinación y articulación de las mujeres autoridades 
del nivel central, departamental, regional, municipal, indígena 
originaria campesinas y de las organizaciones sociales, sindicales y 
populares para la implementación de las políticas públicas;

g) Coordinar y articular las acciones de despatriarcalización con la 
Unidad de Despatriarcalización del Ministerio de Culturas y Turismo.

ARTÍCULO 5.- (ESTRUCTURA ORGÁNICA). 

I. El Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización 
tiene la siguiente estructura de organización:

a) Nivel Ejecutivo: Con una Directora General Ejecutiva;

b) Nivel Técnico – Operativo: Jefaturas de Unidad, Representaciones 
Departamentales, personal técnico y administrativo.

II. La organización y estructura del Servicio Plurinacional de la Mujer 
y de la Despatriarcalización, será establecida en reglamentación 
interna conforme a normativa vigente.

III. El Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización no 
cuenta con un Directorio.

ARTÍCULO 6.- (DIRECTORA GENERAL EJECUTIVA). El Servicio 
Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización está a cargo de una 
Directora General Ejecutiva como Máxima Autoridad Ejecutiva, designada 
por el Presidente del Estado Plurinacional de Bolivia mediante Resolución 
Suprema.

ARTÍCULO 7.- (FUNCIONES DE LA DIRECTORA GENERAL 
EJECUTIVA). Son funciones de la Directora General Ejecutiva, las 
siguientes:
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a) Ejercer la representación legal de la institución;

b) Aprobar el Plan Estratégico Institucional – PEI, el Programa de 
Operación Anual – POA y presupuesto institucional;

c) Aprobar reglamentos, directrices, protocolos, manuales y normas 
técnico operativas en el ámbito de sus funciones;

d) Promover la suscripción de convenios con organismos y entidades 
públicas y privadas y agencias de cooperación internacionales, 
de acuerdo a sus competencias;

e) Designar y remover al personal que está bajo su dependencia, 
conforme a normativa vigente;

f) Emitir resoluciones administrativas en el marco de sus funciones;

g) Cumplir y hacer cumplir las funciones del Servicio Plurinacional 
de la Mujer y de la Despatriarcalización;

h) Remitir a la Ministra o Ministro de Justicia y Transparencia 
Institucional, información sobre el cumplimiento de las funciones 
institucionales y otros que sean requeridos; 

i) Presentar al Gabinete Especial a solicitud de la Ministra o el 
Ministro de Justicia y Transparencia Institucional las propuestas 
de políticas públicas, programas y proyectos orientados a la 
despatriarcalización y transversalización de derechos de las 
mujeres; y las propuestas y agendas de despatriarcalización;

j) Coordinar en el marco de las funciones del presente Decreto 
Supremo con los Ministerios del Estado, instituciones del 
nivel central del Estado, entidades territoriales autónomas y 
organizaciones sociales;

k) Suscribir convenios interinstitucionales y convenios 
interJuEernativos Sara el cumSlimiento de la finalidad estaElecida 
en el presente Decreto Supremo;

l) Ejercer la Secretaría Técnica del Gabinete Especial de Lucha 
contra la Violencia hacia la Mujer y la Niñez.

ARTÍCULO 8.- (GABINETE ESPECIAL DE LUCHA CONTRA LA 
VIOLENCIA HACIA LA MUJER Y LA NIÑEZ). 

I. Se conforma el Gabinete Especial de Lucha contra la Violencia hacia 
la Mujer y la Niñez, de la siguiente manera:

a) Presidenta o el Presidente del Estado Plurinacional;

b) Ministra(o) de Relaciones Exteriores;

c) Ministra(o) de la Presidencia;
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d) Ministra(o) de Gobierno;

e) Ministra(o) de Justicia y Transparencia Institucional;

f) Ministra(o) de Comunicación;

g) Ministra(o) de Salud;

h) Ministra(o) de Educación. 

II. El Gabinete Especial de Lucha contra la Violencia hacia la Mujer y 
la Niñez, será presidido por la Presidenta o el Presidente del Estado 
Plurinacional, que se reunirá a su convocatoria. 

III. La Secretaría Técnica del Gabinete Especial de Lucha contra la 
Violencia hacia la Mujer y la Niñez será ejercida por la Directora 
General Ejecutiva del Servicio Plurinacional de la Mujer y de la 
Despatriarcalización.

IV. El Gabinete Especial de Lucha contra la Violencia hacia la Mujer y 
la Niñez, podrá coordinar directamente con las organizaciones de 
mujeres y el Comité Plurinacional de la Niña, Niño y Adolescente.

ARTÍCULO 9.- (FINANCIAMIENTO). El Servicio Plurinacional de la Mujer 
y de la DesSatriarcali]aciyn se financiari con�

a) Recursos del Tesoro General de la Nación – TGN, de acuerdo a 
disSoniEilidad financiera�

b) Créditos y/o Donaciones internos y/o externos;

c� 2tras Iuentes de financiamiento�

DISPOSICIONES ADICIONALES

DISPOSICIÓN ADICIONAL ÚNICA.- 6e modifica el $rttculo � del Decreto 
Supremo N° 0802, de 23 de febrero de 2011, con el siguiente texto:

 “ARTÍCULO 7.- (ESTRUCTURA). 

I. El SEA como instancia de apoyo y asistencia técnica a las 
Autonomías, determinado en el Artículo 126 de la Ley N° 031, 
tendrá la siguiente organización:

a) Nivel Ejecutivo: Con una Directora o Director General 
Ejecutivo;

b) Nivel de Control: Auditoría Interna;

c) Nivel de Apoyo: Jefaturas de Unidad Administrativa y Legal;

d) Nivel Técnico – Operativo: Jefaturas de Unidad.
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II. La organización administrativa del SEA será establecida 
mediante Resolución Administrativa emitida por su Directora o 
Director General Ejecutivo, previa coordinación y autorización del 
Ministerio cabeza de sector.”

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA.- 

I. El Servicio Estatal de Autonomías – SEA previa coordinación y 
autorización del Ministerio cabeza de sector, en un plazo de hasta 
quince (15) días calendario a partir de la publicación del presente 
Decreto Supremo, aprobará su reestructuración administrativa y 
Escala Salarial, en el marco de la normativa vigente.

II. Los saldos presupuestarios producto de la reestructuración del SEA 
señalada precedentemente, serán transferidos en su integridad al 
Servicio Plurinacional de la Mujer y de la Despatriarcalización para 
su funcionamiento.

III. Se autoriza al Ministerio de Economía y Finanzas Públicas y al 
6($� reali]ar las modificaciones SresuSuestarias necesarias Sara el 
cumplimiento de la presente disposición.

Los señores Ministros de Estado en sus respectivos Despachos, quedan 
encargados de la ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en la Casa Grande del Pueblo de la ciudad de La Paz, a los 
dieciséis días del mes de enero del año dos mil diecinueve.

FDO. EVO MORALES AYMA, Diego Pary Rodríguez, Alfredo Rada 
Vélez, Carlos Gustavo Romero Bonifaz, Javier Eduardo Zavaleta López, 
Mariana Prado Noya, Mario Alberto Guillén Suárez, Luis Alberto Sanchez 
Fernandez, Rafael Alarcón Orihuela, Eugenio Rojas Apaza, Milton Claros 
Hinojosa, Félix Cesar Navarro Miranda, Héctor Enrique Arce Zaconeta, 
Héctor Andrés Hinojosa Rodríguez, Rodolfo Edmundo Rocabado 
Benavides, Carlos Rene Ortuño Yañez, Roberto Iván Aguilar Gómez, 
Cesar Hugo Cocarico Yana, Wilma Alanoca Mamani, Gisela Karina López 
Rivas, Tito Rolando Montaño Rivera.

SUSCRIPCION OBLIGATORIA 

DECRETO SUPREMO Nº 690 

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman 
la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y 
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empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a 
la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 3residencia� 
para la obtención física de Leyes, Decretos y Resoluciones Supremas. 

TEXTO DE CONSULTA 
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia 
Derechos Reservados © 2014 
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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DECRETO SUPREMO N° 3834 (2019)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que el Estado Plurinacional de Bolivia es signatario de la Convención 
sobre la Eliminación de todas las Formas de Discriminación Contra la 
Mujer de 1979 y de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar 
y Erradicar la Violencia Contra la Mujer de 1994.

Que el Parágrafo I del Artículo 8 de la Constitución Política del Estado, 
determina que el Estado asume y promueve como principios ético-morales 
de la sociedad plural: suma qamaña (vivir bien), entre otros.

Que los Parágrafos II y III del Artículo 15 del Texto Constitucional, establecen 
que todas las personas, en particular las mujeres, tienen derecho a no 
sufrir violencia; y que el Estado adoptará las medidas necesarias para 
prevenir, eliminar y sancionar la violencia de género y generacional.

Que la Ley Nº 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para Garantizar a 
las Mujeres una Vida Libre de Violencia, tiene por objeto establecer 
mecanismos, medidas y políticas integrales de prevención, atención, 
protección y reparación a las mujeres en situación de violencia, así como 
la Sersecuciyn y sanciyn a los aJresores� con el fin de Jaranti]ar a las 
mujeres una vida digna y el ejercicio pleno de sus derechos para Vivir 
Bien.

Que el Parágrafo I del Artículo 3 de la Ley Nº 348, dispone que el Estado 
Plurinacional de Bolivia asume como prioridad la erradicación de la 
violencia hacia las mujeres, por ser una de las formas más extremas de 
discriminación en razón de género.

Que el Parágrafo I del Artículo 53 de la Ley N° 348, crea la Fuerza 
Especial de Lucha Contra la Violencia, como organismo especializado de 
la Policía Boliviana encargado de la prevención, auxilio e investigación, 
identificaciyn y aSrehensiyn de los Sresuntos resSonsaEles de hechos 
de violencia hacia las mujeres y la familia, bajo la dirección funcional del 
Ministerio Público, en coordinación con entidades públicas y privadas.
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Que es necesario continuar con acciones dirigidas a coadyuvar la 
erradicación de la violencia contra las mujeres.

EL CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

SISTEMA DE REGISTRO Y ALERTA INMEDIATA 
“ADELA ZAMUDIO” DE LA FUERZA ESPECIAL DE 

LA LUCHA CONTRA LA VIOLENCIA – FELCV

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). El presente Decreto Supremo tiene por objeto 
crear el Sistema de Registro y Alerta Inmediata “Adela Zamudio” de la 
Fuerza Especial de la Lucha Contra la Violencia – FELCV y promover la 
especialización de la FELCV.

ARTÍCULO 2.- (CREACIÓN). 

I. Se crea el Sistema de Registro y Alerta Inmediata “Adela Zamudio” 
de la FELCV, mismo que contendrá información de las denuncias 
por delitos de violencia hacia la mujer y la familia, contempladas en 
la Ley N° 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para Garantizar a las 
Mujeres una Vida Libre de Violencia.

II. El Sistema de Registro y Alerta Inmediata “Adela Zamudio” será 
administrado por la Policía Boliviana; su funcionamiento y otros 
aspectos inherentes, serán establecidos mediante reglamentación 
esSectfica�

ARTÍCULO 3.- (INFORMACIÓN REGISTRADA). El Sistema de Registro 
y Alerta Inmediata “Adela Zamudio”, contendrá la siguiente información:

a) Registro de la denuncia: datos del denunciante, víctima y denunciado, 
descripción de los hechos y otros;

b) Valoración de Riesgo y Botón de Pánico;

c) Actuaciones Investigativas;

d) Sistema de Referencia y Contrareferencia;

e) Gestión de Recursos Humanos;

f) Asignación y ejecución del Impuesto Directo a los Hidrocarburos – 
IDH y otras fuentes;

g) Registro de Agresores; y
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h) Otros que sean necesarios, podrán ser establecidos en reglamento 
esSectfico�

ARTÍCULO 4.- (REPORTE DE INFORMACIÓN). La FELCV remitirá 
información estadística del Sistema de Registro y Alerta Inmediata “Adela 
Zamudio” al Observatorio Boliviano de Seguridad Ciudadana y Lucha 
Contra las Drogas, de manera trimestral.

ARTÍCULO 5.- (REGISTRO DE DENUNCIA). El registro de la denuncia 
que realice la víctima o denunciante ante la FELCV en el Sistema de 
Registro y Alerta Inmediata “Adela Zamudio”, tendrá los mismos efectos 
en el marco de una investigación penal, establecida en los Artículos 284, 
285 y 288 de la Ley N° 1970, de 25 de marzo de 1999, del Código de 
3rocedimiento 3enal� a Tuienes se les entreJari un acta Sara su firma� al 
finali]ar el reJistro de la denuncia�

ARTÍCULO 6.- (MODELO DE ATENCIÓN INTEGRAL). El Ministerio 
de Gobierno y la Policía Boliviana, promoverán el modelo de atención 
integral en las Estaciones Policiales Integrales – EPIs y las Direcciones 
Departamentales, en coordinación con todas las instituciones encargadas 
de la atención a la víctima de violencia.

ARTÍCULO 7.- (DESIGNACIÓN DE LA DIRECTORA DE LA FELCV). La 
Dirección Nacional de la FELCV, será asumida por una servidora pública 
policial que cumpla con los requisitos establecidos en la normativa vigente, 
con experticia en la materia y mínimamente con el grado de teniente 
coronel.

ARTÍCULO 8.- (ESPECIALIZACIÓN EN LA LUCHA CONTRA 
LA VIOLENCIA). La Policía Boliviana implementará el Plan de 
Especialización en Lucha contra la Violencia de forma obligatoria para 
todo el personal policial a través de la Universidad Policial – UNIPOL y la 
FELCV en coordinación con instituciones públicas y privadas nacionales 
e internacionales.

ARTÍCULO 9.- (PERMANENCIA). 

I. En el marco del numeral 2 del Artículo 80 de la Ley N° 260, de 11 de 
julio de 2012, Orgánica del Ministerio Público, quedan prohibidos los 
cambios de destinos de las y los servidores públicos policiales de la 
FELCV, en los siguientes casos:

a) Para realizar cursos de instructores en la UNIPOL;

b) Por designación en comisión a la Fuerza de Tarea Conjunta 
– FTC, Dirección General de la Fuerza de Lucha Contra el 
1arcotrifico ± D*�)(/C1 u otra unidad de la 3olicta %oliviana�



207

c) Por designación en comisión de estudios a la UNIPOL, 
e[ceStuando los cursos esSectficos vinculados a temas de 
violencia contra la mujer o requisito obligatorio para el ascenso.

II. Las o los servidores públicos policiales de la FELCV, quedan 
prohibidos de realizar servicios extraordinarios de carácter particular, 
exceptuándose los señalados en la Ley Orgánica de la Policía 
Boliviana.

III. El Ministerio de Gobierno, en el marco de sus competencias, 
establecerá una Comisión Interna, para la revisión y evaluación de 
los cambios de destino ejecutados; la Comisión se reunirá cada tres 
(3) meses. Los miembros y funciones serán establecidos mediante 
Resolución Ministerial.

IV. En caso de incumplimiento de la disposición establecida en el Parágrafo 
I del presente Artículo, los responsables del cambio serán pasibles a 
sanción administrativa conforme a lo establecido en la Ley N° 101, de 
4 de abril de 2011, de Régimen Disciplinario de la Policía Boliviana.

ARTÍCULO 10.- (ESPECIALIZACIÓN PERICIAL EN CASO DE 
VIOLENCIA CONTRA LA MUJER). A objeto de coadyuvar en la 
averiguación de la verdad histórica de los hechos, bajo los principios de 
gratuidad, celeridad, informalidad y transparencia, se establece que:

a) El Ministerio Público podrá requerir la realización de pericias 
al Instituto de Investigaciones Forenses – IDIF o al Instituto de 
InvestiJaciones Tpcnico Cienttficas de la 8niversidad 3olicial ± 
IITCUP;

b) Independientemente del lugar donde se haya cometido el hecho o de 
donde la víctima interponga su denuncia, el IITCUP tiene la obligación 
de realizar el trabajo de peritaje en el marco de sus competencias.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA.- La FELCV, aprobará el 
reJlamento esSectfico Sara el Iuncionamiento del 6istema de 5eJistro 
y Alerta Inmediata “Adela Zamudio”, en el plazo de sesenta (60) días 
hábiles, computables a partir de la fecha de publicación del presente 
Decreto Supremo.

DISPOSICIONES ABROGATORIAS Y DEROGATORIAS

Se abrogan y derogan todas las disposiciones contrarias al presente 
Decreto Supremo.
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DISPOSICIONES FINALES

DISPOSICIÓN FINAL ÚNICA.- La implementación del presente Decreto 
Supremo no representará asignación de recursos adicionales del Tesoro 
General de la Nación – TGN.

El señor Ministro de Estado en el Despacho de Gobierno, queda encargado 
de la ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en la Casa Grande del Pueblo de la ciudad de La Paz, a los trece 
días del mes de marzo del año dos mil diecinueve.

FDO. EVO MORALES AYMA, Diego Pary Rodríguez, Juan Ramón 
Quintana Taborga, Carlos Gustavo Romero Bonifaz, Javier Eduardo 
Zavaleta López, Luis Alberto Sánchez Fernández, Rafael Alarcón 
Orihuela, Nélida Sifuentes Cueto, Oscar Coca Antezana, Félix Cesar 
Navarro Miranda, Héctor Enrique Arce Zaconeta, Milton Gómez Mamani, 
Lilly Gabriela Montaño Viaña, Carlos Rene Ortuño Yañez MINISTRO DE 
MEDIO AMBIENTE Y AGUA E INTERINO DE PLANIFICACIÓN DEL 
DESARROLLO, Roberto Iván Aguilar Gómez, Cesar Hugo Cocarico 
Yana MINISTRO DE DESARROLLO RURAL Y TIERRAS E INTERINO 
DE ECONOMÍA Y FINANZAS PÚBLICAS, Wilma Alanoca Mamani, José 
Manuel Canelas Jaime, Tito Rolando Montaño Rivera.

SUSCRIPCION OBLIGATORIA 
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DECRETO SUPREMO Nº 690 

03 DE NOVIEMBRE DE 2010 .- Dispone la suscripción obligatoria, sin excepción 
alguna, de todas las entidades del sector público que conforman la estructura 
organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y empresas públicas 
Tue se encuentran EaMo su deSendencia o tuiciyn� a la *aceta 2ficial de %olivia� 
dependiente del Ministerio de la Presidencia, para la obtención física de Leyes, 
Decretos y Resoluciones Supremas. 

TEXTO DE CONSULTA 
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia 
Derechos Reservados © 2014 
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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DECRETO SUPREMO N° 4012 (2019)

EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

CONSIDERANDO:

Que los Parágrafos I I y II I del Artículo 15 de la Constitución Política del 
Estado, determinan que todas las personas, en particular las mujeres, 
tienen derecho a no sufrir violencia; y que el Estado adoptará las medidas 
necesarias para prevenir, eliminar y sancionar la violencia de género y 
generacional.

Que el Parágrafo I del Artículo 38 de la Ley N° 264, de 31 de julio de 2012, 
del Sistema Nacional de Seguridad Ciudadana “Para una Vida Segura”, 
estaElece elfinanciamientoSara la elaEoraciyn y la eMecuciyn de Soltticas 
públicas, planes, programas, proyectos y estrategias de seguridad 
ciudadana y el establecimiento y funcionamiento de la institucionalidad de 
la seguridad ciudadana.

Que la Ley N° 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para Garantizar a 
las Mujeres una Vida Libre de Violencia, tiene por objeto establecer 
mecanismos, medidas y políticas integrales de prevención, atención, 
protección y reparación a las mujeres en situación de violencia, así como 
la Sersecuciyn y sanciyn a los aJresores� con el fin de Jaranti]ar a las 
mujeres una vida digna y el ejercicio pleno de sus derechos para Vivir 
Bien.

Que el Parágrafo I del Artículo 3 de la Ley N° 348, dispone que el Estado 
Plurinacional de Bolivia asume como prioridad la erradicación de la 
violencia hacia las mujeres, por ser una de las formas más extremas de 
discriminación en razón de género.

Que el Decreto Supremo N° 2145, de 14 de octubre de 2014, tiene por 
objeto reglamentar la Ley N° 348, de 9 de marzo de 2013, Integral para 
Garantizar a las Mujeres una Vida Libre de Violencia, estableciendo 
mecanismos de prevención, atención, protección, reparación y recursos 
para su implementación.
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Que el Plan de Acción “Contra los Feminicidios y la Violencia Machista” 
elaborado por el Gabinete Especial de Lucha contra la Violencia hacia 
la Mujer y la Niñez establece el Pacto para que un porcentaje del 
presupuesto de seguridad ciudadana proveniente del Impuesto Directo a 
los Hidrocarburos - IDH se destine a la lucha contra la Violencia hacia las 
mujeres, niñas y adolescentes.

Que es necesario fortalecer las acciones dirigidas a garantizar a las 
mujeres bolivianas una vida libre de violencia, debido a los altos índices 
de feminicidios y de violencia sexual contra las mujeres y niñas bolivianas.

EN CONSEJO DE MINISTROS,

DECRETA:

ARTÍCULO 1.- (OBJETO). E l presente Decreto Supremo tiene por objeto 
modificar el $rttculo �� del Decreto 6uSremo 1� ����� de �� de octuEre 
de 2014, Reglamento de la Ley N° 348 “Ley Integral Para Garantizar A Las 
0uMeres 8na 9ida /iEre De 9iolencia �́ modificado Sor el Decreto 6uSremo 
N° 2610, de 25 de noviembre de 2015,

ARTÍCULO 2.- (MODIFICACIÓN). I . 6e modifica el Artículo 13 del Decreto 
Supremo N° 2145, de 14 de octubre de 2014, Reglamento de la Ley N° 348 
“Ley Integral Para Garantizar A Las Mujeres Una Vida Libre De Violencia”, 
modificado Sor el Decreto 6uSremo 1� ����� de �� de noviemEre de ����� 
con el siguiente texto:

“ARTÍCULO 13.- (USO DE RECURSOS).

I. Los Gobiernos Autónomos Departamentales utilizarán al menos el 
quince por ciento (15%) del total de los recursos del IDH de Seguridad 
Ciudadana, para:

a) Actividades de prevención contra la violencia hacia las mujeres, 
niñas y adolescentes;

E� Construcciyn de casas de acoJida y refiMJios temSorales Sara 
mujeres en situación de violencia y sus dependientes;

c) Mantenimiento y atención de las casas de acogida y refugios 
temporales para mujeres en situación de violencia y sus 
dependientes, a través de la provisión de personal y gastos de 
funcionamiento, en el marco de lo establecido en la normativa 
vigente.

II. Los Gobiernos Autónomos de municipios y de Autonomías Indígena 
Originario Campesinas con menos de quince mil (15.000) habitantes 
y con una población igual o mayor a quince mil (15.000) habitantes, 
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utilizarán al menos el quince por ciento (15%) y veinte por ciento 
(20%), respectivamente, del total de los recursos del IDH de 
Seguridad Ciudadana, para:

a) Actividades de prevención contra la violencia hacia las mujeres, 
niñas y adolescentes;

b) Financiamiento de infraestructura y equipamiento para los 
Servicios Legales Integrales y/o casa de acogida;

c) Mantenimiento y atención en los Servicios Legales Integrales 
para mujeres en situación de violencia y sus dependientes, a 
través de la provisión de personal y gastos de funcionamiento, en 
el marco de lo establecido en la normativa vigente.

III. Los Gobiernos Autónomos Municipales e Indígena Originario 
Campesinos podrán, en el marco de sus competencias, suscribir 
acuerdos intergubernativos a efectos de coordinar la conformación 
de Servicios Legales Integrales.

IV. Del total de los recursos asignados a seguridad ciudadana por las 
entidades territoriales autónomas, se destinará como mínimo el diez 
por ciento (10%) para infraestructura, equipamiento, tecnología y 
fortalecimiento de la Fuerza Especial de la Lucha Contra la Violencia 
- FELCV, a través de la Policía Boliviana, en el marco de las funciones 
establecidas en la Ley N° 348.

V. El Ministerio de Gobierno, Ministerio de Justicia y Transparencia 
Institucional, y el Servicio Plurinacional de la Mujer y de la 
Despatriarcalización “Ana María Romero”, en lo que les corresponda, 
serán los encargados del seguimiento y evaluación del cumplimiento 
del presente Artículo,

VI. El Ministerio de Economía y Finanzas Públicas proporcionará 
regularmente al Servicio Plurinacional de la Mujer y de la 
Despatriarcalización “Ana María Romero”, la información de 
ejecución presupuestaria del gasto de la estructura programática 
correspondiente.’’

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

DISPOSICIÓN TRANSITORIA ÚNICA.- Para el cumplimiento del 
presente Decreto Supremo, en la gestión 2019, las entidades territoriales 
autynomas� Srevio anilisis� eIectuarin las modificaciones SresuSuestarias 
necesarias de los recursos del Impuesto Directo a los Hidrocarburos - IDH 
destinados a seguridad ciudadana, en el marco de la normativa vigente.
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Los señores Ministros de Estado en sus respectivos Despachos, quedan 
encargados de la ejecución y cumplimiento del presente Decreto Supremo.

Es dado en la Casa Grande del Pueblo de la ciudad de La Paz, a los 
catorce días del mes de agosto del año dos mil diecinueve.

FDO. EVO MORALES AYMA

Fdo. Diego Pary Rodríguez

Fdo. Juan Ramón Quintana Taborga

Fdo. Carlos Gustavo Romero Bonifaz

Fdo. Javier Eduardo Zavaleta López

Fdo. Mariana Prado Noya

Fdo. Luis Alberto Arce Catacora

Fdo. Luis Alberto Sánchez Fernández

Fdo. Rafael Alarcón Orihuela

Fdo. Nélida Sifuentes Cueto

Fdo. Oscar Coca Antezana

Fdo. Félix Cesar Navarro Miranda

Fdo. Héctor Enrique Arce Zaconeta

Fdo. Milton Gómez Mamani

Fdo. Lilly Gabriela Montano Viaña

Fdo. Carlos Rene Ortuño Yañez

Fdo. Roberto Iván Aguilar Gómez

Fdo. Cesar Hugo Cocarico Yana

Fdo. Wilma Alanoca Mamani

Fdo. José Manuel Canelas Jaime

Fdo. Tito Rolando Montano Rivera

Luii Ferrando Monrroy Méndez
DE ARCHIVO GENERAL Y MEMORIA INSTITUCIONAL a.i
PRESIDENCIA DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA
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LEY N° 1173 LEY DE 03 DE MAYO DE 2019

EVO MORALES AYMA PRESIDENTE CONSTITUCIONAL 
DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Por cuanto, la Asamblea Legislativa Plurinacional, ha sancionado la 
siguiente Ley:

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA PLURINACIONAL,

DECRETA:

LEY DE ABREVIACIÓN PROCESAL PENAL 
Y DE FORTALECIMIENTO DE LA LUCHA 

INTEGRAL CONTRA LA VIOLENCIA A NIÑAS, 
NIÑOS, ADOLESCENTES Y MUJERES

ARTÍCULO 1. (OBJETO). La presente Ley tiene por objeto procurar la 
Sronta y oSortuna resoluciyn de los conÀictos Senales� adoStando al 
efecto, medidas indispensables para profundizar la oralidad, fortalecer la 
lucha contra la violencia a niñas, niños, adolescentes y mujeres, evitar 
el retardo procesal y el abuso de la detención preventiva y posibilitar la 
eIectiva tutela Mudicial de las vtctimas� mediante la modificaciyn de la /ey 
N° 1970 de 25 de marzo de 1999, “Código de Procedimiento Penal”, y 
disposiciones conexas.

ARTÍCULO 2. 6e modifican los $rttculos ��� �� y �� del Tttulo II del /iEro 
Primero de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 
1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán redactadas 
en los siguientes términos:

 “Artículo 23. (SUSPENSIÓN CONDICIONAL DEL PROCESO). 
Cuando sea previsible la suspensión condicional de la pena o se 
trate de delitos que tengan pena privativa de libertad cuyo máximo 
legal sea igual o inferior a seis (6) años, las partes podrán solicitar la 
suspensión condicional del proceso.
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 Esta suspensión procederá si el imputado presta su conformidad y, 
en su caso� cuando haya reSarado el daxo ocasionado� firmado un 
acuerdo con la vtctima en ese sentido o afian]ado suficientemente 
esa reparación.

 /a solicitud se Sodri Sresentar hasta antes de finali]ada la etaSa 
preparatoria. Excepcionalmente, podrá ser planteada durante el 
juicio, siempre y cuando se haya reparado integralmente el daño 
causado a la víctima y no exista de parte de ésta ningún reclamo 
pendiente.

 La suspensión condicional del proceso, no será procedente cuando 
se trate de delitos contra la libertad sexual cuyas víctimas sean 
niñas, niños o adolescentes.

 3revio a su otorJamiento� la Mue]a o el Mue] verificari Tue el imSutado 
haya cumplido satisfactoriamente las medidas de protección 
impuestas durante el proceso en favor de la víctima.”

 “Artículo 24. (CONDICIONES Y REGLAS). Al resolver la suspensión 
condicional del Sroceso� el Mue] fiMari un Sertodo de SrueEa� Tue 
no Sodri ser inIerior a un ��� axo ni suSerior a tres ��� y en ninJ~n 
caso excederá el máximo de la pena prevista; determinará las 
condiciones y reglas que deberá cumplir el imputado en ese plazo, 
seleccionando de acuerdo con la naturaleza del hecho entre las 
siguientes: 1. Prohibición de cambiar de domicilio sin autorización 
del juez; 2. Prohibición de frecuentar determinados lugares o 
Sersonas� �� $Estenciyn del consumo de estuSeIacientes o de 
EeEidas alcohylicas� �� 6ometerse a la viJilancia Tue determine 
el juez; 5. Prestar trabajo a favor del Estado o de instituciones de 
asistencia pública, fuera de sus horarios habituales de trabajo; 6. 
Permanecer en un trabajo o empleo, o adoptar en el plazo que el 
Mue] determine� un oficio� arte� industria o SroIesiyn� �� 6ometerse 
a tratamiento médico o psicológico; 8. Prohibición de tener o portar 
armas; 9. Prohibición de conducir vehículos; y, 10. Cumplir con las 
medidas de protección especial que se dispongan en favor de la 
víctima.

 El juez podrá imponer otras reglas de conducta análogas, que estime 
convenientes para la reintegración social del sometido a prueba. El 
Mue] notificari Sersonalmente al imSutado la susSensiyn condicional 
del proceso, con expresa advertencia sobre las reglas de conducta, 
así como sobre las consecuencias de su inobservancia.

 La suspensión condicional del proceso sólo será apelable por el 
imputado y únicamente, cuando las reglas sean ilegítimas, afecten 
su dignidad o sean excesivas.

 El juez de ejecución penal velará por el cumplimiento de las reglas.”
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 “Artículo 30. (INICIO DEL TÉRMINO DE LA PRESCRIPCIÓN). El 
término de la prescripción empezará a correr desde la media noche 
del día en que se cometió el delito o en que cesó su consumación.

 Cuando se trate de delitos contra la integridad corporal y la salud o 
contra la libertad sexual de niñas, niños y adolescentes, el término 
de la SrescriSciyn comen]ari a correr cuatro ��� axos desSups de 
que la víctima haya alcanzado la mayoría de edad.”

ARTÍCULO 3. 6e modifican los $rttculos ��� ��� �� y �� del Tttulo I del 
Libro Segundo de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, 
Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, y se incorpora el Artículo 56 bis, 
cuyas disposiciones quedarán redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 52. (TRIBUNALES DE SENTENCIA).

I� /os TriEunales de 6entencia estarin inteJrados Sor tres ��� 
jueces técnicos, quienes serán competentes para conocer la 
sustanciación y resolución del juicio, en los siguientes delitos:

 Código Penal, elevado a rango de Ley por la Ley N° 1768 
de �� de mar]o de ����� $rttculo ���� �Traiciyn�� $rttculo 
���� �6ometimiento Total o 3arcial de la 1aciyn a Dominio 
([tranMero�� $rttculo ���� �(sSionaMe�� $rttculo ���� �Introducciyn 
Clandestina y Posesión de Medios de Espionaje); Artículo 
���� �$ctos Hostiles�� $rttculo ���� �5evelaciyn de 6ecretos�� 
Artículo 118. (Sabotaje); Artículo 121. (Alzamientos Armados 
contra la Seguridad y Soberanía del Estado); Artículo 122. 
(Concesión de Facultades Extraordinarias); Artículo 129 bis. 
�6eSaratismo�� $rttculo ���� �Terrorismo�� $rttculo ��� Eis� 
�)inanciamiento al Terrorismo�� $rttculo ���� �Delitos contra 
-eIes de (stado ([tranMero�� $rttculo ���� �*enocidio�� $rttculo 
���� �Cohecho 3asivo 3roSio�� $rttculo ���� �5esoluciones 
Contrarias a la Constitución y a las Leyes); Artículo 158. 
�Cohecho $ctivo�� $rttculo ���� �3revaricato�� $rttculo ��� 
bis. (Cohecho Pasivo de la Jueza, Juez o Fiscal); Artículo 
���� �Consorcio de -ueces� )iscales� 3olictas y $EoJados�� 
$rttculo ��� Eis� �/eJitimaciyn de *anancias Iltcitas�� $rttculo 
���� �Homicidio�� $rttculo ���� �$sesinato�� $rttculo ��� 
Eis� �)eminicidio�� $rttculo ���� �3arricidio�� $rttculo ���� 
�InIanticidio�� $rttculo ���� �/esiones *ravtsimas�� $rttculo 
��� Eis� �(sterili]aciyn )or]ada�� $rttculo ��� Eis� �Trata 
de 3ersonas�� $rttculo ���� �5educciyn a la (sclavitud o 
(stado $niloJo�� $rttculo ��� Eis� �DesaSariciyn )or]ada de 
3ersonas�� $rttculo ���� �9eMaciones y Torturas�� $rttculo ���� 
�9iolaciyn�� $rttculo ��� Eis� �9iolaciyn de InIante� 1ixa� 1ixo 
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o $dolescente�� $rttculo ��� ter� �3adecimientos 6e[uales�� 
$rttculo ���� �5aSto�� $rttculo ���� �3ro[enetismo�� $rttculo 
��� Eis� �Trifico de 3ersonas�� $rttculo ���� �9iolencia 6e[ual 
Comercial�� $rttculo ��� Eis� �3ornoJraIta�� $rttculo ���� 
(Secuestro).

 /ey 1� ��� de �� de mar]o de ����� de /ucha contra 
la CorruSciyn� (nriTuecimiento Iltcito e InvestiJaciyn de 
Fortunas “Marcelo Quiroga Santa Cruz”.

 $rttculo ��� �(nriTuecimiento Iltcito�� $rttculo ��� 
�(nriTuecimiento Iltcito de 3articulares con $Iectaciyn al 
Estado); Artículo 29. (Favorecimiento al Enriquecimiento 
Iltcito�� $rttculo ��� �Cohecho $ctivo Transnacional�� $rttculo 
��� �Cohecho 3asivo Transnacional��

 /ey 1� ���� de �� de aEril de ����� de 0edio $mEiente� 
$rttculo ���� �Desechos Ty[icos y 5adioactivos��

 /ey 1� ���� de �� de Mulio de ����� del 5pJimen de la Coca 
y 6ustancias Controladas� $rttculo ��� �)aEricaciyn�� $rttculo 
��� �Trifico�� $rttculo ��� �TransSorte�� $rttculo ��� �Cohecho 
Pasivo); Artículo 67. (Cohecho Activo).

 /ey 1� ���� de � de aJosto de ����� ³CydiJo TriEutario 
Boliviano”. Artículo 181 septies. (Cohecho Activo Aduanero).

II� /os TriEunales de 6entencia tamEipn serin comSetentes Sara 
disSoner� ratificar o modificar medidas de Srotecciyn esSecial en 
favor de la víctima.

III� /a 3residencia del TriEunal se eMerceri de Iorma alternada� la 
primera vez por sorteo y posteriormente por turno.”

 “Artículo 53. (JUECES DE SENTENCIA). Las juezas o los jueces 
de sentencia son competentes para conocer la sustanciación y 
resolución de:

1. Los juicios por delitos de acción privada; 

2. Los juicios por delitos de acción pública, salvo los establecidos 
en el Artículo 52 del presente Código; 

�� /os Muicios Sor delitos de acciyn S~Elica ÀaJrantes� conIorme 
al procedimiento inmediato previsto en este Código; 

�� /a imSosiciyn� ratificaciyn o modificaciyn de medidas de 
protección especial en favor de la víctima, así como la 
imposición de sanciones ante su incumplimiento; 

5. El procedimiento para la reparación del daño, cuando se haya 
dictado sentencia condenatoria; y, 
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6. La Acción de Libertad, cuando sea planteada ante ellos, 
conIorme el $rttculo � de la /ey 1� ���� de �� de seStiemEre 
de ����� de Creaciyn de 6alas Constitucionales en TriEunales 
DeSartamentales de -usticia�´

 “Artículo 54. (JUECES DE INSTRUCCIÓN). Las juezas o los jueces 
de instrucción, son competentes para:

1. El control de la investigación, conforme a las facultades y 
deberes previstos en este Código; 

2. Emitir las resoluciones jurisdiccionales que correspondan 
durante la etapa preparatoria y de la aplicación de criterios de 
oportunidad;

�� /a sustanciaciyn y resoluciyn del Sroceso aEreviado�

�� 5esolver la aSlicaciyn de Srocedimiento inmediato Sara 
delitos ÀaJrantes�

�� DiriJir la audiencia de SreSaraciyn de Muicio y resolver soEre 
las cuestiones e incidentes planteados en la misma;

�� Decidir la susSensiyn del Sroceso a SrueEa�

�� HomoloJar la conciliaciyn� siemSre Tue sea Srocedente� 
cuando les sea presentada;

�� Decidir soEre las solicitudes de cooSeraciyn Mudicial 
internacional;

9. Conocer y resolver sobre la incautación de bienes y sus 
incidentes;

10. Conocer y resolver la Acción de Libertad, si no existieran 
jueces de sentencia en su asiento jurisdiccional, cuando sea 
planteada ante ellos; y,

��� DisSoner� ratificar o modificar medidas de Srotecciyn esSecial 
en favor de la víctima e imponer las sanciones ante su 
incumplimiento.”

“Artículo 56. (SECRETARIOS).

I� /a Mue]a� el Mue] o triEunal seri asistido con la deEida diliJencia en 
el cumplimiento de sus actos jurisdiccionales por una secretaria o 
secretario, a quien le corresponderá como funciones propias las 
siguientes:

1. Controlar, a través del sistema informático de gestión 
de causas, el cumplimiento de los plazos procesales, 
debiendo informar oportunamente a la jueza, juez o tribunal 
antes de su vencimiento; a tal efecto, deberá proyectar la 
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conminatoria de control jurisdiccional al Ministerio Público, 
bajo responsabilidad. 2. Asistir a la jueza, juez o tribunal en 
audiencia para garantizar su desarrollo conforme establece la 
normativa vigente;

�� (mitir las Srovidencias de mero trimite Tue no sean 
pronunciadas en audiencia;

�� Custodiar los elementos de SrueEa Sara la reali]aciyn de 
la audiencia� Jaranti]ando el orden de la codificaciyn y su 
inalterabilidad, quedando en resguardo de los objetos y 
documentos, bajo su exclusiva responsabilidad;

5. Elaborar y mantener un inventario actualizado de los procesos;

�� Coordinar Iunciones con la 2ficina *estora de 3rocesos 
conforme a reglamentos operativos, circulares y protocolos, 
de conIormidad a sus resSectivas comSetencias� �� InIormar 
a las partes con la debida diligencia y buen trato;

�� DiriJir al Sersonal au[iliar� y�

9. Cumplir con todas las tareas que la jueza, el juez o tribunal 
ordene en procura de mejorar la gestión del despacho judicial.

II� (n ninJ~n caso las secretarias y los secretarios Sueden reali]ar 
tareas propias de la función jurisdiccional. La delegación de 
funciones jurisdiccionales en estos funcionarios hará inválidas 
las actuaciones realizadas y hará responsable directamente a la 
jueza o al juez.”

 “Artículo 56 Bis. (OFICINA GESTORA DE PROCESOS).

I� /a Mue]a� Mue] o triEunal seri asistido Sor la 2ficina *estora de 
Procesos, instancia administrativa de carácter instrumental que 
dará soporte y apoyo técnico a la actividad jurisdiccional con la 
finalidad de oStimi]ar la Jestiyn Mudicial� el eIectivo desarrollo 
de las audiencias y Iavorecer el acceso a la Musticia� /a 2ficina 
*estora de 3rocesos tiene las siJuientes Iunciones�

1. Elaborar, administrar y hacer seguimiento de la agenda única 
de audiencias;

�� 1otificar a las Sartes� testiJos� Seritos y demis intervinientes�

�� 5emitir en el dta� los mandamientos emitidos Sor la Mue]a� el 
juez o tribunal, a las instancias encargadas de su ejecución;

�� 6ortear la asiJnaciyn de causas nuevas� de manera inmediata 
a su ingreso;
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5. Sortear a una jueza o un juez, una vez presentada la excusa 
o admitida la recusación;

6. Coordinar con el Ministerio Público, Policía Boliviana, 
Direcciyn *eneral de 5pJimen 3enitenciario� -ueces de 
Ejecución Penal y otras instituciones intervinientes, para 
garantizar la efectiva realización de las audiencias;

�� *aranti]ar el reJistro diJital tnteJro y fidediJno de todas las 
audiencias, resoluciones y sentencias;

8. Supervisar y consolidar la generación de información 
estadística sobre el desarrollo de los procesos, el 
cumplimiento de plazos procesales, las causales de 
suspensión de audiencias y otros, para su remisión a las 
instancias pertinentes;

�� 5eceScionar toda documentaciyn Tue le sea Sresentada 
en formato físico, digitalizarla e incorporarla al sistema 
informático de gestión de causas para su procesamiento; y,

10. Otras establecidas por circulares, protocolos y reglamentos 
operativos inherentes a la optimización de la gestión judicial.

 El cumplimiento de las funciones previstas en el presente Artículo, se 
realizará a través del sistema informático de gestión de causas, cuya 
administraciyn estari a carJo de la 2ficina *estora de 3rocesos�

II� (n ninJ~n caso el Sersonal de la 2ficina *estora de 3rocesos 
puede realizar tareas propias de la función jurisdiccional. La 
delegación de funciones jurisdiccionales en el personal de la 
2ficina *estora de 3rocesos hari invilidas las actuaciones 
realizadas, y hará responsable directamente a la jueza o al 
juez por las consecuencias, debiendo remitirse las actuaciones 
correspondientes al Consejo de la Magistratura a los efectos 
disciplinarios.

 TamSoco se Sodri deleJar en la 2ficina *estora de 3rocesos� 
funciones administrativas ajenas a su naturaleza.”

ARTÍCULO 4. 6e modifican los $rttculos �� y �� del Tttulo II del /iEro 
Segundo de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 
1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán redactadas 
en los siguientes términos:

 “Artículo 69. (FUNCIÓN DE LA POLICÍA BOLIVIANA). La Policía 
Boliviana, a través de sus instancias competentes, tiene la función 
de realizar la investigación de los delitos bajo la dirección funcional 
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del Ministerio Público, conforme establece la Constitución Política 
del Estado, las leyes y con los alcances establecidos en el presente 
Código.

 Las diligencias investigativas en materia de sustancias controladas, 
serán procesadas por la Fuerza Especial de Lucha Contra el 
1arcotrifico ±)(/C1� EaMo la direcciyn Iuncional del fiscal de 
sustancias controladas.

 Iniciada la investiJaciyn Sor delitos de sustancias controladas� la 
FELCN tendrá las siguientes atribuciones:

�� $ reTuerimiento de la fiscalta de sustancias controladas o Sor 
orden judicial, realizará actividades de técnicas especiales de 
investiJaciyn econymica� financiera y Satrimonial� Sara identificar 
operaciones de legitimación de ganancias ilícitas por delitos de 
sustancias controladas.

�� /a )uer]a (sSecial de /ucha Contra el 1arcotrifico ± )(/C1� 
remitirá mediante el sistema informático de gestión de causas, 
en el Sla]o imSosterJaEle de tres ��� dtas� el inIorme con los 
resultados obtenidos y todos sus antecedentes al Ministerio 
3~Elico o al ente Murisdiccional�´ ³$rttculo ��� �I16TIT8CI21(6 
D( I19(6TI*$CIÏ1 )25(16(�� (l Instituto de InvestiJaciones 
)orenses ± IDI)� es un yrJano deSendiente administrativa y 
financieramente de la )iscalta *eneral del (stado� (l Instituto 
de InvestiJaciones Tpcnico Cienttfico de la 8niversidad 3olicial ± 
IITC83� deSende de la 3olicta %oliviana�

 El Ministerio Público requerirá indistintamente la realización de 
estudios cienttfico � tpcnicos al Instituto de InvestiJaciones )orenses 
± IDI) o al Instituto de InvestiJaciones Tpcnico Cienttficas de la 
8niversidad 3olicial ± IITC83� Sara la investiJaciyn de delitos o la 
comprobación de otros hechos mediante orden judicial.

 /as Directoras o los Directores y demis Sersonal del Instituto de 
InvestiJaciones )orenses ± IDI) y del Instituto de InvestiJaciones 
Tpcnico Cienttficas de la 8niversidad 3olicial ± IITC83� serin 
designados mediante concurso público de méritos y antecedentes. 
Cuando la designación recaiga en personal activo de la Policía 
Boliviana, éstos serán declarados en comisión de servicio sin afectar 
su carrera policial.

 /a orJani]aciyn y Iuncionamiento del Instituto de InvestiJaciones 
)orenses ± IDI)� serin reJlamentados Sor el 0inisterio 3~Elico�



222

 El juramento prestado por los peritos a tiempo de ser posesionados 
en el Instituto de InvestiJaciones )orenses ± IDI) o en el Instituto 
de InvestiJaciones Tpcnico Cienttficas de la 8niversidad 3olicial ± 
IITC83� se tendri como vilido y suficiente Sara el desemSexo en los 
casos concretos en los que sean designados.”

ARTÍCULO 5. 6e modifica el $rttculo �� del Tttulo III del /iEro 6eJundo de 
la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuya disposición quedará redactada en los siguientes 
términos:

 “Artículo 76. (Víctima). Se considera víctima:

1. A las personas directamente ofendidas por el delito;

2. Al cónyuge o conviviente, a los parientes dentro del cuarto grado 
de consanJuinidad o seJundo de afinidad� al hiMo o Sadre adoStivo 
y al heredero testamentario, en los delitos cuyo resultado sea la 
muerte del ofendido;

�� $ las Sersonas Murtdicas en los delitos Tue les aIecten�

�� $ las Iundaciones y asociaciones leJalmente constituidas� 
en aquellos delitos que afecten intereses colectivos o difusos, 
siempre que el objeto de la fundación o asociación se vincule 
directamente con estos intereses; y,

5. Al Estado, a través de sus instituciones, en los delitos que le 
afecten.”

ARTÍCULO 6. 6e modifica el $rttculo �� del Tttulo I9 del /iEro 6eJundo 
de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuya disposición quedará redactada en los siguientes 
términos:

 “Artículo 98. �5(*I6T52 D( /$ D(C/$5$CIÏ1�� /as 
declaraciones del imputado en la etapa preparatoria se registrarán 
digitalmente, excepcionalmente en lugares que no tengan acceso 
a la ciudadanía digital, mediante la transcripción u otro medio que 
reSrodu]ca del modo mis fidediJno su reali]aciyn� Jaranti]ando su 
individuali]aciyn� fidelidad� inalteraEilidad y conservaciyn�

 Concluida la declaraciyn� se firmari un acta sucinta con el ~nico 
objeto de dejar constancia de la realización del acto y se entregará 
al imputado o a su abogado defensor un duplicado del registro 
realizado. Si el imputado se abstiene de declarar, se hará constar en 
acta� Tue seri firmada Sor las Sartes intervinientes� 6i se reh~sa o no 
puede suscribirla, se consignará el motivo.
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 La declaración, su abstención, o en su caso, la citación por edicto, se 
presentará junto con la imputación y con la acusación.”

ARTÍCULO 7. 6e modifican los $rttculos ��� y ��� del Tttulo I del /iEro 
Tercero de la 3rimera 3arte del CydiJo de 3rocedimiento 3enal� /ey 1� 
1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán redactadas 
en los siguientes términos:

 “Artículo 113. (AUDIENCIAS).

I� /as audiencias se reali]arin EaMo los SrinciSios de oralidad� 
inmediación, continuidad y contradicción. Excepcionalmente, 
podrá darse lectura de elementos de convicción en la parte 
pertinente, vinculados al acto procesal.

 En ningún caso se alterará el procedimiento establecido en 
este Código, autorizando o permitiendo la sustanciación de 
procedimientos escritos, cuanto esté prevista la realización de 
audiencias orales.

 En el juicio y en las demás audiencias orales, se utilizará como 
idioma el castellano, alternativamente, mediante resolución 
fundamentada, la jueza, el juez o tribunal podrá ordenar la 
utilización del idioma originario del lugar donde se celebra el 
juicio.

 Si alguna de las partes, los jueces o los declarantes no 
comprenden con facilidad el idioma o la lengua utilizada, la jueza, 
el juez o tribunal nombrará un intérprete común.

 Cuando alguna de las partes requiera de un intérprete en 
audiencia, comunicará esta circunstancia con la debida 
antelación a la autoridad jurisdiccional, debiendo ofrecerlo o 
solicitar la desiJnaciyn de uno de oficio�

II� /as audiencias se reali]arin con la Sresencia ininterrumSida de 
las partes, salvo las excepciones establecidas en este Código.

 6i el imSutado� de manera inMustificada� no comSarece a una 
audiencia en la cual sea imprescindible su presencia, o se retira 
de ella, la jueza o el juez librará mandamiento de aprehensión, 
únicamente a efectos de su comparecencia.

 6i el deIensor� de manera inMustificada� no comSarece a la 
audiencia o se retira de ella, se considerará abandono malicioso 
y se desiJnari un deIensor estatal o de oficio� /a Mue]a� el Mue] 
o tribunal sancionará al defensor conforme prevé el Artículo 105 
del presente Código. Sin perjuicio, se remitirán antecedentes al 
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0inisterio de -usticia y TransSarencia Institucional� Sara fines de 
registro.

 6i el Tuerellante� de manera inMustificada� no comSarece a la 
audiencia solicitada por él o se retira de ella sin autorización, se 
tendrá por abandonado su planteamiento.

 /a incomSarecencia del fiscal seri inmediatamente Suesta en 
conocimiento del )iscal DeSartamental Sara la asiJnaciyn de 
otro, bajo responsabilidad del inasistente. En ningún caso la 
inasistencia del fiscal Sodri ser suSlida o convalidada con la 
presentación del cuaderno de investigación.

 La jueza, el juez o tribunal en ningún caso podrá suspender 
las audiencias por las circunstancias señaladas en el presente 
Parágrafo, bajo su responsabilidad, debiendo hacer uso de su 
poder ordenador y disciplinario y disponer todas las medidas 
necesarias para lograr la comparecencia de las partes.

 Excepcionalmente, ante la imposibilidad de llevar a cabo la 
audiencia por causas de fuerza mayor o caso fortuito debidamente 
Mustificados o ante la necesidad del aEoJado estatal o de oficio de 
preparar la defensa, la jueza, el juez o tribunal señalará audiencia 
dentro del Sla]o de cuarenta y ocho ���� horas� deEiendo 
haEilitarse incluso horas inhiEiles� /a o el aEoJado ni la o el fiscal 
podrán alegar como causal de inasistencia por fuerza mayor o 
caso Iortuito� la notificaciyn Sara asistir a un otro acto Srocesal 
recibida con posterioridad.

 En ningún caso podrá disponerse la suspensión de las audiencias 
sin su previa instalación. La jueza, el juez o tribunal podrá disponer 
que la audiencia se lleve a cabo mediante videoconferencia 
precautelando que no se afecte el derecho a la defensa, 
debiendo las partes adoptar las previsiones correspondientes, 
para garantizar la realización del acto procesal.

III� 9erificada la Sresencia de las Sartes� la Mue]a� el Mue] o triEunal 
deEeri estaElecer el oEMeto y finalidad de la audiencia� deEiendo 
dictar las directrices pertinentes, moderar la discusión y moderar 
el tiempo del debate. En ningún caso se permitirá el debate de 
cuestiones aMenas a la finalidad y naturale]a de la audiencia� 
Las decisiones serán emitidas inmediatamente de concluida la 
participación de las partes.

I9� /as audiencias serin reJistradas en su inteJridad diJitalmente 
de manera audiovisual� /a 2ficina *estora de 3rocesos seri 
responsable de cumplir con los protocolos de seguridad que 
garanticen la inalterabilidad del registro y su incorporación al 
sistema informático de gestión de causas.
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 Los registros digitales de las audiencias deberán estar disponibles 
en el sistema informático de gestión de causas, para el acceso de las 
partes en todo momento, a través de la ciudadanía digital conforme a 
protocolos de seguridad establecidos para el efecto.

 A solicitud verbal de las partes se proporcionará copia en formato 
diJital y se reJistrari constancia de la entreJa a travps de la 2ficina 
*estora de 3rocesos�´

 “Artículo 120. �$CT$6�� /os actos y diliJencias deEerin consiJnarse 
digitalmente. El acto realizado se hará constar en un acta sucinta 
que deberá contener:

1. Mención del lugar, fecha, hora, autoridades y partes que asistan 
al acto Srocesal� �� Indicaciyn de las diliJencias reali]adas y de 
sus resultados;

�� 0enciyn de los luJares� Iechas y horas de susSensiyn y 
continuación del acto, cuando se trate de actos sucesivos 
llevados a cabo en un mismo lugar o en distintos lugares; y,

�� )irma de todos los Tue SarticiSaron en el acto� deMando constancia 
de las ra]ones de aTuel Tue no la firme o del Tue lo hace a rueJo 
o como testigo de actuación.

 Salvo disposición contraria, la omisión de estas formalidades sólo 
priva de efectos al acta, o torna invalorable su contenido, cuando 
ellas no puedan ser suplidas con certeza sobre la base de otros 
elementos de prueba.

 Las secretarias y los secretarios serán los encargados de redactar la 
constancia del acta y psta careceri de valor sin su firma� sin SerMuicio 
de su responsabilidad personal.”

ARTÍCULO 8. 6e modifica el $rttculo ��� del Tttulo II del /iEro Tercero de 
la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuya disposición quedará redactada en los siguientes 
términos:

 “Artículo 123. (RESOLUCIONES). La jueza, el juez o tribunal dictarán 
sus resoluciones en forma de providencias, autos interlocutorios y 
sentencias, y deberán advertir si éstas son recurribles, por quiénes y 
en qué plazo. Las providencias ordenarán actos de mero trámite que 
no requieran sustanciación.

 Los autos interlocutorios resolverán cuestiones incidentales que 
requieran sustanciación. Las decisiones que pongan término al 
procedimiento o las dictadas en el proceso de ejecución de la pena, 
también tendrán la forma de autos interlocutorios.
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 Las sentencias serán dictadas luego del juicio oral y público, o 
finali]ado el Srocedimiento aEreviado�

 Las resoluciones deberán ser emitidas en audiencia pública bajo los 
principios de oralidad, inmediación y continuidad.

 Las únicas resoluciones que podrán ser pronunciadas sin necesidad 
de audiencias son las que resuelven la cesación a la detención 
Sreventiva Sor las causales contemSladas en los numerales � y � 
del $rttculo ��� de este CydiJo� la Tue disSonJa la aSlicaciyn de un 
criterio de oSortunidad seJ~n lo Srevisto en el 3ariJraIo I del $rttculo 
��� de este CydiJo y la Tue disSonJa la ratificaciyn� modificaciyn 
o revocatoria de una medida de protección especial en favor de la 
vtctima seJ~n lo Srevisto en el 3ariJraIo II del $rttculo ��� ter de 
este Código.

 /as resoluciones emitidas en audiencia� serin fidediJnamente 
transcritas por la secretaria o el secretario del juzgado o tribunal 
en el sistema informático de gestión de causas, dentro del plazo de 
veinticuatro ���� horas de su Sronunciamiento�

 Serán requisitos de toda resolución judicial, la indicación del número 
y materia del juzgado o tribunal, la individualización de las partes, el 
luJar y Iecha en Tue se dicty� la firma diJital de la Mue]a o el Mue] o su 
aprobación mediante ciudadanía digital.”

ARTÍCULO 9. 6e modifican los $rttculos ���� ���� ���� ���� ��� y ��� del 
Tttulo 9II del /iEro Tercero de la 3rimera 3arte del CydiJo de 3rocedimiento 
Penal, Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán 
redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 160. (NOTIFICACIONES). /as notificaciones tienen Sor 
objeto hacer conocer a las partes o a terceros las resoluciones 
Mudiciales� /as notificaciones serin reali]adas Sor la 2ficina *estora 
de Procesos.

 Las partes en su primera intervención o comparecencia en el 
proceso, están obligadas a señalar su domicilio real con mención de 
los datos ciertos e ineTutvocos Tue SosiEiliten su uEicaciyn� Desde 
su primera intervención también deberá asignarse a las partes el 
corresSondiente Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital�

 Cuando las partes no cumplan con el señalamiento de su domicilio 
real� las notificaciones se eIectuarin vilidamente a travps del Eu]yn 
de notificaciones de ciudadanta diJital� hasta Tue sexalen uno�
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 Cualquier cambio de domicilio, obligatoriamente, deberá ser 
comunicado a la 2ficina *estora de 3rocesos� al 0inisterio 3~Elico 
y a la jueza, juez o tribunal, según corresponda, dentro del plazo 
de veinticuatro ���� horas� no Sudiendo aleJar a su Iavor la Ialta de 
notificaciyn�

 Cuando las Sartes tenJan mis de un aEoJado� la notificaciyn 
practicada a cualquiera de ellos tendrá validez respecto a todos.

 Las resoluciones judiciales que se emitan en audiencia, serán 
notificadas a las Sartes Sresentes con el sylo Sronunciamiento de la 
resolución sin ninguna otra formalidad. El resto de las resoluciones 
y yrdenes Mudiciales serin notificadas Sor la 2ficina *estora de 
3rocesos oEliJatoriamente dentro de las veinticuatro ���� horas 
siguientes a su pronunciamiento, a través de sus buzones de 
notificaciones de ciudadanta diJital�

 Cuando no sea SosiEle la notificaciyn en el domicilio electrynico 
Sor causas de conectividad� las notificaciones se reali]arin en el 
domicilio procesal señalado por las partes.”

 “Artículo 161. (MEDIOS DE NOTIFICACIÓN). /as notificaciones� 
salvo las de carácter personal, se practicarán por medio de 
comunicaciyn electrynica a travps del Eu]yn de notificaciones de 
ciudadanía digital.

 /as resoluciones Tue se dicten en audiencia serin notificadas 
oralmente concluido el acto procesal, sin ninguna otra formalidad.”

 “Artículo 162. (LUGAR DE NOTIFICACIÓN). 6alvo las notificaciones 
practicadas en audiencia y aquellas que deban practicarse 
Sersonalmente� las Sartes serin notificadas� en sus resSectivos 
Eu]ones de notificaciones de ciudadanta diJital� /os aEoJados serin 
notificados en sus Eu]ones de notificaciones de ciudadanta diJital�

 /as notificaciones al 0inisterio 3~Elico� a la 3olicta %oliviana y demis 
instituciones estatales se realizarán en sus respectivos buzones de 
notificaciones disSoniEles mediante ciudadanta diJital�´

 “Artículo 163. (NOTIFICACIÓN PERSONAL). 6e notificarin 
personalmente:

1. La denuncia, la querella o cualquier otra forma de inicio de la 
acción penal;

2. La primera resolución que se dicte respecto de las partes;

�� /as sentencias y resoluciones Mudiciales de caricter definitivo�

�� /as resoluciones Tue imSonJan medidas cautelares Sersonales� 
y,
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5. Otras resoluciones que por disposición del presente Código, 
deEan notificarse Sersonalmente�

 Cuando la notificaciyn sea reali]ada en audiencia� se entreJari una 
copia del registro digital dejando constancia de su recepción.

 Cuando la notificaciyn no sea reali]ada en audiencia� se entreJari 
una copia de los documentos o resolución al interesado en su 
domicilio real o donde sea habido con la advertencia de los recursos 
posibles y el plazo para interponerlos, dejando constancia de la 
receSciyn� (l imSutado Srivado de su liEertad� seri notificado en el 
luJar de su detenciyn y en el Eu]yn de notificaciones de ciudadanta 
digital de la o el abogado.

 Si el interesado no fuera encontrado, se la practicará dejando copia 
de los documentos o resolución en su domicilio real, en presencia de 
un testiJo idyneo Tue firmari la diliJencia� la coSia de los documentos 
o resoluciones tamEipn seri enviada a su Eu]yn de notificaciones de 
ciudadanía digital si lo tuviera.”

 “Artículo 164. (REQUISITOS DE LA NOTIFICACIÓN). La diligencia 
de notificaciyn� sea Itsica o diJital� hari constar el luJar� Iecha 
y hora en Tue se la Sracticy� el nomEre de la Sersona notificada� 
la indicaciyn del documento o resoluciyn y la identificaciyn del 
funcionario encargado de generarla.

 (n caso de notificaciyn Itsica se reTueriri ademis la firma y sello 
del funcionario encargado de realizarla, dejándose además expresa 
constancia del medio utilizado.

 (n caso de notificaciones electrynicas� a la misma se adMuntari 
el documento o resoluciyn diJitalmente firmado o aSroEado Sor 
ciudadanía digital, por la autoridad que lo emita.

 /a diliJencia de notificaciyn tendri el caricter de declaraciyn Murada� 
a los fines de la resSonsaEilidad Senal en caso de ser Ialsa�

 /a notificaciyn reali]ada en audiencia hari constar los datos 
necesarios de las partes y el asunto o actuado a realizarse.”

 “Artículo 165. (NOTIFICACIÓN POR EDICTOS). Cuando la persona 
Tue deEa ser notificada no tenJa domicilio conocido o se iJnore su 
Saradero� seri notificada mediante edicto� el cual contendri�

�� /os nomEres y aSellidos comSletos del notificado�

�� (l nomEre de la autoridad Tue notifica� sede y la identificaciyn del 
proceso;

�� /a resoluciyn notificada y la advertencia corresSondiente�

�� (l luJar y Iecha en Tue se e[Side� y�
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�� /a firma de la secretaria o el secretario�

 Los edictos serán publicados, sin ningún costo para las partes, a 
través del sistema informático de gestión de causas, en el portal 
electrynico de notificaciones del TriEunal 6uSremo de -usticia 
y del Ministerio Público, en cuyo caso se mantendrán de manera 
permanente hasta que el interesado solicite su baja.

 En el edicto se emplazará al imputado para que comparezca a 
asumir su defensa, dentro del plazo de diez (10) días computables a 
Sartir de la SuElicaciyn en el Sortal electrynico de notificaciones� con 
la advertencia de ser declarado rebelde.

 En todos los casos deberá quedar constancia en el proceso de la 
difusión.”

ARTÍCULO 10. 6e modifica el $rttculo ��� del Tttulo 9III del /iEro Tercero 
de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuya disposición quedará redactada en los siguientes 
términos:

 “Artículo 167. (PROCEDENCIA Y OPORTUNIDAD).

I� 1o Sodrin ser valorados Sara Iundar una decisiyn Mudicial� 
ni utilizados como presupuestos de ella, los actos realizados 
con inobservancia de los derechos y garantías previstas en la 
Constitución Política del Estado, en el bloque de constitucionalidad 
y en el presente Código.

 Las partes sólo podrán observar el acto defectuoso cuando no 
lo hayan provocado o contribuido a provocar el defecto y éste les 
haya causado perjuicio concreto o indefensión.

II� /os Slanteamientos de actividad Srocesal deIectuosa� deEerin 
ser formulados por una sola vez en el plazo de diez (10) días 
de haEer sido notificado el acto acusado de deIectuoso� caso 
contrario operará el principio de convalidación y preclusión. La 
Mue]a o el Mue] deEeri resolverlo conIorme al $rttculo ��� de este 
Código, antes de la conclusión de la etapa preparatoria.

III� /os incidentes soErevinientes Sodrin ser Sresentados y resueltos 
en la etapa de juicio oral, de conformidad a lo previsto en los 
$rttculos ��� y ��� de este CydiJo� 1o oEstante� los elementos 
de prueba podrán ser analizados durante el juicio y en su caso 
provocar su exclusión.



230

I9� Cuando el acto deIectuoso no Sueda ser saneado ni convalidado� 
la jueza o el juez deberá declarar su nulidad, señalando además 
a cuáles otros actos alcanza la nulidad por su conexión directa. 
Los actos nulos no producirán ningún efecto.”

ARTÍCULO 11. 6e modifica el Tttulo II del /iEro 4uinto de la 3rimera 3arte 
del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, 
incorSorando el $rttculo ��� Eis y modificando los $rttculos ���� ���� 
���� ���� ��� ter� ���� ���� ���� ��� y ���� cuyas disSosiciones Tuedarin 
redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 231 bis. (MEDIDAS CAUTELARES PERSONALES).

I� Cuando e[istan suficientes elementos de convicciyn Tue 
permitan sostener que el imputado es con probabilidad autor o 
partícipe de un hecho punible y además existan en su contra 
suficientes elementos de convicciyn Tue no se someteri al 
proceso u obstaculizará la averiguación de la verdad, la jueza, el 
Mue] o triEunal� ~nicamente a Seticiyn del fiscal o del Tuerellante� 
podrá imponer al imputado una o más de las medidas cautelares 
personales siguientes:

1. Fianza juratoria consistente en la promesa del imputado de 
someterse al procedimiento y no obstaculizar la investigación;

2. Obligación de presentarse ante el juez o ante la autoridad que él 
designe;

�� 2EliJaciyn de someterse al cuidado o viJilancia de una Sersona 
o instituciyn determinada� en las condiciones Tue fiMe la Mue]a� el 
juez o tribunal;

�� 3rohiEiciyn de concurrir a determinados luJares�

5. Prohibición de comunicarse con personas determinadas;

�� )ian]a Sersonal o econymica� /a fian]a econymica Sodri ser 
prestada por el imputado o por otra persona mediante depósito 
de dinero, valores, o constitución de prenda o hipoteca;

7. Vigilancia del imputado mediante algún dispositivo electrónico de 
vigilancia, rastreo o posicionamiento de su ubicación física, sin 
costo para éste;

8. Prohibición de salir del país o del ámbito territorial que se 
determine, sin autorización judicial previa, a cuyo efecto se 
ordenará su arraigo a las autoridades competentes;

�� Detenciyn domiciliaria en su SroSio domicilio o en el de otra 
persona, sin vigilancia o con la que determine la jueza, el juez 
o tribunal. Si el imputado no puede proveer a sus necesidades 
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económicas o a las de su familia, la jueza, el juez o tribunal podrá 
autorizar que se ausente durante la jornada laboral; y,

��� Detenciyn Sreventiva ~nicamente en los casos Sermitidos Sor 
este Código.

II� 6iemSre Tue el SeliJro de IuJa o de oEstaculi]aciyn Sueda ser 
evitado razonablemente por la aplicación de otra medida menos 
gravosa que la detención preventiva, la jueza, el juez o tribunal 
deberá imponer alguna de las previstas en los numerales 1 al 9 
del Parágrafo precedente.

III� Cuando el imSutado se encuentre en liEertad y en la audiencia 
se determine la aplicación de una medida cautelar que no sea 
la detención preventiva, la jueza, el juez o tribunal mantendrá su 
situación procesal y le otorgará un plazo prudente debidamente 
fundamentado para el cumplimiento de los requisitos o 
condiciones a las que hubiera lugar.

I9� $ tiemSo de disSonerse la aSlicaciyn de las medidas cautelares 
Srevistas en los numerales � al � del 3ariJraIo I del Sresente 
Artículo, la jueza, el juez o tribunal determinará las condiciones y 
reglas que deberá cumplir el imputado, con la expresa advertencia 
de que la comisión de un nuevo delito o el incumplimiento de las 
reglas impuestas, dará lugar a la revocatoria de la medida y su 
sustitución por otra más grave, incluso la detención preventiva, 
cuando ésta sea permitida por este Código.

V. La carga de la prueba para acreditar los peligros de fuga u 
obstaculización corresponde a la parte acusadora, no debiendo 
exigirse al imputado acreditar que no se fugará ni obstaculizará 
la averiguación de la verdad.”

 “Artículo 232. (IMPROCEDENCIA DE LA DETENCIÓN 
PREVENTIVA).

I� 1o Srocede la detenciyn Sreventiva�

1. En los delitos de acción privada;

2. En los delitos que no tengan prevista pena privativa de libertad;

�� Cuando se trate de Sersonas con enIermedad en Jrado terminal� 
deEidamente certificada�

�� Cuando se trate de Sersonas mayores de sesenta y cinco ���� 
años;

5. En los delitos sancionados con pena privativa de libertad, cuyo 
mi[imo leJal sea inIerior o iJual a cuatro ��� axos�
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6. En los delitos de contenido patrimonial con pena privativa de 
libertad cuyo máximo legal sea inferior o igual a seis (6) años, 
siempre que no afecte otro bien jurídico tutelado;

7. Cuando se trate de mujeres embarazadas;

8. Cuando se trate de madres durante la lactancia de hijos menores 
de un (1) año; y,

9. Cuando la persona imputada sea la única que tenga bajo su 
guarda, custodia o cuidado a una niña o niño menor de seis 
(6) años o a una persona con un grado de discapacidad que le 
impida valerse por sí misma.

II� (n los casos Srevistos en el 3ariJraIo Srecedente� y siemSre 
que concurran los peligros de fuga u obstaculización, únicamente 
se podrá aplicar las medidas previstas en los numerales 1 al 9 
del $rttculo ��� Eis del Sresente CydiJo� III� /os numerales �� � 
y � del 3ariJraIo I del Sresente $rttculo� no se aSlicarin como 
causal de improcedencia de la detención preventiva cuando se 
trate de alguno de los siguientes delitos:

�� De lesa humanidad� terrorismo� Jenocidio� traiciyn a la Satria y 
crímenes de guerra.

2. Contra la vida, integridad corporal o libertad sexual de niñas, 
niños, adolescentes, mujeres y adultos mayores.

�� De contenido Satrimonial Tue se eMer]an con violencia Itsica 
sobre las personas.

�� De contenido Satrimonial con aIectaciyn al (stado� de corruSciyn 
o vinculados.”

 “Artículo 233. (REQUISITOS PARA LA DETENCIÓN 
PREVENTIVA). La detención preventiva únicamente será impuesta 
cuando las demis medidas cautelares Sersonales sean insuficientes 
para asegurar la presencia del imputado y el no entorpecimiento de 
la averiguación del hecho. Será aplicable siempre previa imputación 
Iormal y a Sedido del fiscal o vtctima� aunTue no se huEiera 
constituido en querellante, quienes deberán fundamentar y acreditar 
en audiencia pública los siguientes extremos:

�� /a e[istencia de elementos de convicciyn suficientes Sara 
sostener que el imputado es, con probabilidad, autor o partícipe 
de un hecho punible;

�� /a e[istencia de elementos de convicciyn suficientes de Tue 
el imputado no se someterá al proceso u obstaculizará la 
averiguación de la verdad;
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�� (l Sla]o de duraciyn de la detenciyn Sreventiva solicitada y 
los actos investigativos que realizará en dicho término, para 
asegurar la averiguación de la verdad, el desarrollo del proceso 
y la aplicación de la Ley. En caso que la medida sea solicitada 
Sor la vtctima o el Tuerellante� ~nicamente deEeri esSecificar de 
manera fundamentada el plazo de duración de la medida.

 El plazo de duración de la detención preventiva podrá ser ampliado 
a Seticiyn Iundada del fiscal y ~nicamente cuando resSonda a la 
complejidad del caso. La ampliación también podrá ser solicitada 
por el querellante cuando existan actos pendientes de investigación 
solicitados oSortunamente al fiscal y no resSondidos Sor pste�´

 “Artículo 234. (PELIGRO DE FUGA). Por peligro de fuga se entiende 
a toda circunstancia que permita sostener fundadamente que el 
imputado no se someterá al proceso buscando evadir la acción de la 
justicia.

 Para decidir acerca de su concurrencia, se realizará una evaluación 
integral de las circunstancias existentes, teniendo en cuenta las 
siguientes:

1. Que el imputado no tenga domicilio o residencia habitual, 
ni familia, negocios o trabajos asentados en el país; 2. Las 
facilidades para abandonar el país o permanecer oculto;

�� /a evidencia de Tue el imSutado esti reali]ando actos 
preparatorios de fuga;

�� (l comSortamiento del imSutado durante el Sroceso o en otro 
anterior, en la medida que indique su voluntad de no someterse 
al mismo;

�� HaEprsele aSlicado alJuna salida alternativa Sor delito doloso�

6. La existencia de actividad delictiva reiterada o anterior, 
debidamente acreditada;

7. Peligro efectivo para la sociedad o para la víctima o el denunciante; y,

8. Cualquier otra circunstancia debidamente acreditada, que 
permita sostener fundadamente que el imputado se encuentra en 
riesgo de fuga.

 El peligro de fuga no se podrá fundar en meras presunciones 
abstractas sobre la concurrencia de los numerales 1 al 8 del presente 
$rttculo� sino Tue deEeri surJir de la inIormaciyn Srecisa� confiaEle 
y circunstanciada Tue el fiscal o Tuerellante aSorten en la audiencia 
y den ra]onaEilidad suficiente del Sor Tup la circunstancia aleJada 
permite concluir que el imputado eludirá la acción de la justicia.
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 Las circunstancias señaladas en el numeral 1 del presente Artículo, 
se valorarin siemSre atendiendo a la situaciyn socio�econymica de 
la persona imputada y en ningún caso la inexistencia de derecho 
propietario, contrato de arrendamiento o anticresis en favor del 
imputado, será por sí misma entendida como falta de domicilio o 
residencia habitual; tampoco la inexistencia de un contrato formal 
de trabajo será entendida por sí misma como la falta de negocios o 
trabajo.”

 “Artículo 235. (PELIGRO DE OBSTACULIZACIÓN). Por 
peligro de obstaculización se entiende a toda circunstancia que 
permita sostener fundamentadamente, que el imputado con su 
comportamiento entorpecerá la averiguación de la verdad. Para 
decidir acerca de su concurrencia se realizará una evaluación 
integral de las circunstancias existentes, teniendo especialmente en 
cuenta las siguientes:

�� 4ue el imSutado destruya� modifiTue� oculte� suSrima y�o 
IalsifiTue elementos de SrueEa�

�� 4ue el imSutado amenace o inÀuya neJativamente soEre los 
partícipes, víctima, testigos o peritos, a objeto de que informen 
falsamente o se comporten de manera reticente;

�� 4ue el imSutado amenace o inÀuya neJativamente en Mueces� 
fiscales y�o en los Iuncionarios y emSleados del sistema de 
administración de justicia;

�� 4ue el imSutado indu]ca a otros a reali]ar las acciones descritas 
en los numerales �� � y � del Sresente $rttculo�

5. Cualquier otra circunstancia debidamente acreditada, que 
permita sostener fundadamente que el imputado, directa o 
indirectamente, obstaculizará la averiguación de la verdad.

 El peligro de obstaculización no se podrá fundar en meras 
presunciones abstractas, sino que deberá surgir de la información 
Srecisa y circunstanciada Tue el fiscal o Tuerellante aSorten en 
la audiencia y den ra]onaEilidad suficiente de Tue el imSutado 
obstaculizará la averiguación de la verdad.”

 “Artículo 235 ter. (RESOLUCIÓN). La jueza o el juez atendiendo 
los argumentos y valorando integralmente los elementos probatorios 
ofrecidos por las partes, resolverá fundadamente disponiendo:

1. La improcedencia de la solicitud;

2. La aplicación de la medida o medidas solicitadas; o,
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�� /a aSlicaciyn de la medida o medidas menos Jraves Tue las 
solicitadas.

 /a Mue]a o el Mue] controlari de oficio la leJalidad y ra]onaEilidad 
de los requerimientos y no podrá fundar el peligro de fuga ni 
oEstaculi]aciyn en simSles afirmaciones suEMetivas o Iyrmulas 
abstractas.

 Si se resuelve la aplicación de la detención preventiva, la resolución 
deEeri fiMar con Srecisiyn su duraciyn indicando la Iecha e[acta de 
su cumplimiento y el día y hora de audiencia pública para resolver 
la situación jurídica de la persona cautelada, quedando las partes 
notificadas al eIecto� sin otra Iormalidad�

 Si la petición se funda en la necesidad de realizar una actuación 
concreta, la detención preventiva cesará una vez realizada dicha 
actuación, lo que se resolverá en audiencia pública.

 /a Mue]a o el Mue] controlari de oficio la e[ceScionalidad� leJalidad� 
necesidad, proporcionalidad y razonabilidad de los requerimientos 
y no podrá fundar el peligro de fuga ni obstaculización en simples 
afirmaciones suEMetivas o Iyrmulas aEstractas�

 Para determinar el plazo de duración de la medida solicitada, la 
decisión de la jueza, el juez o tribunal deberá basarse en criterios 
objetivos y razonables.”

 “Artículo 236. (COMPETENCIA, FORMA Y CONTENIDO DE LA 
DECISIÓN). El auto que disponga la aplicación de una medida 
cautelar personal, será dictado por la jueza, el juez o tribunal del 
proceso y deberá contener:

1. Los datos personales del imputado o su individualización más 
precisa;

2. El número único de causa asignada por el Ministerio Público y la 
instancia jurisdiccional correspondiente;

�� 8na sucinta enunciaciyn del hecho o hechos Tue se le atriEuyen� 

�� /a Iundamentaciyn e[Sresa soEre los SresuSuestos Tue motivan 
la medida, con las normas legales aplicables;

5. El lugar de su cumplimiento; y,

6. El plazo de duración de la medida.”

 “Artículo 238. (CONTROL). La jueza o el juez de ejecución penal 
se encargará de controlar que el detenido esté debidamente 
individuali]ado y soEre el trato Tue le es otorJado� deEiendo identificar 
el proceso dentro del cual se dispuso su detención preventiva o la 
pena de privación de libertad.
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 Cuando la jueza o el juez de ejecución penal constate violación al 
régimen legal de detención preventiva o que ésta exceda los plazos 
dispuestos, comunicará inmediatamente a la autoridad jurisdiccional 
del proceso, quien resolverá sin más trámite en audiencia pública 
dentro del Sla]o de veinticuatro ���� horas�

 Todo Sermiso de salida o traslado� ~nicamente lo autori]ari la Mue]a� 
el juez o tribunal del proceso con noticia a la jueza o juez de ejecución 
Senal a los fines de reJistro� (n caso de urJencia� esta medida Sodri 
ser dispuesta por la jueza o el juez de ejecución penal, con noticia 
inmediata a la jueza, juez o tribunal del proceso bajo responsabilidad. 
El condenado que cumpla pena privativa de libertad y simultáneamente 
esté sometido a detención preventiva, seguirá el régimen que impone 
su condena, sin perjuicio de que la jueza o el juez del proceso tome las 
medidas necesarias para garantizar su defensa.

 La jueza, el juez o tribunal de ejecución penal, comunicará a la 
Direcciyn *eneral de 5pJimen 3enitenciario la inIormaciyn soEre 
las personas con detención preventiva o pena privativa de libertad a 
fines de la actuali]aciyn Sermanente de datos soEre el cumSlimiento 
de los plazos de la detención preventiva, de cumplimiento de condena 
y otros.

 Las comunicaciones previstas en este Artículo deberán efectuarse a 
través del sistema informático de gestión de causas.”

 “Artículo 239. (CESACIÓN DE LAS MEDIDAS CAUTELARES 
PERSONALES). Las medidas cautelares personales cesarán por el 
cumplimiento de alguna de las siguientes causales:

1. Cuando nuevos elementos demuestren que no concurren los 
motivos que la fundaron o tornen conveniente que sea sustituida 
por otra medida;

2. Cuando haya vencido el plazo dispuesto respecto al cumplimiento 
de la detenciyn Sreventiva� siemSre y cuando el fiscal no haya 
solicitado la ampliación del plazo de la detención;

�� Cuando la duraciyn de la detenciyn Sreventiva e[ceda el mtnimo 
legal de la pena establecida para el delito más grave que se 
juzga;

�� Cuando la duraciyn de la detenciyn Sreventiva e[ceda de doce 
(12) meses sin que se haya dictado acusación o de veinticuatro 
���� meses sin Tue se huEiera dictado sentencia� e[ceSto en 
delitos de corrupción, seguridad del Estado, feminicidio, trata y 
trifico de Sersonas� asesinato� violaciyn a nixa� nixo� adolescente 
e infanticidio;
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5. Cuando la persona privada de libertad acredite que se encuentra 
con enfermedad grave o en estado terminal; o,

6. Cuando la persona privada de libertad acredite el cumplimiento 
de sesenta y cinco (65) años de edad, salvo en delitos contra 
la vida, integridad corporal o libertad sexual de niñas, niños, 
adolescentes, mujeres y adultos mayores, delitos de corrupción y 
vinculados, de lesa humanidad, terrorismo, genocidio, traición a 
la patria y crímenes de guerra.

 Planteada la solicitud, en el caso de los numerales 1, 2, 5 y 6, la 
jueza, el juez o tribunal deberá señalar audiencia para su resolución 
dentro del Sla]o mi[imo de cuarenta y ocho ���� horas�

 (n el caso de los numerales � y �� la 2ficina *estora de 3rocesos� 
a travps del Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital� dentro de 
las veinticuatro ���� horas siJuientes correri traslado a las Sartes� 
Tuienes deEerin resSonder en el Sla]o de cuarenta y ocho ���� 
horas. Con contestación o sin ella, la jueza, el juez o tribunal dictará 
resolución sin necesidad de audiencia, dentro del plazo máximo de 
cuarenta y ocho ���� horas siJuientes� declarando la Srocedencia� 
siempre que la demora no sea atribuible a los actos dilatorios del 
imSutado� o la imSrocedencia del Eeneficio� sin SosiEilidad de 
suspensión de plazos.

 En los casos previstos en los numerales 2 al 6 del presente Artículo, 
la jueza, el juez o tribunal aplicará las medidas cautelares que 
corresSondan� Srevistas en el $rttculo ��� Eis del Sresente CydiJo�

 La cesación de la detención preventiva por las causas señaladas 
en los numerales � y � del Sresente $rttculo� dari luJar a la 
resSonsaEilidad de la Mue]a� el Mue]� triEunal o fiscal neJliJente�

 Cuando la cesación sea resuelta en audiencia pública y ante la 
ausencia de cualquiera de los sujetos procesales, se seguirá en todo 
lo Sertinente� lo estaElecido en el $rttculo ��� de Sresente CydiJo�´

 “Artículo 247. (CAUSALES DE REVOCACIÓN). Las medidas 
cautelares Sersonales Sodrin ser revocadas a solicitud del fiscal o 
de la víctima aunque no se haya constituido en querellante, cuando 
se acrediten sin otra formalidad que:

1. El imputado incumpla alguna de las obligaciones impuestas;

2. Se compruebe que el imputado realiza actos preparatorios de 
fuga o de obstaculización en la averiguación de la verdad; o,

�� (l imSutado incumSla alJuna de las medidas de Srotecciyn 
especial en casos de violencia contra niñas, niños y adolescentes.



238

 La revocación dará lugar a la sustitución de la medida por otra más 
grave, incluso la detención preventiva cuando sea procedente.

 La audiencia de revocatoria será señalada dentro de las veinticuatro 
���� horas de Sresentada la solicitud�´

 “Artículo 251. (APELACIÓN). /a resoluciyn Tue disSonJa� modifiTue 
o rechace las medidas cautelares, será apelable, en el efecto no 
suspensivo, en el término de setenta y dos (72) horas.

 InterSuesto el recurso� las actuaciones Sertinentes serin remitidas 
ante el TriEunal DeSartamental de -usticia� en el tprmino de 
veinticuatro ���� horas� EaMo resSonsaEilidad�

 El Vocal de turno de la Sala Penal a la cual se sortee la causa, 
resolverá, bajo responsabilidad y sin más trámite, en audiencia, 
dentro de los tres ��� dtas siJuientes de reciEidas las actuaciones� 
sin recurso ulterior.”

ARTÍCULO 12. 6e modifican los $rttculos ���� ���� ���� ���� ���� ���� 
���� ���� ���� ���� ���� ��� y ��� del Tttulo I del /iEro 3rimero de la 
Segunda Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán redactadas en los 
siguientes términos:

 “Artículo 285. (FORMA Y CONTENIDO). La denuncia podrá 
presentarse en forma escrita o verbal. Cuando sea verbal será 
reJistrada en Iormulario ~nico y oficial Tue contendri la firma del 
denunciante y del funcionario interviniente. En toda denuncia, el 
funcionario que la reciba comprobará y dejará constancia de la 
identidad del denunciante y su domicilio real incluyendo el croquis.

 Tratindose de denuncias verEales Sor delitos de violencia contra 
niñas, niños, adolescentes y mujeres, se recibirá la denuncia sin 
mayores exigencias formales.

 Las personas protegidas por Ley podrán mantener en reserva 
aquella información, que podrá ser levantada a efectos de hacerse 
efectiva su responsabilidad por denuncia falsa o temeraria. En todos 
los casos se le entregará una copia de la denuncia.

 A momento de la recepción de la denuncia, el funcionario de la 
Policía Boliviana o del Ministerio Público deberá habilitar o en su 
caso reJistrar el Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital del 
denunciante, así como del abogado, si lo tuvieran.
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 La denuncia contendrá, en lo posible, la relación circunstanciada del 
hecho, en tiempo y lugar, con indicación de los autores y partícipes, 
vtctimas� damnificados� testiJos y demis elementos Tue Suedan 
conducir a su comSroEaciyn y su tiSificaciyn�´

 “Artículo 290. (QUERELLA). La querella se presentará por escrito, 
ante el fiscal� y contendri�

1. El nombre y apellido del querellante;

2. Su domicilio real adjuntando el formulario único del croquis;

�� (l Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital del aEoJado y 
del querellante si lo tuviera;

�� (n el caso de las Sersonas Murtdicas� la ra]yn social� el domicilio 
y el nombre de su representante legal;

5. La relación circunstanciada del hecho, sus antecedentes o 
consecuencias conocidas y, si fuera posible, la indicación de los 
Sresuntos autores o SarttciSes� vtctimas� damnificados y testiJos�

6. El detalle de los datos o elementos de prueba; y,

7. La prueba documental o la indicación del lugar donde se 
encuentra.

 A momento de la recepción de la querella, el Ministerio Público o la 
2ficina *estora de 3rocesos cuando corresSonda� haEilitari� o en su 
caso reJistrari� el Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital del 
querellante; así como, del abogado.

 El querellante tendrá plena intervención en el proceso con la 
sola presentación de la querella, la misma que será puesta en 
conocimiento del imputado.”

 “Artículo 302. (IMPUTACIÓN FORMAL). Cuando el fiscal 
oEMetivamente identifiTue la e[istencia del hecho y la SarticiSaciyn 
del imputado, formalizará la imputación mediante resolución 
fundamentada, que deberá contener:

�� /os datos de identificaciyn del imSutado y de la vtctima� o su 
individualización más precisa;

�� (l Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital del imSutado� de 
la víctima y en su caso del querellante;

�� (l nomEre y Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital de los 
abogados de las partes;

�� /a descriSciyn del hecho o los hechos Tue se imSutan� con 
indicaciyn de tiemSo� modo y luJar de comisiyn y su calificaciyn 
provisional; la descripción de los hechos deberá estar exenta de 
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adjetivaciones y no puede ser sustituida por la relación de los 
actos de investigación, ni por categorías jurídicas o abstractas; y,

5. La solicitud de medidas cautelares, si procede; tratándose 
de detención preventiva, además la indicación del plazo de su 
duración.

 En caso de multiplicidad de imputados, la imputación formal deberá 
establecer de manera individual y objetiva, con la mayor claridad 
posible, el o los hechos atribuibles a cada uno de ellos, su grado de 
participación y los elementos de prueba que sustentan la atribución 
de cada uno de los hechos.”

 “Artículo 305. (OBJECIÓN DE RECHAZO). El Ministerio Público 
notificari la resoluciyn a las Sartes y a los aEoJados dentro del Sla]o 
de veinticuatro ���� horas� a travps de los Eu]ones de notificaciones 
de ciudadanía digital.

 Las partes podrán objetar la resolución de rechazo dentro del plazo 
de cinco ��� dtas siJuientes a su notificaciyn ante el fiscal Tue la 
dictó.

 5eciEida la oEMeciyn remitiri los antecedentes al fiscal deSartamental 
y al control Murisdiccional dentro del Sla]o de veinticuatro ���� horas� 
bajo responsabilidad.

 (l fiscal deSartamental� dentro de los die] ���� dtas siJuientes� 
determinari la revocatoria o ratificaciyn del recha]o� 6i disSone la 
revocatoria ordenará la continuación de la investigación y en caso de 
ratificaciyn� el archivo de oErados� (n amEos casos la decisiyn deEeri 
ser notificada al control Murisdiccional en el Sla]o de veinticuatro ���� 
horas, bajo responsabilidad.

 CumSlido el Sla]o sin Tue se huEiera Sresentado la oEMeciyn� el fiscal 
comunicará al control jurisdiccional dentro del plazo de veinticuatro 
���� horas la resoluciyn de recha]o y Tue la misma no Iue oEMetada�

 La resolución de rechazo no impedirá la conversión de acciones a 
pedido de la víctima o del querellante.”

 “Artículo 314. (TRÁMITES). 

I� Durante la etaSa SreSaratoria las e[ceSciones e incidentes se 
tramitarán por la vía incidental por una sola vez, ofreciendo 
prueba idónea y pertinente.

 Las excepciones podrán plantearse desde el inicio de la 
investigación penal hasta diez (10) días siguientes de la 
notificaciyn Mudicial con la imSutaciyn Iormal�



241

 Los incidentes deberán plantearse dentro del plazo de diez (10) 
dtas de notificado o conocido el acto Tue vulnere un derecho o 
garantía jurisdiccional.

 El planteamiento de las excepciones e incidentes no implica la 
suspensión de los actos investigativos o procesales.

II� /a Mue]a o el Mue] de Instrucciyn en lo 3enal dentro del Sla]o 
de veinticuatro ���� horas� sexalari audiencia y notificari a las 
partes con la prueba idónea y pertinente. La audiencia se llevará 
a caEo dentro del Sla]o de tres ��� dtas� en la cual se considerari 
el planteamiento de las excepciones e incidentes y respuestas de 
las partes.

 Cuando la parte procesal que planteó las excepciones e 
incidentes no asista inMustificadamente a la audiencia sexalada� se 
rechazará su planteamiento y en su caso, se aplicará el principio 
de convalidación del acto u omisión cuestionada. Cuando la otra 
parte no asista a la audiencia, no será causal de suspensión, 
salvo impedimento físico acreditado mediante prueba idónea.

III� ([ceScionalmente� durante la etaSa SreSaratoria y Muicio oral� 
el imputado podrá plantear la excepción por extinción de la 
acción penal, ofreciendo prueba idónea y pertinente, la cual 
seri notificada a las Sartes conIorme estaElece el numeral � del 
$rttculo ��� del Sresente CydiJo�´

 “Artículo 315. (RESOLUCIÓN).

I� /a Mue]a� el Mue] o triEunal en audiencia dictari resoluciyn 
fundamentada declarando fundada o infundada las excepciones 
y�o incidentes� seJ~n corresSonda�

II� Cuando las e[ceSciones y�o incidentes sean manifiestamente 
improcedentes, por carecer de fundamento y prueba, la jueza, el 
juez o tribunal, deberá rechazarlas in límine sin recurso ulterior 
en el Sla]o de veinticuatro ���� horas� sin necesidad de audiencia 
y sin mayor trámite.

III� Cuando las e[ceSciones y�o incidentes sean declarados 
manifiestamente dilatorios� maliciosos y�o temerarios� 
interrumpirán los plazos de la prescripción de la acción 
penal, de la duración de la etapa preparatoria y de duración 
máxima del proceso, computándose nuevamente los plazos. 
Consecuentemente la jueza, el juez o tribunal, previa advertencia 
en el uso del poder ordenador y disciplinario, impondrá a la o el 
abogado una sanción pecuniaria equivalente a dos (2) salarios 
mínimos nacionales, monto de dinero que será depositado en la 
cuenta del ÏrJano -udicial� (n caso de continuar con la actitud 
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dilatoria, la autoridad jurisdiccional apartará a la o el abogado de 
la actuación del proceso en particular, designando a un defensor 
S~Elico o de oficio�

I9� (l recha]o de las e[ceSciones y de los incidentes imSediri Tue 
sean planteados nuevamente por los mismos motivos.”

 “Artículo 318. (TRÁMITE Y RESOLUCIÓN DE EXCUSAS).

I� /a Mue]a o el Mue] comSrendido en alJuna de las causales 
estaElecidas en el $rttculo ��� del Sresente CydiJo� esti oEliJado 
a e[cusarse en el tprmino de veinticuatro ���� horas mediante 
resolución fundamentada, apartándose de forma inmediata del 
conocimiento del proceso.

II� /a Mue]a o el Mue] Tue se e[cuse� remitiri en el dta la resoluciyn 
a la 2ficina *estora de 3rocesos� Tue eIectuari el sorteo en el 
6istema InIormitico de *estiyn de Causas de Iorma inmediata 
y comunicará a la autoridad judicial que remita el proceso 
a la jueza o juez asignado, quien asumirá conocimiento del 
proceso inmediatamente y proseguirá su curso sin interrupción 
de actuaciones y audiencias; asimismo, remitirá en el día los 
antecedentes pertinentes a la o el Vocal de la Sala Penal de turno 
asignado por sorteo, quien debe pronunciarse sin necesidad de 
audiencia en el Sla]o de cuarenta y ocho ���� horas de reciEidos 
los actuados; resolución que no admitirá recurso ulterior. 
Aceptada o rechazada la excusa, según sea el caso, se ordenará 
a la jueza o juez reemplazado o a la jueza o juez reemplazante 
que continúe con la sustanciación del proceso. La resolución 
deEeri ser notificada a las Sartes y a los aEoJados Sara su 
conocimiento en el Sla]o de veinticuatro ���� horas de emitida� 
Todas las actuaciones de uno y otro Mue] conservarin valide] 
jurídica.

III� /as e[cusas de los inteJrantes de los TriEunales de 6entencia� 
deEerin ser Slanteadas hasta las cuarenta y ocho ���� horas 
de presentadas las pruebas de descargo de la parte acusada. 
La jueza o el juez que se excuse solicitará la separación del 
conocimiento del Sroceso� el TriEunal se Sronunciari soEre la 
aceptación o rechazo de la excusa en el plazo de veinticuatro 
���� horas de receScionada la solicitud� (n caso de ser aceStada� 
se remitirán los antecedentes de la excusa a la o el Vocal de la 
Sala Penal de turno asignado por sorteo, quien se pronunciará 
en el Sla]o imSrorroJaEle de cuarenta y ocho ���� horas desde 
su recepción, bajo responsabilidad, sin recurso ulterior. El trámite 
de la excusa suspenderá el inicio del juicio oral, únicamente por 
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los términos señalados para su resolución, y será resuelto sin 
necesidad de audiencia.

I9� Cuando el n~mero de e[cusas imSida la conIormaciyn del 
TriEunal� la o el 3residente del TriEunal remitiri en el dta de 
recepcionado el auto de vista, los antecedentes de la excusa a 
la 2ficina *estora de 3rocesos� Tue eIectuari un nuevo sorteo 
a través del sistema informático de gestión de causas de forma 
inmediata y comunicará a la autoridad judicial que remita el 
Sroceso al TriEunal asiJnado� Tue asumiri conocimiento del 
proceso inmediatamente y proseguirá su curso sin interrupción 
de actuaciones y audiencias.”

 “Artículo 319. (OPORTUNIDAD DE RECUSACIÓN).

I� /a recusaciyn Sodri ser interSuesta Sor una sola ve]� de 
manera fundamentada y acreditada, señalando las causales 
de recusación de la autoridad que conoce la causa, pudiendo, 
además, recusar en el mismo actuado hasta un máximo de dos 
(2) autoridades judiciales que podrían conocer la causa.

 La recusación deberá ser planteada:

�� (n la etaSa SreSaratoria� dentro de los tres ��� dtas de haEer 
asumido la o el juez, conocimiento de la causa;

2. En la etapa del juicio, dentro del término establecido para los 
actos preparatorios de la audiencia; y,

�� (n los recursos� dentro del Sla]o Sara e[Sresar o contestar 
agravios.

II� Cuando la recusaciyn se Iunde en una causal soEreviniente� 
Sodri Slantearse dentro de los tres ��� dtas de conocida la 
causal, acompañando la prueba pertinente, indicando de manera 
expresa la fecha y circunstancias del conocimiento de la causal 
invocada, hasta antes de la clausura del debate o resolución del 
recurso.

III� (n ninJ~n caso la recusaciyn Sodri recaer soEre mis de la mitad 
de una sala plena.”

 “Artículo 324. (IMPUGNACIÓN DEL SOBRESEIMIENTO). Las 
partes podrán impugnar la resolución de sobreseimiento dentro del 
Sla]o de cinco ��� dtas siJuientes a su notificaciyn ante el fiscal Tue 
la dictó.

 (l 0inisterio 3~Elico notificari la resoluciyn a las Sartes y a los 
aEoJados dentro del Sla]o de veinticuatro ���� horas de Sronunciada� 
a travps de los Eu]ones de notificaciones de ciudadanta diJital�
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 5eciEida la imSuJnaciyn� o de oficio en el caso de no e[istir Tuerellante� 
sin mayor Iormalidad el fiscal comunicari al control Murisdiccional y 
remitiri los antecedentes dentro del Sla]o de veinticuatro ���� horas 
al fiscal deSartamental� Sara Tue se Sronuncie dentro el Sla]o de 
diez (10) días, bajo responsabilidad.

 6i el fiscal deSartamental revoca el soEreseimiento� intimari al fiscal 
inferior o a cualquier otro, para que dentro del plazo de diez (10) 
días presente requerimiento conclusivo de acusación a la jueza, 
Mue] o triEunal de sentencia comSetente� 6i lo ratifica� disSondri 
la conclusión del proceso con relación al imputado en cuyo favor 
se dictó la cesación de las medidas cautelares y la cancelación de 
sus antecedentes penales. En ambos casos la decisión deberá ser 
comunicada al control jurisdiccional dentro el plazo de veinticuatro 
���� horas� EaMo resSonsaEilidad�

 (l soEreseimiento no imSuJnado o el ratificado imSediri un nuevo 
proceso penal por el mismo hecho, sin perjuicio de que la víctima 
reclame el resarcimiento del daño en la vía civil, salvo que el 
sobreseimiento se funde en la inexistencia del hecho o en la no 
participación del imputado.”

 “Artículo 325. (PRESENTACIÓN DE REQUERIMIENTO 
CONCLUSIVO).

I� 3resentado el reTuerimiento conclusivo de acusaciyn� la Mue]a 
o el Mue] de Instrucciyn dentro del Sla]o de veinticuatro ���� 
horas� Srevio sorteo a travps del 6istema InIormitico de *estiyn 
de Causas Sor la 2ficina *estora de 3rocesos� remitiri los 
antecedentes a la jueza o juez o tribunal de sentencia, bajo 
responsabilidad.

II� (n caso de Sresentarse reTuerimiento conclusivo Sara la 
aplicación de salidas alternativas, la jueza o el juez deberá resolver 
sin necesidad de audiencia los criterios de oportunidad, siempre 
que se hubieran presentado los documentos que acrediten el 
cumplimiento de los requisitos legales correspondientes, dentro 
del plazo de cinco (5) días siguientes de solicitadas; cuando se 
hubiera requerido la aplicación de la suspensión condicional 
del proceso, el procedimiento abreviado o que se promueva la 
conciliación, deberá resolverse en audiencia a llevarse a cabo 
dentro de los diez (10) días siguientes.

III� (n caso de Tue el imSutado Juarde detenciyn Sreventiva� el Sla]o 
mi[imo seri de cuarenta y ocho ���� horas Sara la reali]aciyn 
de la audiencia, bajo responsabilidad, debiendo habilitar horas y 
días inhábiles.
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I9� (n los casos estaElecidos en los 3ariJraIos II y III del Sresente 
Artículo, la audiencia no podrá ser suspendida si la víctima o 
Tuerellante no asistiere� siemSre Tue haya sido notificada� EaMo 
responsabilidad de los servidores judiciales encargados de la 
notificaciyn� /a resoluciyn asumida deEeri ser notificada a la 
víctima o querellante.”

 “Artículo 326. (ALCANCE DE SALIDAS ALTERNATIVAS).

I� (l imSutado Sodri acoJerse al Srocedimiento aEreviado� 
criterio de oportunidad, suspensión condicional del proceso o 
conciliaciyn� en los tprminos de los $rttculos ��� ��� ��� ��� y ��� 
del Código de Procedimiento Penal, y los Artículos 65 y 67 de la 
/ey 1� ��� de �� de Munio de ����� del ÏrJano -udicial� siemSre 
que no se prohíba expresamente por Ley, aun cuando la causa 
se encuentre con acusación o en audiencia de juicio oral, hasta 
antes de dictar la sentencia.

II� (n estos casos� la o el imSutado Sodri eIectuar su solicitud a la 
o el fiscal con conocimiento de la Mue]a� el Mue] o triEunal� esta 
solicitud no es vinculante a la decisión del Ministerio Público. La 
víctima o querellante podrá formular oposición fundada.

III� /a o el fiscal deEeri� de Iorma oEliJatoria y EaMo resSonsaEilidad� 
promover la conciliación y otras salidas alternativas desde el 
primer momento del proceso hasta antes de concluida la etapa 
SreSaratoria� deMando constancia de la Sromociyn� /a o el fiscal 
informará a la autoridad jurisdiccional sobre la promoción de la 
conciliación y las demás salidas alternativas correspondientes.

I9� /as solicitudes de conciliaciyn y de otras salidas alternativas� 
deberán atenderse con prioridad y sin dilación, bajo 
resSonsaEilidad de la Mue]a o el Mue] y la o el fiscal�´

 “Artículo 327. (CONCILIACIÓN). Siempre que la conciliación sea 
previsible de acuerdo a normativa especial y vigente:

�� /a o el fiscal de oficio deEeri Sromoverla desde el Srimer 
momento del proceso hasta antes de emitirse el requerimiento 
conclusivo, debiendo hacer conocer a la autoridad jurisdiccional 
el resultado;

�� /a Mue]a o el Mue] de oficio� deEeri Sromoverla antes de eIectuar 
la conminatoria por vencimiento del término de la investigación 
preliminar o antes de pronunciarse sobre la ampliación del plazo 
de investiJaciyn disSuesta Sor la o el fiscal�



246

�� /as Sartes Sodrin Sromover la conciliaciyn en cualTuier momento 
hasta antes de emitirse sentencia;

�� (l acuerdo conciliatorio susSenderi los Sla]os de SrescriSciyn 
civil y Senal hasta Tue se verifiTue su cumSlimiento inteJral�

�� /a verificaciyn del cumSlimiento del acuerdo� dari luJar a Tue se 
declare la extinción de la acción penal;

�� (l incumSlimiento del acuerdo dari luJar a Tue la o el fiscal� 
el querellante o la víctima puedan solicitar la reanudación del 
proceso.”

 “Artículo 328. (TRÁMITE Y RESOLUCIÓN DE SALIDAS 
ALTERNATIVAS).

I� /a solicitud de criterio de oSortunidad reJlada� deEeri eIectuarse 
acompañando todos los elementos de prueba pertinentes y 
resolverse sin más trámite, dentro del plazo de cinco (5) días 
siguientes de la solicitud, sin necesidad de audiencia.

II� /a aSlicaciyn de la susSensiyn condicional del Sroceso� el 
procedimiento abreviado o la conciliación, deberán resolverse en 
audiencia a llevarse a cabo dentro del plazo de diez (10) días 
siguientes de solicitadas. Cuando el imputado guarde detención 
preventiva, la audiencia deberá llevarse a cabo dentro del plazo 
de cuarenta y ocho ���� horas� deEiendo haEilitarse horas y dtas 
inhábiles. La audiencia no podrá ser suspendida si la víctima o 
Tuerellante no asistiere� siemSre Tue haya sido notificada� en tal 
caso la resoluciyn asumida deEeri ser notificada a la vtctima o 
querellante.

III� (l criterio de oSortunidad y la susSensiyn condicional del 
proceso, no procederán si el imputado es reincidente o se le 
hubiera aplicado alguna salida alternativa por delito doloso.

I9� /a solicitud de aSlicaciyn de salidas alternativas en Muicio� seri 
resuelta en audiencia sin dilación y bajo responsabilidad.”

ARTÍCULO 13. 6e modifican los $rttculos ���� ���� ���� ���� ���� ���� 
��� y ��� del Tttulo II del /iEro 3rimero de la 6eJunda 3arte del CydiJo 
de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas 
disposiciones quedarán redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 330. (INMEDIACIÓN).

I� (l Muicio se reali]ari con la Sresencia ininterrumSida de la 
autoridad jurisdiccional y de todas las partes.



247

II� Con el fin de Jaranti]ar la reali]aciyn de las audiencias� el 
TriEunal 6uSremo de -usticia a travps de la 2ficina *estora de 
Procesos y el Ministerio Público elaborarán de manera previa las 
agendas compartidas para su implementación.

III� Cuando la Mue]a� el Mue] o triEunal disSonJa la notificaciyn a la 
víctima, querellante, imputado, testigos y peritos, en situación 
de dependencia laboral, estas personas tendrán derecho a la 
licencia con goce de haberes por parte de su empleador, sea 
este público o privado, por el tiempo que sea necesario, con 
la simSle e[hiEiciyn de la notificaciyn emitida� /a neJativa Sor 
parte del empleador para otorgar la licencia, será sancionada con 
arresto de ocho (8) horas.

I9� Durante la reali]aciyn de la audiencia de Muicio� se aSlicarin las 
reJlas Srevistas en el $rttculo ��� del Sresente CydiJo�´

 “Artículo 334. (CONTINUIDAD).

I� Iniciado el Muicio� pste se reali]ari ininterrumSidamente todos los 
días hasta su conclusión con la emisión de la sentencia, y sólo 
podrá suspenderse en los casos previstos en el presente Código. 
La audiencia se realizará sin interrupción, debiendo habilitarse 
horas y días inhábiles. En ningún caso la jueza, el juez o tribunal 
podrá declarar cuarto intermedio. La jueza, el juez o tribunal 
podrá determinar recesos diarios que no podrán ser superiores a 
dieciséis (16) horas.

II� Cuando la Mue]a o el Mue] acredite imSedimento Itsico definitivo� 
hari conocer de manera inmediata a la 2ficina *estora de 
Procesos, para que en el día, previo sorteo a través del Sistema 
InIormitico de *estiyn de Causas� desiJne a la nueva autoridad 
jurisdiccional que asumirá el conocimiento de la causa.”

 “Artículo 335. (CASOS DE SUSPENSIÓN). La audiencia del juicio 
se suspenderá únicamente cuando:

1. No comparezcan testigos o peritos cuya intervención sea 
indispensable y no pueda ser diferida, causal que podrá ser 
alegada por una sola vez;

2. La persona imputada tenga un impedimento físico grave 
debidamente acreditado que le impida continuar su actuación en 
el juicio;

�� 6oEreviniera la necesidad de Sroducir SrueEa e[traordinaria� o�
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�� (l fiscal o el Tuerellante Sor el descuErimiento de hechos nuevos 
requieran ampliar la acusación, o el imputado o su defensor lo 
solicite después de ampliada, siempre que, por las características 
del caso, no se pueda continuar inmediatamente.

 La jueza, el juez o tribunal dispondrá la suspensión de la audiencia 
en el caso del numeral � y � Sor un Sla]o no mayor a tres ��� dtas 
hábiles, salvo que se trate de caso fortuito o fuerza mayor, en cuyo 
caso la suspensión no podrá ser mayor a un plazo de cinco (5) días 
hiEiles� (n el caso de los numerales � y �� la susSensiyn de la 
audiencia no podrá ser por un plazo mayor a cinco (5) días hábiles.

 (n todos los casos� la Mue]a� el Mue] o triEunal� Srevia verificaciyn 
en el 6istema InIormitico de *estiyn de Causas� sexalari dta y 
hora de la nueva audiencia, con valor de citación para todos los 
comparecientes.”

 “Artículo 336. (REANUDACIÓN DE LA AUDIENCIA). Si la causal 
de suspensión subsistiera el día de reanudación de la audiencia:

1. Podrá ordenarse la separación del juicio con relación al imputado 
impedido y continuarse el trámite con los otros coimputados; y,

2. El juicio proseguirá hasta su conclusión con la prueba aportada.

 /os Mueces y fiscales Sodrin intervenir en otros Muicios durante el 
plazo de suspensión, siempre que la complejidad de la nueva causa 
lo permita.

 Ante el impedimento físico de la autoridad jurisdiccional, la 
reanudación de la audiencia se realizará al día siguiente de concluida 
la baja médica, pudiendo habilitar al efecto horas y días inhábiles.”

 “Artículo 339. (PODER ORDENADOR Y DISCIPLINARIO). La 
jueza, el juez o el presidente del tribunal, en ejercicio de su poder 
ordenador y disciplinario, deberá:

1. Adoptar las providencias necesarias para mantener el orden y 
adecuado desarrollo de la audiencia, imponiendo en su caso, las 
medidas disciplinarias que correspondan a las partes, abogados, 
defensores, funcionarios, testigos, peritos y personas ajenas al 
Sroceso� Tratindose de aEoJados intervinientes en la audiencia� 
podrá de forma gradual amonestar, imponer sanción pecuniaria 
de hasta el 20% de un salario mínimo o disponer su arresto por 
hasta ocho (8) horas, con la debida fundamentación, conforme a 
5eJlamento�

�� Delimitar con Srecisiyn el oEMeto y finalidad de la audiencia� 
conIorme el $rttculo ��� del Sresente CydiJo�
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�� /imitar la intervenciyn a dos ��� aEoJados cuando e[ista 
pluralidad de éstos de cada parte interviniente y establecer el 
tiempo a ser utilizado por cada uno de ellos en la audiencia, bajo 
el principio de igualdad;

�� 5eTuerir el au[ilio de la Iuer]a S~Elica� Sara el cumSlimiento de 
sus decisiones y suspender el debate cuando no sea posible 
restablecer el orden alterado o se produzca un incidente que 
impida su continuación;

�� 9erificada la inasistencia del fiscal� solicitar su reemSla]o al 
)iscal DeSartamental� deEiendo reanudar la audiencia en el dta� 
pudiendo habilitar horas inhábiles; y,

6. Ante la inasistencia del abogado defensor, convocar a un 
deIensor de oficio o estatal� /a audiencia deEeri reanudarse en 
el día, salvo solicitud expresa del abogado de diferir la audiencia 
Sor el Sla]o mi[imo de tres ��� dtas� Sudiendo la Mue]a o el Mue] 
habilitar horas inhábiles.

 “Artículo 344. (APERTURA). La jueza, el juez o tribunal de sentencia 
el día y hora señalados se constituirán en la sala de audiencia, 
verificarin la Sresencia de las Sartes y en su caso del intprSrete� 
declarará instalada la audiencia de juicio e inmediatamente consultará 
a las partes si tienen incidentes o excepciones sobrevinientes, 
disponiendo el orden en que serán planteadas, y el orden de su 
sustanciación y resolución.

 5esueltos los incidentes o e[ceSciones� disSondri Tue el fiscal� 
querellante y partes procesales fundamenten la acusación oralmente. 
Posteriormente se concederá la palabra a la defensa para que 
fundamente oralmente su defensa.”

 “Artículo 355. (OTROS MEDIOS DE PRUEBA). Las pruebas 
literales serán leídas y exhibidas en la audiencia, con indicación de 
su origen.

 La autoridad jurisdiccional sobre la base de los argumentos de las 
partes intervinientes, ordenará la lectura de la parte pertinente de las 
pruebas literales.

 Los objetos y otros elementos de convicción secuestrados, serán 
exhibidos para su reconocimiento por testigos, peritos o por el 
imputado.

 Las grabaciones y elementos de prueba audiovisuales, serán 
reproducidos en la forma habitual. Se podrán efectuar careos, 
reconstrucciones, inspecciones judiciales y el reconocimiento del 
imputado.”
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 “Artículo 361. (EMISIÓN DE SENTENCIA). La sentencia será 
emitida inmediatamente después de la deliberación. Sin interrupción, 
la jueza, el juez o tribunal se constituirá nuevamente en la sala de 
audiencia para su pronunciamiento.

 Excepcionalmente por la complejidad del proceso, podrá diferirse el 
pronunciamiento de los fundamentos de la sentencia y se emitirá 
sólo la parte resolutiva, señalando día y hora de audiencia dentro del 
Sla]o de tres ��� dtas� Sara el conocimiento tnteJro de la sentencia� 
bajo conminatoria a las partes que en caso de incomparecencia 
se Srocederi a la notificaciyn de la sentencia mediante el Eu]yn 
de notificaciones de ciudadanta diJital� en el Sla]o de veinticuatro 
���� horas� momento desde el cual emSe]ari a correr el cymSuto 
del plazo para interponer los recursos establecidos en el presente 
Código.

 Con el Sronunciamiento tnteJro de la sentencia� se dari Sor notificada 
a las partes en audiencia, dejando constancia de este actuado.”

ARTÍCULO 14. 6e incorSoran en el Tttulo I9 ³0odificaciones al 
3rocedimiento Com~n´ de la 6eJunda 3arte del /iEro II del CydiJo de 
Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, los Artículos 
���� ��� Eis� ��� ter� ��� Tuater y ��� TuinTuies� cuyas disSosiciones 
quedarán redactas en los siguientes términos:

 “Artículo 389. (APLICACIÓN).

I� Cuando se trate de delitos vinculados a las distintas Iormas 
de violencia contra niñas, niños, adolescentes o mujeres, se 
aplicarán las medidas de protección especial establecidas en 
los siJuientes $rttculos� a fin de evitar Tue el hecho Srodu]ca 
mayores consecuencias, que se cometan nuevos hechos de 
violencia, reducir la situación de vulnerabilidad de la víctima y 
otorgarle el auxilio y protección indispensable en resguardo de 
su integridad.

II� /as medidas de Srotecciyn esSecial son indeSendientes y tienen 
finalidad distinta Tue las medidas cautelares Sersonales Srevistas 
en este Código.

 Artículo 389 bis. (MEDIDAS DE PROTECCIÓN ESPECIAL).

I� $demis de las medidas de Srotecciyn Srevistas en el CydiJo 
1ixa� 1ixo y $dolescente� y en la /ey 1� ���� la Mue]a o el Mue] al 
tomar conocimiento de delitos previstos en el Artículo precedente, 
de oficio o a Sedido de Sarte� de la vtctima o de su reSresentante� 
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sin necesidad de que se constituya en querellante, podrá aplicar 
al imputado las siguientes medidas de protección especial:

 Para niñas, niños o adolescentes:

1. Salida o desocupación del domicilio donde habita la víctima, 
independientemente de la titularidad del bien inmueble;

2. Prohibición de ingreso al domicilio de la víctima, aunque se 
trate del domicilio familiar;

�� 3rohiEiciyn de comunicarse directa o indirectamente y Sor 
cualquier medio con la víctima;

�� 3rohiEiciyn de intimidar Sor cualTuier medio o a travps de 
terceras personas a la víctima, así como a cualquier integrante 
de su familia;

5. Suspensión temporal del régimen de visitas, guarda o custodia 
y convivencia con la víctima; medida que se mantendrá hasta 
tanto se resuelva en la jurisdicción correspondiente.

6. Prohibición de interferir, de cualquier forma, en el ejercicio de 
la guarda, crianza y educación de la víctima;

�� Devoluciyn inmediata de oEMetos y documentos Sersonales 
de la víctima;

8. Prohibición de acercarse, en el radio de distancia que 
determine la jueza o el juez, al lugar de residencia, trabajo, 
estudio, esparcimiento o a los lugares de habitual concurrencia 
de la víctima;

9. Prohibición de transitar por los lugares de recorrido frecuente 
de la víctima;

10. Prohibición de concurrir o frecuentar lugares de custodia, 
albergue, estudio o esparcimiento a los que concurra la 
víctima;

��� 6ometerse a SroJramas de tratamiento reÀe[ivos� educativos 
o SsicolyJicos tendientes a la modificaciyn de conductas 
violentas y delictuales; 

12. Fijación provisional de la asistencia familiar, cuando la 
persona imputada sea el progenitor; y,

��� )iMaciyn Srovisional de la Juarda� deEiendo otorJar inmediato 
aviso a la jueza o juez en materia de la niñez y adolescencia, 
y a la DeIensorta de la 1ixe] y $dolescencia� en caso de 
delito de feminicidio cometido por el cónyuge o conviviente, 
la guarda provisional de la niña, niño o adolescente, se 
otorgará en favor de los abuelos u otro familiar cercano por 
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ltnea materna� con el acomSaxamiento de la DeIensorta de 
la Niñez y Adolescencia, debiendo otorgar inmediato aviso 
a la jueza o juez en materia de la niñez y adolescencia, y 
ordenar que toda la familia ingrese al sistema de protección 
de vtctimas y testiJos del 0inisterio 3~Elico� /a fiMaciyn 
provisional dispuesta, se mantendrá hasta tanto el juez de la 
niñez y adolescencia resuelva.

Para Mujeres:

1. Ordenar la salida, desocupación, restricción al agresor del 
domicilio conyugal o donde habite la mujer en situación de 
violencia, independientemente de la acreditación de propiedad 
o posesión del inmueble, y ordenar que el agresor se someta 
a una terapia psicológica en un servicio de rehabilitación;

2. Prohibir al agresor enajenar, hipotecar, prendar, disponer 
o cambiar la titularidad del derecho propietario de bienes 
muebles o inmuebles comunes;

�� DisSoner la asistencia Iamiliar a Iavor de hiMas� hiMos y la muMer�

�� 3rohiEir al aJresor acercarse� concurrir o inJresar al 
domicilio, lugar de trabajo o de estudios, domicilio de las y los 
ascendientes o descendientes, o a cualquier otro espacio que 
frecuente la mujer que se encuentra en situación de violencia;

5. Prohibir al agresor comunicarse, intimidar o molestar por 
cualquier medio o a través de terceras personas, a la mujer 
que se encuentra en situación de violencia, así como a 
cualquier integrante de su familia;

6. Prohibir acciones de intimidación, amenazas o coacción a los 
testigos de los hechos de violencia;

7. Suspender temporalmente al agresor del régimen de visitas y 
convivencia con sus hijas e hijos;

�� 5eali]ar el inventario de los Eienes mueEles e inmueEles de 
propiedad común o de posesión legítima;

�� DisSoner la entreJa inmediata de oEMetos y documentos 
personales de la mujer y de sus hijas e hijos o dependientes;

10. La retención de documentos de propiedad de bienes muebles 
o inmuebles, mientras se decide la reparación del daño;



253

11. Ordenar la anotación preventiva de los bienes sujetos a 
registro del agresor, así como el congelamiento de cuentas 
bancarias para garantizar las obligaciones de asistencia 
familiar;

��� 5estrinJir� en caso de acoso se[ual� todo contacto del 
agresor con la mujer, sin que se vean afectados los derechos 
laborales de la mujer;

��� 3rohiEiciyn de interIerir� de cualTuier Iorma� en el eMercicio de 
la guarda, crianza y educación de los hijos;

��� 3rohiEiciyn de transitar Sor los luJares de recorrido Irecuente 
de la víctima; y,

��� 6ometerse a SroJramas de tratamientos reÀe[ivos� educativos 
o SsicolyJicos tendientes a la modificaciyn de conductas 
violentas y delictuales.

 Constituirá también medida de protección especial, en favor de 
niñas, niños, adolescentes o mujeres la restitución de la víctima 
al domicilio que habría abandonado o del cual habría sido 
expulsada a consecuencia del hecho de violencia, garantizando 
su vida, seguridad e integridad.

II� 6e Sodri imSoner una sola de las medidas sexaladas o varias 
de ellas, según resulte más adecuado al caso concreto y con la 
debida fundamentación para cada una de ellas. Estas medidas 
son de cumplimiento inmediato y obligatorio pudiendo recurrirse 
al auxilio de la fuerza pública para su ejecución.

III� (n los casos de muerte de la vtctima� la Mue]a� el Mue] o triEunal 
podrá además prohibir al imputado comunicarse, intimidar 
o molestar por cualquier medio, por sí o mediante terceras 
personas, a la familia de la víctima.”

 “Artículo 389 ter. (URGENCIA Y RATIFICACIÓN).
I� (n casos de urJencia o haEipndose estaElecido la situaciyn 

de riesgo en la que se encuentra la víctima y cuando las 
circunstancias del caso exijan la inmediata protección a su 
inteJridad� las medidas Srevistas en el 3ariJraIo I del $rttculo 
Srecedente Sodrin ser disSuestas Sor la o el fiscal� la servidora 
o el servidor policial o cualquier otra autoridad prevista para la 
atención a mujeres en situación de violencia y para la defensa de 
los derechos de la niñez y adolescencia, que tomen conocimiento 
del hecho, excepto las medidas contempladas en los numerales 
�� �� ��� �� y �� tratindose de medidas Srevistas en Iavor de 
niñas, niños o adolescentes, y las contempladas en los numerales 
�� �� �� ��� �� y �� tratindose de medidas Srevistas en Iavor de 
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las mujeres, las mismas que deberán ser impuestas por la jueza 
o el juez.

II� Dentro de las veinticuatro ���� horas siJuientes de imSuesta 
la medida� la o el fiscal� la servidora o el servidor Solicial o la 
autoridad no jurisdiccional que la dispuso, comunicará a la 
jueza o juez de instrucción, a objeto del control de legalidad y su 
consiJuiente ratificaciyn� modificaciyn o revocatoria� /a Mue]a o 
el juez atendiendo a las circunstancias del caso, podrá resolver 
la cuestión en audiencia pública siguiendo el procedimiento 
para la aplicación de medidas cautelares, o podrá resolverla 
sin audiencia, en cuyo caso dictará la resolución dentro de las 
setenta y dos (72) horas siguientes a la comunicación.”

 “Artículo 389 quater. (DURACIÓN). Las medidas de protección 
durarán en tanto subsistan los motivos que fundaron su aplicación, 
independientemente de la etapa del proceso.”

 “Artículo 389 quinquies. (INCUMPLIMIENTO). En caso de 
incumplimiento de las medidas de protección especial, impuestas 
por la jueza o el juez, a efecto de hacer efectivo el resguardo de 
los derechos de la vida, integridad física o psicológica de las 
vtctimas� de oficio o a solicitud del fiscal� la vtctima� reSresentante 
legal, querellante o la instancia de defensa de los derechos de la 
niñez y adolescencia o de las mujeres, en audiencia, la autoridad 
jurisdiccional dispondrá detención preventiva del infractor de un 
mtnimo de tres ��� a un mi[imo de seis ��� dtas� seJ~n la Jravedad�´

ARTÍCULO 15. 6e modifica la 6eJunda 3arte del /iEro II del CydiJo de 
Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, incorporando 
el Titulo 9I ³3rocedimiento (sSecial Sara Casos de 9iolencia contra 1ixas� 
1ixos� $dolescentes o 0uMeres �́ inteJrado Sor los $rttculos ��� seStier� 
��� octer� ��� noveter� ��� deciter� ��� onceter y ��� duoter� cuyas 
disposiciones quedarán redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 393 septier. (PROCEDENCIA). Cuando se trate de delitos 
vinculados a las distintas formas de violencia contra niñas, niños, 
adolescentes o mujeres, se aplicará el procedimiento previsto en 
este Tttulo�´

 “Artículo 393 octer. (PROHIBICIÓN DE REVICTIMIZACIÓN).

I� /a Mue]a� el Mue] o fiscal disSondri Tue los testimonios o 
declaraciones que deba prestar la víctima, sean realizados por 
una sola vez y con carácter privado, con el auxilio de familiares 
o peritos especializados, utilizando medios especiales y 
tecnológicos apropiados para garantizar que la declaración 
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sea válida en todas las etapas del proceso, en el marco del 
respeto a las condiciones inherentes al declarante o evitar su 
revictimización.

II� Cuando deEa reali]arse diIerentes SrueEas Sericiales a la 
víctima, se concentrará la actividad de los peritos ordenando que 
actúen conjunta e interdisciplinariamente observando con rigor 
las reglas especiales de protección, preservando la salud y la 
intimidad de la víctima y evitar su revictimización. Al acto podrá 
asistir una Sersona de confian]a de la Sersona e[aminada�´

 “Artículo 393 noveter. (CERTIFICADOS MÉDICOS Y 
RECOLECCIÓN DE EVIDENCIA).

I� /os certificados mpdicos Tue acrediten el estado Itsico de la 
víctima niña, niño, adolescente o mujer, que hubiere sufrido una 
agresión física o sexual, deberán extenderse de forma inmediata 
y obligatoria por cualquier profesional de la salud perteneciente a 
institución pública que hubiera efectuado el primer reconocimiento 
de la víctima, de acuerdo al protocolo único de salud integrado al 
formulario único y sin mayor formalidad se constituirán en indicio.

II� (n casos de violencia se[ual� el Sersonal del sistema S~Elico de 
salud, podrá recolectar evidencias, sin necesidad de requerimiento 
fiscal� las cuales serin entreJadas inmediatamente a la autoridad 
competente en el marco del protocolo de cadena de custodia, 
Sara lueJo ser entreJados al IDI) o en su caso al IITC83�

III� (n caso de violencia se[ual� esSecialmente tratindose de la 
circunstancia contemSlada en el inciso N� del $rttculo ��� del 
Código Penal, el personal de salud aplicará normas y protocolos 
vigentes de atención integral a víctimas de violencia sexual del 
Ministerio de Salud.”

 “Artículo 393 deciter. (RESOLUCIÓN INTEGRAL). En cualquier 
etapa del procedimiento especial en los casos de violencia física 
o sexual contra mujeres, por delitos con pena igual o superior a 
cuatro ��� axos� la vtctima o su reSresentante Sodri solicitar a la 
instancia jurisdiccional, el divorcio o desvinculación de la unión libre 
por ruptura del proyecto de vida en común, con el único efecto de 
la disolución del vínculo conyugal o de unión libre de hecho, para 
que resuelva conforme establece el procedimiento previsto en la Ley 
1� ��� de �� de noviemEre de ���� � ³CydiJo de las )amilias y del 
Proceso Familiar”.
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 Asimismo podrá resolver la asistencia familiar, la guarda y la custodia 
de los hijos hasta tanto sea planteada y resuelta en la jurisdicción 
correspondiente.

 /as Sosteriores modificaciones a la asistencia Iamiliar� Juarda y 
custodia, serán tramitadas en la jurisdicción correspondiente.”

 “Artículo 393 onceter. (OTROS PROCESOS). Cuando en otros 
procesos sustanciados en sede distinta a la penal, la o el juez 
constate la existencia de un hecho de violencia contra niñas, niños, 
adolescentes o mujeres, impondrá las medidas de protección que 
correspondan y de inmediato formulará la correspondiente denuncia 
al Ministerio Público.”

 “Artículo 393 duoter. (PARTICIPACIÓN DE LA SOCIEDAD CIVIL). 
A solicitud expresa de la víctima, las organizaciones de la sociedad 
civil especializadas en atención y asesoramiento a casos de violencia 
a niñas, niños, adolescentes o mujeres, podrán apersonarse ante la 
Policía Boliviana, Ministerio Público o la autoridad judicial competente, 
participando e interviniendo en condición de coadyuvante en los 
actos procesales, en resguardo de los derechos de la víctima y del 
cumplimiento de la debida diligencia en los procesos penales por 
delitos de violencia, pudiendo participar en audiencias, incluso si 
éstas fueran declaradas en reserva y brindar cualquier tipo de apoyo 
a las víctimas.”

ARTÍCULO 16. 6e modifican los $rttculos ���� ���� ��� y ��� del Tttulo III 
del /iEro Tercero de la 6eJunda 3arte del CydiJo de 3rocedimiento 3enal� 
Ley N° 1970 de 25 de marzo de 1999, cuyas disposiciones quedarán 
redactadas en los siguientes términos:

 “Artículo 403. (RESOLUCIONES APELABLES). El recurso de 
apelación incidental procederá contra las siguientes resoluciones:

1. La que resuelve la suspensión condicional del proceso;

�� /a Tue resuelve una e[ceSciyn o incidente� �� /a Tue resuelve 
medidas cautelares o su sustitución;

�� /a Tue desestime la Tuerella en delitos de acciyn Srivada� �� /a 
que resuelve la objeción de la querella;

6. La que declara la extinción de la acción penal;

7. La que conceda, revoque o rechace la libertad condicional;

8. La que niegue o revoque la solicitud de ampliación de la etapa 
preparatoria en delitos relacionados con organizaciones 
criminales;

9. La que admita o niegue la suspensión o extinción de la pena;
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10. La que resuelva la reparación del daño; y,

11. Las demás señaladas por este Código.”

 “Artículo 404. (INTERPOSICIÓN). Cuando la resolución se dicte en 
audiencia, el recurso se interpondrá inmediatamente de forma oral 
ante la jueza, el juez o tribunal que la dictó. En los demás casos, 
la apelación se interpondrá por escrito, debidamente fundamentada, 
dentro de los tres ��� dtas de notificada la resoluciyn al recurrente�

 Cuando el recurrente intente producir prueba en segunda instancia, la 
ofrecerá en audiencia de fundamentación ante el tribunal de apelación 
o por escrito cuando corresponda, señalando concretamente el 
agravio que pretende probar.”

 “Artículo 405. (REMISIÓN). La jueza, el juez o tribunal remitirá las 
actuaciones al TriEunal DeSartamental de -usticia dentro de las 
veinticuatro ���� horas siJuientes Sara Tue pste resuelva�´

 “Artículo 406. (TRÁMITE). 5eciEidas las actuaciones� la 6ala 3enal 
a travps de la 2ficina *estora de 3rocesos� sexalari dta y hora de 
audiencia y notificari a las Sartes dentro del Sla]o de veinticuatro 
���� horas con el sexalamiento de audiencia y� cuando corresSonda� 
el recurso presentado por escrito.

 La audiencia de apelación se llevará a cabo dentro del plazo de cinco 
(5) días, y se desarrollará conforme a los principios y reglas previstas 
en el $rttculo ��� del Sresente CydiJo�´

ARTÍCULO 17. 6e modifica el $rttculo ��� del Tttulo II del /iEro Cuarto de 
la Segunda Parte del Código de Procedimiento Penal, Ley N° 1970 de 25 
de marzo de 1999, cuya disposición quedará redactada en los siguientes 
términos:

 “Artículo 433. (LIBERTAD CONDICIONAL). El juez de ejecución 
penal, mediante resolución motivada, previo informe de la dirección 
del establecimiento penitenciario, podrá conceder libertad 
condicional por una sola vez, al condenado a pena privativa de 
libertad, conforme a los siguientes requisitos:

�� HaEer cumSlido las dos terceras Sartes de la Sena imSuesta� 
o haber cumplido la mitad más un día de la pena impuesta 
tratándose de mujeres que tengan a su cargo: 

a) Niñas, niños o adolescentes;

b) Personas mayores de sesenta y cinco (65) años;

c) Personas con discapacidad grave o muy grave; o,
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d) Personas que padezcan enfermedades en grado terminal.

�� HaEer oEservado Euena conducta en el estaElecimiento 
penitenciario de conformidad a los reglamentos; y,

�� HaEer demostrado vocaciyn Sara el traEaMo�

 En ningún caso la sanción disciplinaria pendiente de cumplimiento 
podrá impedir la liberación de la persona condenada si ésta ya 
hubiera cumplido la mitad más un día o las dos terceras partes de su 
condena, según corresponda.

 El auto que disponga la libertad condicional indicará el domicilio 
señalado por el liberado y las condiciones e instrucciones que debe 
cumSlir� de acuerdo con lo estaElecido en el $rttculo �� de este 
Código.

 El juez vigilará el cumplimiento de las condiciones impuestas las 
Tue Sodrin ser reIormadas de oficio o a Seticiyn del fiscal o del 
condenado.”

DISPOSICIONES ADICIONALES

PRIMERA. (MODIFICACIONES A LA LEY Nº 260, LEY ORGÁNICA DEL 
MINISTERIO PÚBLICO). 6e modifican los $rttculos ��� ��� ��� ��� ��� �� 
y 120 de la Ley N° 260 de 11 de julio de 2012, “Ley Orgánica del Ministerio 
Público”, cuyas disposiciones quedarán redactadas en los siguientes 
términos:

 “Artículo 34. (ATRIBUCIONES). /as o los )iscales DeSartamentales� 
dentro del ámbito territorial de sus funciones, tienen las siguientes 
atribuciones:

�� 5eSresentar al 0inisterio 3~Elico en el imEito deSartamental al 
que pertenecen;

2. Ejercer la dirección funcional de la investigación criminal en 
casos de relevancia social o delegarla;

�� (Mercer la suServisiyn del eMercicio de las investiJaciones Sor los 
Fiscales de Materia;

�� CumSlir y hacer cumSlir las instrucciones de la o el )iscal *eneral 
del Estado;

5. Elaborar el presupuesto de su departamento para ponerlo a 
consideraciyn de la o del )iscal *eneral del (stado� ast como su 
ejecución mensual en el marco de las leyes, bajo responsabilidad;
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�� Conceder licencias a las o los fiscales a su carJo� conIorme a 
reglamento;

�� (staElecer el rol de turnos y suSlencias� de las o los fiscales en 
su DeSartamento�

8. Coordinar el trabajo investigativo con las demás Fiscalías 
DeSartamentales y Srestarles la cooSeraciyn Tue reTuieran�

9. Coordinar con las instancias públicas pertinentes conforme a 
Ley;

��� ImSartir yrdenes e instrucciones a las y los fiscales y servidoras 
y servidores dependientes, tanto las de carácter general como 
las relativas a asuntos esSectficos� en los tprminos y alcances 
establecidos en esta Ley;

��� DesiJnar a uno o mis inteJrantes del 0inisterio 3~Elico� Sara Tue 
actúen en comisión en casos determinados, reemplazarlos entre 
sí, formar equipos que trabajen conjuntamente cuando asuma 
directamente la dirección funcional en casos de relevancia 
departamental o que afecten gravemente al interés colectivo;

��� DisSoner el desSla]amiento temSoral de fiscales Sor ra]ones 
de servicio, garantizando la continuidad y la celeridad de las 
investigaciones, bajo responsabilidad;

��� (levar inIormes escritos de sus laEores a la o el )iscal *eneral 
del Estado trimestralmente y toda vez que esta autoridad así lo 
requiera;

��� $ reTuerimiento del )iscal de 0ateria� solicitar a la autoridad 
policial competente la aplicación de procesos disciplinarios, 
para los servidores y servidoras policiales que sean separadas 
o separados de la investigación, por haber incumplido 
requerimientos Fiscales, o por haber actuado en forma negligente 
o ineficiente� EaMo resSonsaEilidad�

15. Autorizar la ejecución de las partidas presupuestarias asignadas 
a su DeSartamento�

��� Controlar el desemSexo de las y los fiscales a su carJo y llevar un 
registro de los actos iniciales y requerimientos conclusivos;

��� 5esolver las oEMeciones de las resoluciones de recha]o e 
impugnación a sobreseimientos, conforme a procedimiento;

��� 9elar Sor Tue las y los fiscales mantenJan actuali]ado el reJistro 
de actividades en los sistemas de seguimiento informático o de 
otra naturaleza, conforme a los procedimientos establecidos 
institucionalmente;
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��� InIormar al )iscal *eneral del (stado� de la radicatoria de la 
acusación formal contra Fiscales de Materia pertenecientes a su 
ámbito departamental, bajo responsabilidad;

20. Asistir a las visitas trimestrales de los establecimientos 
Senitenciarios� convocados Sor la o el 3residente del TriEunal 
DeSartamental de -usticia� y�

��� Toda otra atriEuciyn Srevista Sor /ey�´

 “Artículo 40. (ATRIBUCIONES). Las y los Fiscales de Materia tienen 
las siguientes atribuciones:

1. Ejercer la acción penal pública, la dirección funcional de la 
investigación y de la actuación policial, en los casos que les sean 
asignados en la investigación;

�� Intervenir en todas las diliJencias de la etaSa Sreliminar� 
preparatoria e intermedia, determinadas por Ley, velando por que 
dentro el tprmino leJal� se cumSla la finalidad de estas etaSas del 
proceso y emitir los requerimientos correspondientes dentro del 
plazo previsto por Ley, bajo responsabilidad;

�� Intervenir en la etaSa del Muicio� sustentar la acusaciyn y aSortar 
todos los medios de prueba para fundar una condena;

�� InterSoner y deIender las acciones o recursos Tue IranTuea la 
Ley;

�� InIormar oSortunamente a la Sersona imSutada soEre los 
derechos y garantías constitucionales y legales que le asisten;

6. Asegurarse que la persona imputada sea asistida por una 
defensora o defensor particular o estatal; y en su caso se le 
nombre una traductora o un traductor o intérprete;

7. Atender las solicitudes de las víctimas e informarles acerca de sus 
derechos, asegurándose de que sea asistida por una abogada 
o abogado particular o estatal; y en su caso se le nombre una 
traductora o un traductor o intérprete, cuando así lo solicite;

�� 5eTuerir las medidas Sara Tue la vtctima reciEa atenciyn mpdica 
y psicológica de urgencia, evitar su revictimización, y que se 
ponga en peligro su integridad física y psicológica, así como las 
medidas conducentes para que se haga extensiva a testigos y 
personas afectadas por el hecho delictivo;

�� Derivar� cuando corresSonda� a las vtctimas directas e indirectas 
a las instituciones de protección a las víctimas y testigos;
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10. Asegurarse que todos los indicios y elementos de prueba 
recolectados sean debidamente resguardados dentro de la 
cadena de custodia, en particular los recolectados de la víctima;

��� 5esolver de manera Iundamentada la imSutaciyn Iormal� el 
rechazo, el sobreseimiento, acusación formal en los plazos que 
establece la Ley;

��� 5eTuerir Iundadamente la adoSciyn de medidas cautelares de 
carácter personal y real;

��� *estionar la anotaciyn Sreventiva de los Eienes incautados ante 
los registros públicos correspondientes;

��� 6olicitar a la autoridad Mudicial de la causa� el decomiso o 
confiscaciyn de los instrumentos y Sroductos del delito y la 
entrega al Ministerio Público como depositario;

��� Intervenir en la inventariaciyn� control y asiJnaciyn de Eienes 
incautados� decomisados o confiscados� Sara Jaranti]ar los 
medios de prueba necesarios para la investigación y el juicio;

��� Intervenir en la destrucciyn de sustancias controladas�

��� 5eTuerir� de manera Iundamentada� la aSlicaciyn de salidas 
alternativas al juicio, cuando corresponda;

��� 3romover de oficio la conciliaciyn y otras salidas alternativas�

��� 5emitir una coSia de las resoluciones de recha]o y los 
reTuerimientos conclusivos a la o el )iscal DeSartamental en 
caso de que no exista víctima o querellante, para efectos de 
control;

��� 6eSarar Sor ra]ones Mustificadas a las servidoras o los 
servidores policiales que intervengan en la investigación, 
cuando inMustificadamente incumSlan los actos de investiJaciyn 
dispuestos por la o el Fiscal;

��� 6olicitar� a travps de la )iscalta DeSartamental� la aSlicaciyn 
de procesos disciplinarios para las servidoras o los servidores 
policiales que sean separados de la investigación, por haber 
incumSlido reTuerimientos fiscales� o huEieren actuado en Iorma 
neJliJente o ineficiente�

22. Finalizada la etapa preparatoria, según corresponda, presentar 
ante la autoridad judicial competente la acusación, requerir 
la aplicación de una salida alternativa al juicio o decretar el 
sobreseimiento;

��� InsSeccionar los centros Soliciales de detenciyn Sara verificar el 
respeto a los derechos fundamentales;
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��� $sistir a las visitas trimestrales de los estaElecimientos 
penitenciarios;

��� (levar trimestralmente a la o el )iscal DeSartamental� inIorme 
sobre los asuntos a su cargo;

26. Cumplir y hacer cumplir las instrucciones de la o el Fiscal 
DeSartamental�

��� DisSoner el secuestro de armas de IueJo� sus Sie]as� 
componentes, municiones, explosivos y otros materiales 
relacionados, que no cuenten con la autorización y registro 
correspondiente, cuando en la investigación de cualquier delito, 
se esté practicando allanamiento de domicilio, para su remisión 
al 0inisterio de DeIensa�

��� DisSoner la devoluciyn de armas de IueJo� sus Sie]as� 
componentes, municiones, explosivos y otros materiales 
relacionados, cuando los interesados hubieran acreditado su 
propiedad y cuenten con autorización pertinente, previo informe 
de esta última;

��� DisSoner el secuestro de armas de IueJo� sus Sie]as� 
componentes, municiones, explosivos y otros materiales 
relacionados, que sean puestos en su conocimiento por 
funcionarios de las Fuerzas Armadas o de la Policía Boliviana;

��� 6olicitar al ÏrJano -udicial la incautaciyn de armas de IueJo� sus 
piezas, componentes, municiones, explosivos y otros materiales 
relacionados, cuando corresponda;

��� 5eTuerir al 5eJistro *eneral de $rmas de )ueJo� 0uniciones 
y ([Slosivos ± 5(*$)0(� el 5eJistro de $rmas de )ueJo y 
0uniciones de 8so Civil ± 5($)8C y 5eJistro Clasificado de 
$rmas de )ueJo� 0uniciones y ([Slosivos de 8so 3olicial ± 
5($C83� la inIormaciyn necesaria y la remisiyn de armas de 
fuego, municiones, explosivos y otros materiales relacionados, 
Sara fines de investiJaciyn de delitos� con carJo a devoluciyn 
concluidas las diligencias investigativas o procesales;

��� 5emitir los antecedentes y la inIormaciyn soEre los Eienes 
vinculados a procesos de sustancias controladas o actividades 
relacionadas a éstas, al Fiscal Especializado en pérdida de 
dominio;

��� 5eTuerir y solicitar a las entidades coadyuvantes� inIormaciyn 
complementaria necesaria para la acción de pérdida de dominio; 
y,

��� 2tras estaElecidas Sor /ey�´
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 “Artículo 42. (FISCAL ASISTENTE).

I� /as y los )iscales $sistentes son servidoras o servidores del 
0inisterio 3~Elico asiJnadas y asiJnados Sor la o el )iscal *eneral 
del (stado y las o los )iscales DeSartamentales� Sara asistir a 
las y los Fiscales en el cumplimiento de sus funciones. Actuarán 
siempre bajo la supervisión y responsabilidad del superior 
jerárquico a quien asistan, sin perjuicio de la responsabilidad que 
corresponda a cada servidora o servidor por sus propios actos.

 /os fiscales asistentes Sodrin reali]ar las actuaciones 
investigativas que su superior jerárquico le delegue expresamente 
de conIormidad a instructivos emanados de la )iscalta *eneral 
del Estado. Y aquellos que cuenten con capacitación y formación 
en litigación oral, podrán intervenir en las audiencias, únicamente, 
durante la etapa preparatoria.

II� 3ara oStar al carJo de )iscal $sistente se reTuiere� ademis de 
los requisitos generales para ser servidora o servidor público, 
haber ejercido la profesión de abogado por dos (2) años. Sus 
Iunciones se estaElecerin de acuerdo a 5eJlamento�´

 “Artículo 58. (NOTIFICACIONES).

I� /as notificaciones Tue realice el 0inisterio 3~Elico se Sracticarin 
al Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital de las Sartes y 
de sus aEoJados� dentro del Sla]o de veinticuatro ���� horas de 
ser emitido el requerimiento o resolución, según corresponda. 
Excepcionalmente, cuando no se cuente con conectividad podrán 
notificarse Sor cualTuier otro medio leJal de comunicaciyn Tue 
asegure su conocimiento.

II� (n los casos en los Tue no Iuera conocido el domicilio real� ni 
el domicilio electrynico� las notificaciones se Sracticarin en el 
portal electrónico del Ministerio Público, debiendo aplicarse 
en lo pertinente lo previsto en el Artículo 165 del Código de 
Procedimiento Penal.

III� /a SuElicaciyn de los edictos en el Sortal electrynico de 
notificaciones del TriEunal 6uSremo de -usticia y del 0inisterio 
Público, se mantendrá por un período de cinco (5) años, salvo 
Tue con anterioridad el notificado haya solicitado su EaMa�

I9� Durante la etaSa SreSaratoria� si el testiJo citado no se Sresentare 
en el tprmino Tue se le fiMe� ni MustifiTue un imSedimento leJttimo� 
la o el Fiscal librará mandamiento de aprehensión con el objeto 
de cumplir la diligencia correspondiente.”
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 “Artículo 59. (ACTAS).

I� /as actuaciones de las y los fiscales Tue deEan consiJnarse en 
acta, para su validez se registrarán observando los requisitos y 
formalidades previstos en el Código de Procedimiento Penal, y 
en su caso disponer la corrección de los requisitos de forma de 
las mismas de manera oportuna.

II� /as actas serin reJistradas en el 6istema InIormitico de *estiyn 
de Causas y firmadas diJitalmente o aSroEadas Sor ciudadanta 
digital, debiendo estar resguardadas y disponibles en dicho 
sistema para el acceso de las partes en todo momento, conforme 
a instructivos y protocolos de seguridad establecidos al efecto. 
El Ministerio Público garantizará la conservación, integridad 
e inalterabilidad de los registros y archivos digitales, bajo 
responsabilidad.”

 “Artículo 64. (CONCILIACIÓN).

I� Cuando el 0inisterio 3~Elico SersiJa delitos de contenido 
Satrimonial o culSosos� la o el fiscal de oficio o a Sedido de las 
partes, promoverá la conciliación desde el primer momento del 
proceso hasta antes de concluida la etapa preparatoria.

II� ([ceSto Tue el hecho tenJa Sor resultado la muerte� Tue e[ista 
un interés público gravemente comprometido, vulneren derechos 
constitucionales� y�o se trate de reincidentes o delincuentes 
habituales.

III� ([ceStuando cuando aIecte al Satrimonio del (stado�´ ³$rttculo 
���� �)$/T$6 *5$9(6�� 6on Ialtas Jraves� 

1. El incumplimiento culposo de las instrucciones o circulares 
recibidas que ocasionen daño al proceso penal o a la 
institución, siempre que las mismas hubieren sido impartidas 
en la forma prevista en esta Ley.

�� /a ausencia inMustificada� Sor mis de dos ��� dtas continuos o 
tres ��� discontinuos en el Sertodo de un mes� sin SerMuicio de 
los descuentos que se establezcan reglamentariamente.

�� (l incumSlimiento inMustificado de Sla]os� salvo los Srevistos 
como falta muy grave.

�� 3prdida de documentos� indicios y elementos de SrueEa a 
su cargo por falta de un debido cuidado en su custodia, que 
genere perjuicio a un proceso o a la institución.
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�� ImSartir instrucciones� interIerir o eMercitar cualTuier clase de 
presión, con el objeto de favorecer indebidamente a alguna 
de las partes dentro de un proceso penal, administrativo o 
disciSlinario� �� Dar intencionalmente inIormaciyn errynea a 
las partes, relacionada al proceso penal.

7. No dar información a las partes sobre el proceso penal, salvo 
cuando se haya declarado la reserva de las actuaciones 
conforme a lo previsto en el procedimiento penal, o exista 
deEer de confidencialidad o reserva leJalmente estaElecido�

�� DiIundir Sor cualTuier medio� inIormaciyn Tue lesione 
derechos reconocidos constitucionalmente a favor de los 
sujetos procesales o de la víctima.

�� Declarar Ialsamente en la solicitud o trimites de licencias� 
salidas, comisiones, autorizaciones, declaraciones de 
incompatibilidad y sueldos.

��� InIormar Ialsamente en los reSortes estadtsticos�

��� (l aEuso de su condiciyn de fiscal Sara oEtener Sara st o 
de terceros un trato favorable de autoridades, servidoras y 
servidores públicos o particulares.

��� $usencia inMustificada a una audiencia deEidamente 
notificada�

��� /a inoEservancia del deEer de e[cusarse� a saEiendas de Tue 
concurre alguna de las causales de excusa.

��� /a comisiyn de tres Ialtas leves eMecutoriadas� en el tprmino 
de doce (12) meses.

15. Acumular descuentos equivalentes a diez (10) días de 
descuento en un año.

��� 6usSender inMustificadamente las audiencias sexaladas Sara 
actuaciones Srocedimentales y�o investiJativas�

��� 5eali]ar actos de violencia Itsica contra suSeriores 
jerárquicos, subalternos, compañeros de trabajo, o a las 
personas que intervienen en la investigación y en el proceso 
penal.

18. No emitir los requerimientos conclusivos o de procedimiento 
mediato en los plazos establecidos por Ley.

19. La negación u omisión del deber de coordinación y 
cooSeraciyn estaElecida en la /ey de Deslinde -urisdiccional 
entre el 0inisterio 3~Elico y la -urisdicciyn IndtJena 2riJinaria 
Campesina.
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20. No pronunciarse oportunamente y de manera fundamentada 
sobre las diligencias de investigación solicitadas por la parte 
querellante.”

SEGUNDA. (MODIFICACIONES A LA LEY N° 025 DE 24 DE JUNIO DE 
2010, DEL ÓRGANO JUDICIAL). 6e modifican los $rttculos ��� ��� ��� ��� 
��� �� y ��� de la /ey 1� ��� de �� de Munio de ����� del ÏrJano -udicial� y 
se incorpora a la misma, el Artículo 112 bis, cuyas disposiciones quedarán 
redactadas en los siJuientes tprminos� ³$rttculo ��� �$T5I%8CI21(6 D( 
/$ 6$/$ 3/(1$�� /a 6ala 3lena de los TriEunales DeSartamentales de 
Justicia, tendrán las siguientes atribuciones:

�� DiriJir el movimiento Mudicial de sus resSectivos deSartamentos�

�� Dirimir conÀictos de comSetencias entre Mue]as o Mueces del 
departamento;

�� 2rJani]ar la conIormaciyn de sus salas de acuerdo con sus 
reTuerimientos y necesidades� en coordinaciyn con el TriEunal 
Supremo de Justicia;

�� Conocer las recusaciones Iormuladas contra alJuno de sus 
miembros;

5. Autorizar el o los medios de prensa, en los que se podrán efectuar 
las publicaciones de comunicaciones judiciales;

6. Conocer y resolver todo asunto que la Ley le atribuya y que no 
corresponda en particular a alguna de sus salas; y,

�� 5eali]ar trimestralmente las visitas Jenerales a los estaElecimientos 
penitenciarios, y dictar las providencias para las que está facultada, 
debiendo aprobar al efecto el cronograma de audiencias para 
la revisión de la situación procesal y cesación de la detención 
preventiva, conforme a lo establecido en la presente Ley.

 En las visitas generales a establecimientos penitenciarios, tendrá las 
siguientes funciones, enunciativas y no limitativas:

a) Examinar el estado de las causas que tengan queja y los informes 
que deben presentar las Secretarias y los Secretarios;

E� 5ecoJer los reclamos de los detenidos y dictar las Srovidencias 
tendientes a suSerar toda deficiencia� ast como verificar el 
proceso y el trato que se les otorga;

c� DisSoner si el caso amerita la inmediata liEertad de los Tue 
se hallasen indebidamente detenidos y remitir el caso ante las 
instancias correspondientes para el establecimiento de las 
responsabilidades a las que haya lugar; y,
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d� 2rdenar a las autoridades� suEsanen las deficiencias Tue huEiera 
al interior del penal precautelando los derechos de los privados 
de libertad.”

 “Artículo 52. (ATRIBUCIONES DE LA PRESIDENTA O DEL 
PRESIDENTE). Son atribuciones de la Presidenta o el Presidente 
del TriEunal DeSartamental de -usticia�

�� 3residir al TriEunal DeSartamental de -usticia en la 6ala 3lena y 
reSresentarlo en los actos oficiales�

�� 6uscriEir las comunicaciones oficiales y corresSondencia a 
nomEre del TriEunal DeSartamental de -usticia� �� CumSlir y 
hacer cumplir las resoluciones de la Sala Plena;

�� InIormar al ConseMo de la 0aJistratura y al TriEunal 6uSremo de 
Justicia, sobre las acefalías de los cargos;

5. Confrontar y rubricar las cartas acordadas, provisiones y otros 
liEramientos de la 6ala 3lena del TriEunal DeSartamental de 
Justicia;

6. Ministrar posesión y recibir el juramento de Ley a quien o a 
quienes fueren designados juezas o jueces, así como a las o los 
servidores de apoyo judicial;

7. Presentar informe de labores en la apertura del año judicial;

8. Convocar a reunión de Sala Plena;

9. Conceder permiso a las y los vocales, juezas y jueces de acuerdo 
a reglamento;

��� DisSoner y Sresidir las visitas a los estaElecimientos Senitenciarios� 
debiendo habilitar para su desarrollo días y horas inhábiles, bajo 
responsabilidad;

11. Convocar vocales, juezas, jueces y al personal de apoyo judicial 
para las visitas a los establecimientos penitenciarios, bajo 
responsabilidad;

12. Efectuar, conjuntamente con el encargado distrital del Consejo de 
la 0aJistratura� insSecciones a los Mu]Jados y oficinas Mudiciales 
del DeSartamento� a oEMeto de verificar el correcto Iuncionamiento 
de los mismos, así como el cumplimiento de los deberes de las y 
los servidores Murisdiccionales y de aSoyo Mudicial� a fin de adoStar 
oportunamente las medidas necesarias para el mejoramiento de 
la gestión judicial. Estas inspecciones deberán efectuarse por 
lo menos una vez cada trimestre, sin perjuicio de aquellas que 
deban realizarse cuando se consideren necesarias; y,
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��� 2tras estaElecidas Sor /ey�´ ³$rttculo ��� �$T5I%8CI21(6 D( 
/$6 6$/$6 (1 0$T(5I$ 3(1$/��

I� /as atriEuciones de las salas en materia Senal� son�

1. Substanciar y resolver conforme a Ley, los recursos de 
apelación de autos y sentencias de juzgados en materia penal 
y contra la violencia hacia las mujeres;

�� 5esolver las e[cusas Sresentadas Sor sus vocales y 
secretarias o secretarios de sala;

�� 5esolver las recusaciones Iormuladas contra sus vocales� y�

�� 2tras estaElecidas Sor /ey�

II� /as aSelaciones de las medidas cautelares de caricter Sersonal 
y las consultas de las excusas y recusaciones, serán resueltas 
Sor el 9ocal de Turno de la 6ala a la cual sea sorteada la causa�´

 “Artículo 61. (REQUISITOS).

I� 3ara acceder al carJo de Mue]a o Mue] de TriEunales de 6entencia� 
además de los requisitos establecidos en el Artículo 18 de la 
presente Ley, se requiere:

�� HaEer desemSexado con honestidad y ptica� Iunciones 
judiciales, el ejercicio de la profesión de abogado o la 
docencia universitaria� durante cuatro ��� axos como mtnimo�

2. No haber sido sancionado con resolución ejecutoriada por 
faltas graves o gravísimas en el ejercicio de la abogacía; y,

�� HaElar oEliJatoriamente el idioma Tue sea Sredominante en 
el lugar o región donde se postula o ejercerá el cargo.

II� 3ara acceder al carJo de Mue]a o Mue] de -u]Jados 3~Elicos� 
además de los requisitos establecidos en el Artículo 18 de la 
presente Ley, se requiere:

�� HaEer desemSexado con honestidad y ptica� Iunciones 
judiciales, el ejercicio de la profesión de abogado o la 
docencia universitaria, durante dos (2) años como mínimo; y,

�� HaElar oEliJatoriamente el idioma Tue sea Sredominante en 
el lugar o región donde se postula o ejercerá el cargo.

III� 6e tomari en cuenta el haEer eMercido la calidad de autoridad 
indígena originaria campesina, bajo su sistema de justicia.”
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 “Artículo 68. (SUPLENCIAS). En los casos de excusa y recusación 
o cualquier otro impedimento de la jueza o del juez, el proceso pasará 
a conocimiento del siguiente en número de la misma materia.

 (n materia Senal� la 2ficina *estora de 3rocesos dentro del Sla]o 
de veinticuatro ���� horas� reali]ari el sorteo mediante el sistema 
informático de gestión de causas, para la asignación de una nueva 
jueza, juez o tribunal.

 Cuando el impedimento sea de todos los que corresponden a la 
misma materia, el orden de suplencias será el siguiente:

�� De civil y comercial� Sasari a los de Iamilia y Senal� en ese orden�

�� De Iamilia� Sasari a los de materia civil y comercial� y contra la 
violencia hacia las mujeres, en ese orden;

�� De la nixe] y adolescencia� Sasari a los de materia Iamiliar y 
contra la violencia hacia las mujeres, en ese orden; 

�� De violencia hacia las muMeres� Sasari a los de materia Senal y 
familiar, en ese orden;

�� De traEaMo y seJuridad social� Sasari a los de materia civil y 
comercial, y penal, en ese orden;

�� De administrativo� coactivo fiscal y triEutario� Sasari a los de 
materia del trabajo y penal, en ese orden; 

�� De Senal� Sasari a los de materia contra la violencia hacia las 
mujeres, y civil y comercial, en ese orden;

�� De anticorruSciyn� Sasari a los de materia Senal�

�� De eMecuciyn Senal� Sasari a los de materia Senal�

10. Otras establecidas por Ley.”

 “Artículo 94. (OBLIGACIONES).

I� 6on oEliJaciones comunes de las secretarias y los secretarios� 
salvo los de materia penal:

1. Pasar en el día, a despacho, los expedientes en los que 
se hubiera presentado escritos y otros actuados, para su 
providencia, así como cualquier otro libramiento;

�� ([cusarse de oficio� si corresSondiere� conIorme a /ey�

�� Dar Ie de los decretos� autos� sentencias� mandamientos� 
exhortos, cartas acordadas y provisiones que expidan el 
tribunal, la jueza o el juez;

�� /aErar las actas de audiencias y otros�
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�� )ranTuear testimonios� certificados� coSias y IotocoSias 
legalizadas que hubieran solicitado las partes;

6. Emitir informes que se les ordene;

�� 5edactar la corresSondencia�

8. Custodiar, conjuntamente las servidoras y servidores del 
juzgado y bajo responsabilidad, los expedientes y archivos de 
la oficina Mudicial�

9. Formar inventario de los procesos, libros y documentos de 
las resSectivas oficinas y entreJarlos a la Sersona Tue lo 
sustituya en el cargo;

��� 5eciEir el Muramento de las Sartes� testiJos� Seritos y otros�

11. Llevar y supervisar el registro de la información contenida en 
los libros y otros registros computarizados;

12. Supervisar y controlar las labores de las y los servidores de 
apoyo judicial;

��� 6uServisar y controlar la Jeneraciyn de inIormaciyn 
estadística de los tribunales y juzgados que será remitida a 
las instancias pertinentes;

��� Controlar e inIormar de oficio al triEunal y Mu]Jado� soEre 
el vencimiento de los plazos para dictar resoluciones, bajo 
responsabilidad;

15. Cumplir todas las comisiones que el tribunal o juzgado le 
encomiende dentro del marco de sus funciones; 

��� (ntreJar en el dta a la Direcciyn $dministrativa )inanciera� 
dinero depositado excepcionalmente y por razón de urgencia 
en los procesos, debiendo adherir de inmediato al expediente 
el correspondiente comprobante, bajo responsabilidad 
administrativa, civil o penal; y,

17. Otras establecidas por Ley.

II� 6on oEliJaciones esSectficas de las secretarias y los secretarios 
de Sala, las siguientes:

1. Administrar el sorteo de causas;

2. Llevar registro de convocatoria de magistradas y magistrados 
y vocales; y,

�� 2tras Tue le comisione la 6ala�´

 “Artículo 186. (FALTAS LEVES). Son faltas leves y causales de 
amonestación:
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�� /a ausencia inMustificada al eMercicio de sus Iunciones Sor un 
(1) día o dos (2) discontinuos en un mes;

2. El maltrato reiterado a los sujetos procesales y las o los 
servidores de apoyo judicial;

�� IncumSlir el deEer de dar audiencia� o Ialtar al horario 
estaElecido Sara ello� sin causa Mustificada�

�� $usentarse del luJar donde eMer]a sus Iunciones en horario 
Mudicial� sin causa Mustificada�

5. Abandonar el lugar donde ejerza sus funciones sin la 
respectiva licencia o autorización, en tiempo hábil y sin 
Mustificaciyn leJal�

6. No manejar de forma adecuada los libros o registros del 
tribunal o juzgado;

7. No llevar los registros del tribunal o juzgado, en forma regular 
y adecuada; 8. Cualquier otra acción que represente conducta 
personal o profesional inapropiada, negligencia, descuido o 
retardo en el ejercicio de sus funciones o menoscabo de su 
imparcialidad, que pueda ser reparada o corregida;

�� DesemSexar Iunciones aMenas a sus esSectficas laEores 
durante las horas de trabajo o realizar actividades de 
compraventa de bienes o servicios en instalaciones del 
trabajo; y,

10. No aplicar o dar mal uso a las herramientas tecnológicas 
de información y comunicación disponibles y necesarias 
para garantizar la transparencia, autenticidad, integridad y 
seguridad de las actuaciones procesales a su cargo.”

 “Artículo 112 bis. (OFICINA GESTORA DE PROCESOS).

I� /a 2ficina *estora de 3rocesos se constituye en una 
organización de carácter instrumental que sirve de soporte y 
aSoyo a la actividad Murisdiccional� con la finalidad de oStimi]ar 
la gestión judicial, con dependencia orgánica y operativa del 
TriEunal 6uSremo de -usticia�

 Se sustenta en la clara separación de funciones jurisdiccionales 
de las funciones administrativas, y se rige por los principios de: 
desIormali]aciyn� celeridad� eficiencia� eficacia� racionalidad� 
transparencia, coordinación, vocación de servicio público 
responsable y mejora y actualización permanente.
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II� /a estructura de la 2ficina *estora de 3rocesos estari 
conIormada Sor una 2ficina *estora de 3rocesos 1acional� 
una 2ficina *estora de 3rocesos DeSartamental y las 2ficinas 
*estoras�

 /as y los servidores de la 2ficina *estora de 3rocesos deEerin 
contar con probada idoneidad y formación profesional en gestión, 
organización y administración pública, cuyas funciones estarán 
Srevistas en 5eJlamento y Srotocolos de actuaciyn�

 /os Serfiles del Sersonal de las mismas� serin estaElecidos 
atendiendo a su naturaleza administrativa gerencial y deberán 
comprender como mínimo las competencias de gestión por 
resultados� Slanificaciyn� atenciyn al usuario� uso de tecnoloJtas 
de información y comunicación, y análisis de datos.

 (l Sersonal de las oficinas Jestoras de Srocesos� seri 
preseleccionado a través de concurso de méritos y examen de 
competencia por el Consejo de la Magistratura y será designado 
Sor el TriEunal DeSartamental de -usticia resSectivo�

III� (l TriEunal 6uSremo de -usticia en coordinaciyn con el ConseMo 
de la 0aJistratura� estaEleceri el n~mero de 2ficinas *estoras 
de Procesos en cada distrito judicial, conforme a la carga 
procesal, cantidad y ubicación de salas de audiencias y el 
n~mero de TriEunales de 6entencia y -u]Jados de 6entencia� 
bajo el principio de proporcionalidad e igualdad.”

TERCERA. (MODIFICACIONES A LA LEY DE EJECUCIÓN PENAL Y 
SUPERVISIÓN). 6e modifican los $rttculos ��� y ��� de la /ey 1� ���� 
de 20 de diciembre de 2001, de Ejecución Penal y Supervisión, cuyas 
disposiciones quedarán redactadas en los siguientes términos: 

“Artículo 138. (REDENCIÓN). La o el interno podrá redimir la condena 
impuesta en razón de un (1) día de pena por dos (2) días de trabajo o 
estudio. La redención será de un (1) día de pena por un día (1) de trabajo o 
estudio tratándose de mujeres que tengan a su cargo:

1. Niñas, niños o adolescentes;

2. Personas mayores de sesenta y cinco (65) años;

�� 3ersonas con discaSacidad Jrave o muy Jrave� o�

�� 3ersonas Tue Sade]can enIermedades en Jrado terminal� $ cuyo 
efecto deberán cumplir los siguientes requisitos: 

1. No estar condenada por delito que no permita indulto;

�� HaEer cumSlido las dos Tuintas Sartes de la condena�
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�� HaEer traEaMado de manera reJular EaMo control de la 
administración penitenciara o haber estudiado y aprobado las 
evaluaciones Sarciales y finales de cada ciclo de los cursos 
autorizados por la Administración Penitenciaria;

�� 1o estar condenada Sor delitos contra liEertad se[ual cuyas 
víctimas sean niñas, niños o adolescentes;

5. No estar condenada por delito de terrorismo;

6. No estar condenada, a pena privativa de libertad superior a 
Tuince ���� axos� Sor delitos tiSificados en la /ey 1� ���� del 
5pJimen de la Coca y 6ustancias Controladas� y�

7. No haber sido sancionada por faltas graves o muy graves en el 
último año.

A efectos de la redención, la o el interno podrá trabajar o estudiar 
desde el primer día de su permanencia en el recinto penitenciario, 
independientemente de su situación jurídica.”

³$rttculo ���� �/I%(5T$D C21DICI21$/�� /a liEertad condicional es el 
último periodo del sistema progresivo, consiste en el cumplimiento del 
resto de la condena en libertad.

/a Mue]a o el Mue] de eMecuciyn Senal� mediante 5esoluciyn motivada� 
Srevio inIorme de la Direcciyn del estaElecimiento Senitenciario� Sodri 
conceder libertad condicional por una sola vez a las personas privadas de 
libertad, conforme a los siguientes requisitos:

�� HaEer cumSlido las dos terceras Sartes de la Sena imSuesta� o haEer 
cumplido la mitad más un (1) día de la pena impuesta tratándose de 
mujeres que tengan a su cargo: niñas, niños o adolescentes, personas 
mayores de sesenta y cinco (65) años, personas con discapacidad 
grave o muy grave o personas que padezcan enfermedades en 
grado terminal, o aquella que derive del nuevo cómputo;

�� HaEer demostrado Euena conducta en el estaElecimiento 
penitenciario, no habiendo sido sancionado por faltas graves o muy 
graves en el último año; y,

�� HaEer demostrado vocaciyn Sara el traEaMo�

En ningún caso la sanción disciplinaria pendiente de cumplimiento podrá 
impedir la liberación de la persona condenada si ésta ya hubiera cumplido 
la mitad más un día o las dos terceras partes de su condena, según 
corresponda. La resolución que disponga la libertad condicional, indicará 
el domicilio señalado por el liberado y las condiciones e instrucciones que 
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deEe cumSlir� de acuerdo con lo estaElecido en el $rttculo �� de la /ey 1� 
1970.

El juez de Ejecución Penal, vigilará el cumplimiento de las condiciones 
imSuestas� las Tue Sodrin ser reIormadas de oficio o a Seticiyn del fiscal 
o del condenado.”

CUARTA. (MODIFICACIONES AL CÓDIGO PENAL). 6e modifican los 
$rttculos ��� y ��� del CydiJo 3enal elevado a ranJo de /ey Sor la /ey 1� 
1768 de 10 de marzo de 1997, cuyas disposiciones quedarán redactadas 
en los siguientes términos:

“Artículo 251. (HOMICIDIO). La persona que matare a otra será 
sancionada con presidio de diez (10) a veinte (20) años. Si la víctima del 
delito resultare ser nixa� nixo o adolescente� la Sena seri de catorce ���� 
a veinticinco (25) años.”

“Artículo 310. (AGRAVANTES). La pena será agravada en los casos de 
los delitos anteriores, con cinco (5) años, cuando:

a) Producto de la violación se produjera alguna de las circunstancias 
previstas en los Artículos 270 y 271 de este Código;

b) El hecho se produce frente a niñas, niños o adolescentes;

c) En la ejecución del hecho hubieran concurrido dos (2) o más 
personas;

d) El hecho se produce estando la víctima en estado de inconsciencia;

e) En la comisión del hecho se utilizaren armas u otros medios 
peligrosos susceptibles de producir la muerte de la víctima;

f) El autor fuese cónyuge, conviviente o con quien la víctima mantiene 
o hubiera mantenido una relación análoga de intimidad;

g) El autor estuviere encargado de la educación o custodia de la víctima, 
o si ésta se encontrara en situación de dependencia respecto a éste 
o bajo su autoridad;

h) El autor hubiera sometido a la víctima a condiciones vejatorias o 
degradantes;

i) La víctima tuviere algún grado de discapacidad;

j) La víctima sea mayor de sesenta (60) años;

k) La víctima se encuentre embarazada o si como consecuencia del 
hecho quede embarazada;

l� Tratindose del delito de violaciyn� la vtctima sea mayor de catorce 
���� y menor de dieciocho ���� axos�
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m) El autor hubiera cometido el hecho en más de una oportunidad en 
contra de la víctima; n) A consecuencia del hecho se produjera una 
inIecciyn de transmisiyn se[ual o 9IH� o�

o) El autor fuera ascendiente, descendiente o pariente dentro del cuarto 
Jrado de consanJuinidad o seJundo de afinidad�

Si como consecuencia del hecho se produjere la muerte de la víctima, se 
aplicará la pena correspondiente al feminicidio, asesinato o infanticidio.”

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

PRIMERA. (REFUNCIONALIZACIÓN).

I� (l ConseMo de la 0aJistratura� en coordinaciyn con el TriEunal 
Supremo de Justicia, dentro del plazo máximo de ciento veinte (120) 
días calendario siguientes a la publicación de esta Ley, determinará 
la cantidad y nymina de TriEunales de 6entencia Tue se mantendrin 
como tales en cada asiento judicial. La determinación de la cantidad 
se realizará tomando en cuenta mínimamente los siguientes criterios:

1. Cantidad de población;

2. Prevalencia de hechos delictivos;

�� CarJa Srocesal corresSondiente a los delitos� cuya sustanciaciyn� 
Sor mandato de esta /ey� corresSonda a los TriEunales de 
Sentencia.

II� /a selecciyn de los TriEunales de 6entencia Tue se mantendrin como 
tales en cada asiento judicial, será establecida previa evaluación de 
méritos que considere mínimamente los siguientes criterios:

1. Cantidad de sentencias pronunciadas;

�� Cantidad de sentencias confirmadas�

�� )ormaciyn actuali]ada en direcciyn de audiencias y litiJaciyn 
oral de sus miembros; y,

�� 6anciones disciSlinarias Sor Ialtas Jraves en contra de sus 
miembros durante el tiempo que ejercieron como tribunal.

III� /os demis TriEunales de 6entencia serin reIuncionali]ados en 
juzgados de sentencia o trasladados a un asiento judicial distinto, en 
el plazo máximo de nueve (9) meses desde la vigencia plena de la 
presente Ley, a medida que vayan concluyendo su carga procesal.
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SEGUNDA. (JUICIOS ORALES EN CURSO). Las causas que a momento 
de la vigencia plena de esta Ley, se encuentren en audiencia de juicio 
oral en curso� sea en TriEunales o -u]Jados de 6entencia� continuarin 
tramitindose ante los mismos TriEunales o -u]Jados deEiendo ser 
concluidas, bajo responsabilidad disciplinaria o penal, dentro del plazo 
máximo de los nueve (9) meses siguientes desde la vigencia plena de la 
presente Ley.

TERCERA. (REASIGNACIÓN DE CAUSAS). Las causas que a momento 
de la vigencia plena de la presente Ley se encuentren en actos preparatorios 
de juicio, merecerán el siguiente tratamiento:

�� $Tuellas Tue Sor mandato de esta /ey corresSondan a TriEunales de 
6entencia� serin reasiJnadas mediante sorteo a los TriEunales de 
6entencia suEsistentes� dentro del Sla]o de tres ��� dtas calendario 
de vigencia plena de la presente Ley.

2. Aquellas que por mandato de esta Ley correspondan a Juzgados de 
6entencia y se encuentren radicados en TriEunales de 6entencia� 
serán reasignadas mediante sorteo a los Juzgados de Sentencia 
e[istentes en cada asiento Mudicial� dentro del Sla]o de tres ��� dtas 
calendario de vigencia plena de la presente Ley.

�� $Tuellas Tue Sor mandato de esta /ey corresSondan a -u]Jados 
de Sentencia y ya se encuentren radicados en éstos, deberán ser 
sustanciados por los mismos juzgados hasta su conclusión.

Las reasignaciones efectuadas serán puestas en conocimiento de las 
Sartes y SuElicadas en los Sortales de internet del TriEunal 6uSremo de 
Justicia, del Consejo de la Magistratura y del Ministerio Público.

A partir de la reasignación y hasta doce (12) meses posteriores, los 
juzgados de sentencia preexistentes que recibieron causas reasignadas, 
no recibirán ninguna causa nueva; salvo que se trate de asientos judiciales 
en los cuales no se hubieran creado nuevos juzgados de sentencia.

A efectos de esta Ley, se entenderá como Juzgados de Sentencia de 
nueva creación, los que provengan de nueva asignación presupuestaria 
así como los que provengan de la refuncionalización progresiva de 
TriEunales de 6entencia�

La creación de Juzgados de Sentencia provenientes de nueva asignación 
presupuestaria, deberá realizarse dentro del plazo máximo de ciento 
veinte (120) días calendario siguientes a la publicación de esta Ley.

Los Juzgados de Sentencia provenientes de nueva asignación 
presupuestaria, deberán estar en funcionamiento a la vigencia plena de 
la presente Ley.
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CUARTA. (PRIORIZACIÓN). El orden de tramitación de las causas que a 
la fecha de vigencia plena de la presente Ley se encuentren en etapa de 
juicio oral, será establecido de conformidad a los siguientes criterios de 
priorización en procesos:

1. Con detenidos preventivos, y de entre ellos, aquellos cuya detención 
sea más prolongada o se trate de mujeres embarazadas, madres 
durante la lactancia de hijos menores de un (1) año o personas 
mayores de sesenta y cinco (65) años;

2. Por delitos contra la integridad corporal o la libertad sexual de niñas, 
niños o adolescentes, o por delito de feminicidio, y dentro de ellos, 
aquellos cuya fecha de radicatoria sea la más antigua;

�� 4ue se encuentren Sry[imas a cumSlir el Sla]o mi[imo de duraciyn 
del proceso; y,

�� 3or Srelaciyn de acuerdo a la Iecha de radicatoria�

QUINTA. (REPROGRAMACIÓN DE AUDIENCIAS). Dentro del Sla]o 
mi[imo de treinta ���� dtas calendario siJuientes a la viJencia Slena de 
esta Ley, las audiencias de juicio oral que se hallen en curso, deberán 
ser reprogramadas según los criterios de priorización establecidos en 
la disposición transitoria precedente, a objeto de su sustanciación y 
conclusión en estricta aplicación del principio de continuidad, quedando 
resSecto de ellas� en susSenso los Sla]os Srevistos en el $rttculo ��� del 
Código de Procedimiento Penal.

Cada -u]Jado y TriEunal de 6entencia elaEorari aJendas Tuincenales de 
audiencias por días calendario, con un mínimo de cinco (5) causas.

Si alguna de las audiencias agendadas se suspendiera por alguna de 
las causales de susSensiyn Srevistas en el $rttculo ��� del CydiJo de 
Procedimiento Penal, su reanudación deberá señalarse dentro de la 
misma agenda quincenal, a cuyo efecto podrá habilitarse días y horas 
inhábiles. En ningún caso las audiencias podrán suspenderse por más 
de una vez ni el nuevo señalamiento podrá alterar el agendamiento de 
audiencias dispuesto.

La reprogramación de las audiencias deberá ser puesta en conocimiento 
de las Sartes a travps del Eu]yn de notificaciones de ciudadanta diJital y 
SuElicada en los Sortales de internet del TriEunal 6uSremo de -usticia� del 
Consejo de la Magistratura y del Ministerio Público.

/os -u]Jados y TriEunales de 6entencia Sondrin en conocimiento de las 
5eSresentaciones DeSartamentales del ConseMo de la 0aJistratura� las 
agendas quincenales de audiencias, cuidando que las mismas cumplan con 
los criterios estaElecidos en la DisSosiciyn Transitoria Cuarta de esta /ey� 
/as 5eSresentaciones DeSartamentales del ConseMo de la 0aJistratura� 
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controlarán la efectiva realización de las audiencias programadas de modo 
continuo hasta su finali]aciyn con el Sronunciamiento de la sentencia�

SEXTA. (ACUSACIONES NUEVAS).

I� /as acusaciones Iormuladas con Sosterioridad a la viJencia Slena de 
esta Ley serán asignadas conforme a las competencias establecidas.

II� /as nuevas acusaciones Sresentadas y Tue sean de comSetencia 
de los Juzgados de Sentencia, serán asignadas por sorteo a los 
Juzgados de Sentencia de nueva creación.

III� 9encido el Sla]o de los doce ���� meses otorJado a los -u]Jados 
de Sentencia preexistentes, el sorteo de acusaciones nuevas será 
realizado a todos los Juzgados de Sentencia.

I9� (n los asientos Mudiciales en los Tue no se creen -u]Jados de 
Sentencia, la totalidad de las nuevas acusaciones serán asignadas a 
los Juzgados de Sentencia existentes.

SÉPTIMA. (OFICINAS GESTORAS DE PROCESOS).

I� Dentro del Sla]o mi[imo de sesenta ���� dtas calendario siJuientes a 
la SuElicaciyn de esta /ey� el ConseMo de la 0aJistratura y el TriEunal 
6uSremo de -usticia estaElecerin el n~mero de 2ficinas *estoras 
de Procesos en cada distrito judicial, conforme a la carga procesal, 
cantidad y uEicaciyn de salas de audiencia y el n~mero de TriEunales 
y Juzgados de Sentencia, bajo los principios de proporcionalidad e 
igualdad.

 (n el mismo Sla]o el ConseMo de la 0aJistratura y el TriEunal 
Supremo de Justicia, deberán: 

1. Aprobar el plan de implementación progresivo de las mismas; y,

2. Aprobar los reglamentos operativos y protocolos de actuación.

II� /a imSlementaciyn de las 2ficinas *estoras de 3rocesos estari 
a carJo del ConseMo de la 0aJistratura y del TriEunal 6uSremo 
de Justicia, con el apoyo técnico especializado de la Agencia de 
*oEierno (lectrynico y TecnoloJtas de InIormaciyn y Comunicaciyn 
± $*(TIC� (l aSoyo tpcnico sexalado se reali]ari conIorme a 
los lineamientos y estindares tpcnicos de *oEierno (lectrynico 
legalmente establecidos, así como a los contemplados en la Ley N° 
1080 de 11 de julio de 2018.

/as 2ficinas *estoras de 3rocesos� deEerin estar en Iuncionamiento 
en el plazo máximo de ciento veinte (120) días calendario siguientes a la 
publicación de esta Ley.
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OCTAVA. (SUBROGACIÓN). Las funciones asignadas en materia 
Senal a la 2ficina de 6ervicios -udiciales� a la 3lataIorma de $tenciyn al 
3~Elico e InIormaciones� a la Central de 1otificaciones� a la 2ficina de 
$dministraciyn de 6alas y a los $u[iliares *eneradores de 1otificaciones� 
en los respectivos asientos judiciales, serán subrogadas gradualmente a 
las resSectivas 2ficinas *estoras de 3rocesos� en estricto cumSlimiento 
de los plazos establecidos en el plan de implementación.

NOVENA. (HERRAMIENTAS TECNOLÓGICAS).

I� $ Sartir de la SuElicaciyn de la Sresente /ey� en las caSitales de 
DeSartamento y municiSios con SoElaciyn iJual o mayor a cincuenta 
mil (50.000) habitantes, las herramientas tecnológicas de información 
y comunicación, así como los mecanismos de ciudadanía digital, 
notificaciones electrynicas y del sistema inIormitico de Jestiyn de 
causas, serán implementadas en sujeción a los siguientes plazos:

1. En un plazo no mayor a noventa (90) días calendario:

a� HaEilitaciyn de los corresSondientes Eu]ones de notificaciones 
de ciudadanía digital.

b) Firma digital o mecanismo de aprobación de documentos de 
ciudadanía digital a toda actuación de autoridades judiciales, 
fiscales� Soliciales y otras vinculadas a la Jestiyn de la Musticia 
penal; Estas actuaciones deberán estar disponibles para las 
partes a través de su cuenta de ciudadanía digital.

2. En un plazo no mayor a ciento veinte (120) días calendario:

a) La informatización de las ventanillas únicas de atención al 
ciudadano.

b) El registro de audiencias en medios digitales y su disponibilidad 
para las partes.

�� (n un Sla]o no mayor a ciento cincuenta ����� dtas calendario� el 
6istema InIormitico de *estiyn de Causas�

II� (n los demis municiSios� las herramientas tecnolyJicas de 
información y comunicación, así como los mecanismos de ciudadanía 
diJital� notificaciones electrynicas y el sistema inIormitico de Jestiyn 
de causas, serán implementadas de manera progresiva en cada 
uno de los comSonentes sexalados en el 3ariJraIo I de la Sresente 
DisSosiciyn� en un Sla]o no mayor a trescientos ����� dtas calendario 
a partir de la publicación de esta Ley.
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III� (n el Sla]o de ciento veinte ����� dtas calendario siJuientes a la 
SuElicaciyn de esta /ey� el TriEunal 6uSremo de -usticia� el ConseMo 
de la Magistratura, el Ministerio Público, la Policía Boliviana y la 
Direcciyn *eneral de 5pJimen 3enitenciario� de manera coordinada� 
interoperarán sus sistemas informáticos, mediante la plataforma de 
interoperabilidad del Estado.

I9� (n el caso del ÏrJano -udicial� la imSlementaciyn de las herramientas 
tecnológicas se realizará de manera coordinada entre el Consejo de 
la 0aJistratura y el TriEunal 6uSremo de -usticia�

DÉCIMA. (INEXISTENCIA DE SERVICIOS DE INTERNET). En aquellos 
lugares en los que no existiera o no estén disponibles los servicios de 
conectividad efectivos por parte de los operadores de telecomunicaciones, 
las actuaciones de la Policía Boliviana en la investigación de los delitos, del 
0inisterio 3~Elico y del ÏrJano -urisdiccional� continuarin reali]indose 
por fuera del sistema informático de gestión de causas.

En un plazo no mayor a noventa (90) días desde que esté disponible y 
sea efectivo el servicio de conectividad en la localidad correspondiente 
por parte de cualquier operador de telecomunicaciones, se deberá 
implementar el sistema de gestión de causas.

DÉCIMA PRIMERA. (OBLIGACIONES DE LA POLICÍA BOLIVIANA). La 
Policía Boliviana, a partir de la publicación de la presente Ley, deberá:

�� (n el Sla]o de treinta ���� dtas calendario� aSroEar conMuntamente 
el Ministerio Público un formulario único de denuncia y de croquis 
de domicilio, que se pondrá a disposición de los interesados en 
los portales de internet de ambas instituciones para su descarga 
gratuita.

2. En el plazo de sesenta (60) días calendario, emitir normativa 
interna, por la cual se garantice la disponibilidad de los servicios 
Soliciales vinculados a la investiJaciyn de delitos� actividad fiscal o 
Murisdiccional Senal� durante las veinticuatro ���� horas del dta� los 
siete (7) días de la semana.

�� (n el Sla]o de noventa ���� dtas calendario� elaEorar conMuntamente 
el 0inisterio de *oEierno la reJlamentaciyn del disSositivo electrynico 
de vigilancia, rastreo o posicionamiento de ubicación física de las 
personas.

DÉCIMA SEGUNDA. (CONMINATORIA AL MINISTERIO PÚBLICO). 
Dentro del Sla]o de Tuince ���� dtas calendario Sosteriores a la entrada en 
vigencia de la presente Ley, bajo responsabilidad, las y los jueces penales, 
de oficio conminarin a la o el fiscal asiJnado al caso a travps de la o el 
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)iscal DeSartamental� a la vtctima� aunTue no se huEiese constituido en 
querellante y a los cuadyuvantes si existieran para que dentro del plazo de 
los noventa (90) días calendario siguientes se pronuncien en los procesos 
con detenidos preventivos, sobre la necesidad de mantener la detención 
preventiva o disponer su cesación, conforme al régimen de cesación de 
medidas cautelares personales.

En caso de solicitarse la continuidad de la detención, deberá establecer 
el plazo de duración de la misma y los actos investigativos a realizar. El 
Mue] fiMari el Sla]o atendiendo a la ra]onaEilidad y SroSorcionalidad del 
Slanteamiento fiscal� victima� Tuerellante o coadyuvante�

En caso de solicitarse la cesación, podrá solicitar la aplicación de otra medida 
cautelar personal menos grave o formular el requerimiento conclusivo que 
considere pertinente. Si al vencimiento del plazo el Ministerio Público no 
se pronuncia, se dispondrá la cesación de la detención preventiva, bajo 
resSonsaEilidad de la o el fiscal asiJnado al caso�

DÉCIMA TERCERA. (PODER ORDENADOR Y DISCIPLINARIO). Dentro 
del Sla]o mi[imo de treinta ���� dtas calendario siJuientes a la SuElicaciyn 
de la Sresente /ey� el TriEunal 6uSremo de -usticia deEeri estaElecer 
en reglamento las conductas y las medidas disciplinarias inherentes al 
Soder ordenador y disciSlinario� Srevisto en el $rttculo ��� del CydiJo de 
Procedimiento Penal.

DÉCIMA CUARTA. (JURAMENTO DE PERITOS). Dentro del Sla]o 
máximo de diez (10) días calendario siguientes a la publicación de la 
Sresente /ey� el Instituto de InvestiJaciones )orenses ± IDI) y el Instituto 
de InvestiJaciones Tpcnico Cienttficas de la 8niversidad 3olicial ± IITC83 
del distrito, tomarán juramento a todos sus peritos en ejercicio.

DÉCIMA QUINTA. (VISITA DE ESTABLECIMIENTOS PENITENCIARIOS). 
Dentro del Sla]o mi[imo de treinta ���� dtas calendario siJuientes a la 
SuElicaciyn de la Sresente /ey� las y los 3residentes de los TriEunales 
DeSartamentales de -usticia deEerin convocar a la Srimera visita a los 
establecimientos penitenciarios.

DÉCIMA SEXTA. (SERVICIO DE REGISTRO CÍVICO). Dentro del Sla]o 
mi[imo de treinta ���� dtas calendario siJuientes a la SuElicaciyn de la 
Sresente /ey� el 6ervicio de 5eJistro Ctvico ± 6(5(CË emitiri normativa 
interna, por la cual garantice la disponibilidad del servicio para trámites 
vinculados a procesos penales durante los siete (7) días de la semana.

DÉCIMA SÉPTIMA. (CAPACITACIÓN). Dentro de los ciento veinte ����� 
días calendario siguientes a la publicación de esta Ley, la Escuela de 
Jueces del Estado y la Escuela de Fiscales del Estado, deberán ejecutar 
un Slan de caSacitaciyn intensivo y coordinado Sara Mueces y fiscales soEre 
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los contenidos nuevos de esta Ley, con énfasis en dirección de audiencias, 
litigación oral, aplicación de medidas cautelares, perspectiva de género 
y conÀictos vinculados a la violencia contra nixas� nixos� adolescentes y 
mujeres.

Paralelamente, la Escuela de Jueces ejecutará el primer plan de formación 
y especialización sobre gestión judicial dirigido a los funcionarios que 
conIormarin la 2ficina *estora de 3rocesos� /a aSroEaciyn del resSectivo 
curso será requisito habilitante para el ejercicio del cargo.

DÉCIMA OCTAVA. (PROTOCOLOS). En el plazo máximo de noventa (90) 
días, a partir de la publicación de la presente Ley, todas las instancias, tanto 
administrativas como jurisdiccionales, y Ministerio Público, involucradas 
en la atención integral para garantizar a las niñas, niños, adolescentes 
y mujeres una vida libre de violencia, deberán actualizar y aprobar sus 
protocolos de atención con perspectiva sensible no revictimizante.

DÉCIMA NOVENA. (PUBLICACION DE EDICTOS). La publicación de 
notificaciones Sor edicto� continuari reali]indose vilidamente en medios 
escritos de comunicación, hasta doce (12) meses después de entrada 
en vigencia plena del presente Ley, vencido este plazo los edictos serán 
SuElicados en el Sortal electrynico de notificaciones del TriEunal 6uSremo 
de -usticia y del 0inisterio 3~Elico a travps del 6istema InIormitico de 
*estiyn de Causas�

DISPOSICIONES FINALES

PRIMERA. 

I� /a Sresente /ey entrari en viJencia Slena ciento cincuenta ����� 
días calendario después de la publicación de la presente Ley y se 
aplicará aún a las causas iniciadas con anterioridad a su vigencia.

II� ConIorme a lo disSuesto en el 3ariJraIo anterior y cumSlido este 
Sla]o entrari en viJencia la comSetencia material de los TriEunales 
de Sentencia y de los Jueces de Sentencia, así como el régimen de 
medidas cautelares previsto en esta Ley.

SEGUNDA. (n el marco del $rttculo ��� de la Constituciyn 3olttica del 
(stado� la o el fiscal� la Mue]a o el Mue]� o triEunal� deEerin aSlicar el 
SrinciSio de retroactividad en todo lo Tue Eeneficie al imSutado�

TERCERA. La Comisión de Seguimiento de las Conclusiones de la 
Cumbre de Justicia, creada por Ley N° 898 de 26 de enero de 2017, será 
la instancia de seguimiento y evaluación de la implementación de esta Ley 
y tendrá las siguientes atribuciones enunciativas y no limitativas:
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1. Convocar a las instituciones necesarias para el tratamiento de 
temiticas esSectficas relativas a esta /ey�

2. Aprobar el plan de implementación de esta Ley, que mínimamente 
contemSle la imSlementaciyn de las 2ficinas *estoras de 3rocesos� 
la incorporación de herramientas tecnológicas de información y 
comunicación, la capacitación de los operadores jurisdiccionales 
y administrativos, así como monitorear su ejecución y realizar los 
ajustes necesarios; y,

�� ConIormar comitps de imSlementaciyn de acuerdo a necesidades 
temáticas o territoriales que estime convenientes para el mejor 
cumplimiento de sus atribuciones.

CUARTA.

I� (l TriEunal 6uSremo de -usticia� el ConseMo de la 0aJistratura� el 
0inisterio 3~Elico� la 3olicta %oliviana y la Direcciyn *eneral de 
5pJimen 3enitenciario� adoStarin herramientas tecnolyJicas de 
información y comunicación que garanticen la celeridad de las 
actuaciones procesales, la transparencia de los procesos penales 
y que posibiliten uniformar la información sobre el funcionamiento 
de la justicia penal. Estas herramientas tecnológicas mínimamente 
deberán permitir:

�� 5eceScionar y Srocesar� Sor medios electrynicos� toda 
documentación, datos e información digital inherentes a un 
proceso penal;

�� 5eJistrar actuaciones Srocesales y audiencias en audio y video�

�� )irmar diJitalmente o aSroEar mediante ciudadanta diJital todo 
actuado Srocesal y notificarlo electrynicamente�

�� (staElecer una aJenda ~nica de audiencias�

5. Establecer un expediente único que permita la trazabilidad de 
los asuntos Mudiciali]ados en las instancias Soliciales� fiscales 
y jurisdiccionales. El expediente único deberá ser accesible a 
las partes y a sus abogados mediante ciudadanía digital. Los 
servidores públicos del sistema de justicia penal tendrán acceso 
al expediente único en el marco de sus estrictas competencias, 
debiendo establecerse los mecanismos de seguridad necesarios 
a fin de no comSrometer la imSarcialidad del Mu]Jador�

�� InteroSerar con las entidades S~Elicas� la inIormaciyn necesaria 
o requerida para la tramitación de las causas o emergentes de 
ellas; y,
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�� IncorSorar los reJistros diJitales Srocesados a travps del sistema 
inIormitico de Jestiyn de causas en el 5eJistro de 2rden 
CronolyJico e InteJridad de Datos�

II� /as instituciones sexaladas en el 3ariJraIo Srecedente� ademis� 
coordinarán con las instancias responsables de los registros públicos, 
la generación de mecanismos informáticos de interoperabilidad que 
permitan el intercambio de información necesaria para la toma de 
decisiones oportunas en el marco de un proceso penal en curso. 
Estos mecanismos deberán adoptar todas las medidas de seguridad 
que impidan su uso ilegítimo.

III� /os actos de comunicaciyn interna entre los oSeradores del sistema 
de justicia penal, deberán ser procesados a través del Sistema 
InIormitico de *estiyn de Causas�

I9� /a imSlementaciyn de las herramientas tecnolyJicas de inIormaciyn y 
comunicaciyn sexaladas en los numerales � al � del 3ariJraIo I de la 
Sresente DisSosiciyn� ast como la imSlementaciyn de los mecanismos 
de ciudadanta diJital� notificaciones electrynicas y del 6istema 
InIormitico de *estiyn de Causas� se reali]ari en coordinaciyn con 
la $Jencia de *oEierno (lectrynico y TecnoloJtas de la InIormaciyn 
y Comunicaciyn ± $*(TIC� conIorme a lineamientos y estindares 
tpcnicos de *oEierno (lectrynico leJalmente estaElecidos� ast como 
a los contemplados en la Ley N° 1080 de 11 de julio de 2018. En el 
caso del ÏrJano -udicial� la imSlementaciyn de estas herramientas 
se realizará además de manera coordinada entre el Consejo de la 
0aJistratura y el TriEunal 6uSremo de -usticia�

QUINTA. 6in SerMuicio de lo disSuesto en la DisSosiciyn Transitoria 3rimera 
de esta /ey� el ConseMo de la 0aJistratura en coordinaciyn con el TriEunal 
Supremo de Justicia, en el plazo de ciento cincuenta (150) días calendario 
a partir de la vigencia plena de la presente Ley, deberá presentar un Plan 
de 5eordenamiento de -u]Jados y TriEunales a oEMeto de Jaranti]ar la 
esSecialidad reTuerida Sor la /ey 1� ��� de �� de mar]o de ����� de 
/ucha contra la CorruSciyn� (nriTuecimiento Iltcito e InvestiJaciyn de 
)ortunas ³0arcelo 4uiroJa 6anta Cru] �́ y la /ey 1� ��� de � de mar]o 
de ����� ³/ey InteJral 3ara *aranti]ar a las 0uMeres una 9ida /iEre de 
Violencia”, de acuerdo a las posibilidades y carga procesal existente.

SEXTA. (l 6ervicio *eneral de Identificaciyn 3ersonal ± 6(*I3� en 
coordinaciyn con la Direcciyn *eneral de 5pJimen 3enitenciario� 
otorgará y actualizará, de manera gratuita, las cédulas de identidad de los 
privados de libertad en cada establecimiento penitenciario, de acuerdo a 
disSoniEilidad econymica y SroJramaciyn del 6(*I3�
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SÉPTIMA. Para el cumplimiento de la presente Ley, se autoriza al Ministerio 
de Economía y Finanzas Públicas asignar oportunamente el presupuesto 
adicional al ÏrJano -udicial� al 0inisterio 3~Elico y a la 3olicta %oliviana�

OCTAVA.
I� /as (ntidades Territoriales $utynomas Sodrin suscriEir acuerdos 

intergubernativos a efecto de coordinar la conformación de las 
FELCV mancomunadas, dependientes de la Policía Boliviana, que les 
permitirá fortalecer su funcionamiento y hacer efectiva la disposición 
mtnima del cinco Sor ciento ���� de los recursos asiJnados del IDH a 
seJuridad ciudadana� de conIormidad a lo disSuesto en el $rttculo �� 
del Decreto 6uSremo 1� ���� de �� de octuEre de ����� modificado 
Sor el 3ariJraIo II del $rttculo � del Decreto 6uSremo 1� ���� de �� 
de noviembre de 2015.

II� (l 0inisterio de *oEierno Sromoveri la firma de acuerdos 
interJuEernativos entre las (ntidades Territoriales $utynomas�

DISPOSICIONES ABROGATORIAS Y DEROGATORIAS

PRIMERA. 6e deroJa el $rttculo ��� y el numeral � del $rttculo ��� de la 
Ley Nº 1970 de 25 de marzo de 1999, “Código de Procedimiento Penal”.

SEGUNDA. 6e deroJa el 3ariJraIo III del $rttculo �� de la /ey 1� ��� de 
11 de julio de 2012, “Ley Orgánica del Ministerio Público”.

TERCERA. 6e deroJa la DisSosiciyn )inal 3rimera de la /ey 1� ��� de 
�� de seStiemEre de ����� de Control de $rmas de )ueJo� 0uniciones� 
([Slosivos y 2tros 0ateriales 5elacionados�

CUARTA. 6e deroJa la DisSosiciyn $dicional 6eJunda de la /ey 1� ��� 
de �� de mar]o de ����� de /ucha Contra el Trifico Iltcito de 6ustancias 
Controladas.

QUINTA. 6e deroJa el $rttculo �� de la /ey 1� ��� de � de mar]o de ����� 
³/ey InteJral Sara *aranti]ar a las 0uMeres una 9ida /iEre de 9iolencia �́

6(;T$� 6e deroJa la ~ltima Sarte del $rttculo �� de la /ey 1� ���� de 
�� de Mulio de ����� del 5pJimen de la Coca y 6ustancias Controladas� 
que prescribe: “Se prohíbe las internaciones médicas fuera de los recintos 
carcelarios de los Srocesados Sor los delitos tiSificados en la Sresente 
Ley”.

SÉPTIMA. Se abrogan y derogan todas las disposiciones contrarias a la 
presente Ley.

Es dada en la Sala de Sesiones de la Asamblea Legislativa Plurinacional, 
a los veintiséis días del mes de abril del año dos mil diecinueve.

)do� $driana 6alvatierra $rria]a� 9ictor HuJo =amora Castedo� 6andra 
Cartagena López.
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Por tanto, la promulgo para que se tenga y cumpla como Ley del Estado 
Plurinacional de Bolivia. Ciudad de Sucre, a los tres días del mes de mayo 
del axo dos mil diecinueve� )D2� (92 025$/(6 $<0$� -uan 5amyn 
4uintana TaEorJa� Carlos *ustavo 5omero %oniIa]� -avier (duardo 
=avaleta /ySe]� /uis $lEerto $rce Catacora� 2scar Coca $nte]ana� Hpctor 
(nriTue $rce =aconeta� 0ilton *yme] 0amani� /illy *aEriela 0ontaxo 
Viaña.

SUSCRIPCIÓN OBLIGATORIA DECRETO SUPREMO Nº 690

�� D( 129I(0%5( D( ���� �� DisSone la suscriSciyn oEliJatoria� sin 
excepción alguna, de todas las entidades del sector público que conforman 
la estructura organizativa del Organo Ejecutivo, así como de entidades y 
empresas públicas que se encuentran bajo su dependencia o tuición, a 
la *aceta 2ficial de %olivia� deSendiente del 0inisterio de la 3residencia� 
Sara la oEtenciyn Itsica de /eyes� Decretos y 5esoluciones 6uSremas�

TEXTO DE CONSULTA
*aceta 2ficial del (stado 3lurinacional de %olivia
Derechos 5eservados � ����
ZZZ.gacetaoficialdebolivia.gob.bo
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LEY N° 1226

LEY DE 18 DE SEPTIEMBRE DE 2019
EVO MORALES AYMA

PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DEL ESTADO 
PLURINACIONAL DE BOLIVIA

Por cuanto, la Asamblea Legislativa Plurinacional, ha sancionado la 
siguiente Ley:

LA ASAMBLEA LEGISLATIVA PLURINACIONAL,
DECRETA:

LEY DE MODIFICACION A LA LEY N° 1173 DE 3 
DE MAYO DE 219, DE ABREVIACION PROCESAL 

PENAL Y DE FORTALECIMIENTO DE LUCHA 
INTEGRAL CONTRA LA VIOLENCIA A NIÑAS, 

NIÑOS, ADOLESCENTES Y MUJERES.

ARTÍCULO 1.- (OBJETO) /a Sresente /ey tiene Sor oEMeto modificar la 
Ley N° 1173 de 3 de mayo de 2019, de Abreviación Procesal Penal y de 
Fortalecimiento de la Lucha Integral Contra la Violencia a Niñas, Niños, 
Adolescentes y Mujeres.

ARTÍCULO 2.- (MODIFICACIONES)

I. 6e modifica el 3ariJraIo II del $rttculo �� del Tttulo I del liEro 
Segundo de la Primera Parte del Código de Procedimiento Penal, 
/ey 1� ���� de �� de mar]o de ����� Tue Iue modificado Sor el 
$rttculo � de la ley 1� ���� de � de mayo de ����� cuya disSosiciyn 
Tuedari redactada en el siJuiente tprmino�

“II Los Tribunales de Sentencia también serán competentes para 
disponer, ratificar o modificar medidas de protección especial en 
favor de la víctima, así como la imposición de sanciones ante su 
incumplimiento.”
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II. 6e modifica el $rttculo � de la /ey  1� ����� Tue modifica el $rttculo 
�� del tttulo II del /iEro 6eJundo de la 3rimera 3arte del CydiJo de 
3rocedimiento 3enal� /ey 1 � ���� de �� de mar]o de ����� cuya 
disSosiciyn Tuedari redactada en el siJuiente tprmino�

 “Artículo 75 (INSTITUCIONES DE INVESTIGACIÓN 
FORENSE). El Instituto de Investigaciones Forenses – IDIF, 
es un órgano dependiente administrativa \ financieramente de 
la Fiscalía General del Estado.  El Instituto de Investigaciones 
7pcnico científicas de la 8niversidad 3olicial �  II7&83, depende 
de la 3olicía %oliviana�

 (l 0inisterio 3úblico reTuerirá indistintamente la realización 
de estudios científico ± tpcnicos al Instituto de Investigaciones 
Forenses – IDIF o al Instituto de Investigaciones Técnico 
&ientíficas de la 8niversidad 3olicial para la investigación de 
delitos o la comprobación de otros hechos mediante orden 
judicial,

 /as 'irectoras o los 'irectores \ demás personal del instituto 
de Investigaciones )orenses � I'I), serán designados mediante 
concurso público de mpritos \ antecedentes� \ del Instituto de 
Investigaciones 7pcnico &ientíficas de la 8niversidad 3olicial 
� II7&83, serán designados mediante normativa de la 3olicía 
%oliviana� &uando la designación recaiga en personal activo 
de la 3olicía %oliviana, pstos serán declarados en comisión de 
servicio sin afectar su carrera policial.

 /a organización \ funcionamiento del Instituto de investigaciones 
)orenses � �'if� serán reglamentados por el 0inisterio 3úblico�

 El juramento prestado por los peritos a tiempo de ser posesionados 
en el Instituto de Investigaciones )orenses � I'I) o en el Instituto 
de Investigaciones 7pcnico &ientíficas de la 8niversidad 3olicial 
� II7&83, se tendrá como válido \ suficiente para el desempexo 
en los casos concretos en los Tue sean designados�´

III. 6e modifica el $rttculo �� de la /ey 1� ����� Tue modifica el Tttulo 
II del Libro Quinto de la Primera Parte del Código de Procedimiento 
3enal� /ey 1� ���� de �� de mar]o de ����� en los $rttculos ���� 
���� ��� y ���� cuyas disSosiciones Tuedarin redactadas en los 
siJuientes tprminos�

“Artículo 232. (IMPROCEDENCIA DE LA DETENCIÓN PREVENTIVA).

I. 1o procede la detención preventiva�

1. (n los delitos de acción privada�
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2. (n los delitos Tue no tengan prevista pena privativa de 
libertad�

3. &uando se trate de personas con enfermedad en grado 
terminal� debidamente certificada�

�� &uando se trate de personas ma\ores de sesenta \ cinco ��� 
axos�

�� En los delitos sancionados con pena privativa de libertad. 
cu\o má[imo legal sea inferior o igual a cuatro ��� axos�

6. En los cielitos de contenido patrimonial con pena privativa de 
libertad cu\o má[imo legal sea inferior o igual a seis ��� axos, 
siempre Tue no afecte otro bien jurídico tutelado�

7. &uando se trate de mujeres embarazadas�

8. &uando se trate de madres durante la lactancia de hijos 
menores de un �I� axo� \

9. &uando la persona imputada sea la única Tue tenga bajo su 
guarda, custodia o cuidado a una nixa o niño menor de seis 
(6) años o a una persona con un grado de discapacidad Tue 
le impida valerse por sí misma,

II. (n los casos previstos en el 3arágrafo precedente, \ siempre Tue 
concurran los peligros de fuga u obstaculización, únicamente se 
podrá aplicar las medidas previstas en los numerales � al � del 
$rtículo ��� bis del presente &ódigo,

III. /os numerales �, �, �, � \ � del 3arágrafo I  presente $rtículo, 
no se aplicarán como causal de improcedencia de la detención 
preventiva cuando se trate de alguno de los siguientes delitos�

1. 'e lesa humanidad, terrorismo, genocidio, traición a la patria 
\ crímenes de guerra�

2. &ontra la vida, integridad corporal o libertad se[ual de nixas, 
nixos, adolescentes, mujeres \ adultos ma\ores�

3. 'e contenido patrimonial Tue se ejerzan con violencia física 
sobre las personas

�� 'e contenido patrimonial con afectación al (stado, de 
corrupción o vinculados�

�� 'e narcotráfico \ sustancias controladas´

IV. En delitos por violencia familiar o  doméstica,  podrá considerarse 
la aplicación de la detención preventiva�
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Artículo 233. (REQUISITOS PARA LA DETENCIÓN PREVENTIVA). 
/a detención preventiva únicamente será impuesta cuando las demás 
medidas cautelares personales sean insuficientes para asegurar la 
presencia del imputado \ el no entorpecimiento de la averiguación del 
hecho� 6erá aplicable siempre previa imputación formal \ a pedido del 
fiscal o vtctima� aunTue no se huEiera constituido en Tuerellante, Tuienes 
deberán fundamentar \ acreditar en audiencia pública los siguientes 
e[tremos�

1. /a e[istencia de elementos de convicción suficientes para sostener 
Tue el imputado es, con probabilidad autor o partícipe de un hecho 
punible�

2. /a e[istencia de elementos de convicción suficientes de Tue el 
imputado no se someterá al proceso u obstaculizará la averiguación 
de la verdad�

3. (l plazo de duración de la detención preventiva solicitada \ los 
actos investigativos Tue realizará en dicho tprmino, para asegurar la 
averiguación de la verdad, el desarrollo del proceso \ la aplicación 
de la /e\�  (n caso Tue la medida sea solicitada por la víctima o el 
Tuerellante, únicamente deberá especificar de manera fundamentada 
el plazo de duración de la medida�

(n etapa de juicio \ recursos, para Tue proceda la detención preventiva 
se deberá acreditar los riesgos procesales previstos en el numeral 2 del 
presente Artículo.

(l plazo de duración de la detención preventiva podrá ser ampliado 
a petición fundada del fiscal \ únicamente cuando responda a la 
complejidad del caso� /a ampliación tambipn podrá ser solicitada por el 
Tuerellante cuando e[istan actos pendientes de investigación solicitados 
oportunamente al fiscal \ no respondidos por pste�´

Artículo 238. (CONTROL)� /a jueza o el juez de ejecución penal, se 
encargará de controlar Tue el detenido estp debidamente individualizado \ 
sobre el trato Tue le es otorgado, debiendo identificar el proceso dentro del 
cual se dispuso su detención preventiva o la pena de privación de libertad�

&uando la jueza o el juez de ejecución penal constate violación al rpJimen 
legal de detención preventiva o Tue psta e[ceda los plazos dispuestos, 
comunicará inmediatamente a la autoridad jurisdiccional del proceso, 
Tuien resolverá sin más trámite en audiencia pública dentro del plazo de 
veinticuatro ���� horas�

Todo permiso de salida o traslado, ~nicamente lo autori]ari la Mue]a, 
el juez o tribunal del proceso con noticia a la pieza o juez de ejecución 
penal a los fines de registro� (n caso de urgencia, esta medida podrá ser 
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dispuesta por la jueza o el juez de ejecución penal, con noticia inmediata a 
la jueza, juez o tribunal del proceso bajo responsabilidad�

(l condenado Tue cumpla pena privativa de libertad \ simultáneamente 
estp sometido a detención preventiva, seguirá el rpgimen Tue impone 
su condena, sin perjuicio de Tue la jueza o el juez del proceso tome las 
medidas necesarias para garantizar su defensa�

/a jueza o el juez de ejecución penal, comunicará a la 'irección *eneral 
de Rpgimen 3enitenciario la información sobre las personas con 
detención preventiva o pena privativa de libertad a fines de la actualización 
permanente de datos sobre el cumplimiento de los plazos de la detención 
preventiva, de cumplimiento de condena \ otros�

Las comunicaciones previstas en este Artículo, deberán efectuarse a 
travps del sistema informático de gestión de causas�´

“Artículo 239. (CESACIÓN DE LAS MEDIDAS CAUTELARES 
PERSONALES). Las medidas cautelares personales cesarán por el 
cumplimiento de alguna de las siguientes causales�

1. &uando nuevos elementos demuestren Tue no concurren los motivos 
Tue la fundaron o tornen conveniente Tue sea sustituida por otra 
medida�

2. &uando ha\a vencido el plazo dispuesto respecto al cumplimiento de 
la detención preventiva, siempre \ cuando el fiscal no ha\a solicitado 
la ampliación del plazo de la detención�

3. &uando la duración de la detención preventiva e[ceda el mínimo 
legal de la pena establecida para el delito más grave Tue se juzga�

�� &uando la duración de la detención preventiva e[ceda de doce ���� 
meses sin Tue se ha\a dictado acusación o de veinticuatro ���� 
meses sin Tue se hubiera dictado sentencia, e[cepto en delitos 
de corrupción, seguridad del (stado, feminicidio, trata \ tráfico de 
personas, asesinato, violación a nixa� nixo� adolescente e inIanticidio� 
narcotrifico o sustancias controladas.

�� &uando la persona privada de libertad acredite Tue se encuentra con 
enfermedad grave o en estado terminal� o,

6. &uando la persona privada de libertad acredite el cumplimiento de 
sesenta \ cinco ���� axos de edad, salvo en delitos contra la vida, 
integridad corporal o libertad se[ual de nixas, nixos, adolescentes, 
mujeres \ adultos ma\ores, delitos de corrupción \ vinculados, de 
lesa humanidad, terrorismo, genocidio, traición a la patria, crímenes 
de guerra \ narcotráfico o sustancias controladas�
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 3lanteada la solicitud en el caso de los numerales �, �� � \ �, la jueza, 
el juez o tribunal deberá sexalar audiencia para su resolución dentro 
del plazo má[imo de cuarenta \ ocho ���� horas�

 (n el caso de los numerales � \ �, la 2ficina *estora de 3rocesos, 
a travps del buzón de notificaciones de ciudadanía digital, dentro de 
las veinticuatro ���� horas siguientes correrá traslado a las partes, 
Tuienes deberán responder en el plazo de cuarenta \ ocho ���� 
horas� &on contestación o sin ella, la jueza, el juez o tribunal dictará 
resolución sin necesidad de audiencia, dentro del plazo má[imo de 
cuarenta \ ocho ���� horas siguientes, declarando la procedencia, 
siempre Tue la demora no sea atribuible a los actos dilatorios del 
imputado, o la improcedencia del beneficio, sin posibilidad de 
suspensión de plazos�

 (n los casos previstos en los numerales � al � del presente $rtículo, 
la jueza, el juez o tribunal aplicará las medidas cautelares Tue 
correspondan, previstas en el $rtículo ��� bis del presente &ódigo�

 /a cesación de la detención preventiva por las causas sexaladas 
en los numerales � \ � del presente $rtículo, dará lugar a la 
responsabilidad de la jueza, el juez, tribunal o fiscal negligente�

 &uando la cesación sea resuelta en audiencia pública \ ante la 
ausencia de cualTuiera de los sujetos procesales, se seguirá en todo 
lo pertinente, lo establecido en el $rtículo ��� de presente &ódigo�´

IV. 6e modifica el $rttculo �� de la /ey 1� ����� Tue incorSora el $rticulo ��� 
noveter de la Segunda Parte del Libro II del Código de Procedimiento 
3enal� /ey 1� ���� de �� de mar]o de ����� cuya disSosiciyn Tuedari 
redactada en los siJuientes tprminos�

 “Artículo 393 noveter. (CERTIFICADOS MÉDICOS Y 
RECOLECCIÓN DE EVIDENCIA).

I. /os certificados mpdicos Tue acrediten el estado físico de la 
víctima nixa, nixo, adolescente o mujer, Tue hubiere sufrido una 
agresión física o se[ual, deberán e[tenderse de forma inmediata \ 
obligatoria por cualTuier profesional del sistema de salud público 
\ seguro social a corto plazo Tue hubiera efectuado el primer 
reconocimiento de la víctima, de acuerdo al protocolo único de 
salud integrado al formulario único \ sin ma\or formalidad se 
constituirán en indicio.

II. (n casos de violencia se[ual, el personal mpdico del sistema 
de salud público \ seguro social a corto plazo, podrá recolectar 
evidencias, sin necesidad de reTuerimiento fiscal, las cuales 
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serán entregadas inmediatamente a la autoridad competente en 
el marco del protocolo de cadena de custodia, para luego ser 
entregados al I'I) o en su caso al II7&83�

III. (n caso de violencia se[ual, especialmente tratándose de la 
circunstancia contemplada en el inciso N� del $rtículo ��� del 
&ódigo 3enal, el personal de salud aplicará normas \ protocolos 
vigentes de atención integral a víctimas de violencia se[ual, del 
Ministerio de Salud.”

V. 6e modifica el $rttculo �� de la /ey 1� ����� resSecto al $rttculo ��� 
del Tttulo ��� del /iEro Tercero de la 6eJunda 3arte del CydiJo de 
3rocedimiento 3enal� /ey 1����� de �� de mar]o de ����� cuya 
disSosiciyn Tuedari redactada en los siJuientes tprminos�

 “Artículo 406. (TRÁMITE). Recibidas las actuaciones, la Sala 
3enal sexalará día \ hora de audiencia \ notificará a las partes 
dentro del plazo de veinticuatro ���� horas con el sexalamiento 
de audiencia \, cuando corresponda, el recurso presentado por 
escrito.

 /a audiencia de apelación se llevará a cabo dentro del plazo de 
cinco ��� dtas� y se desarrollari conIorme a los principios \ reglas 
previstas en el $rticulo ��� del presente &ódigo�´

VI. 6e modifica la DisSosiciyn $dicional 3rimera de la /ey 1� ����� Tue 
modifica el $rttculo �� de la /ey 1� ���� ³/ey 2rJinica del 0inisterio 
3~Elico �́ cuya disSosiciyn Tuedari redactada en el siJuiente tprmino�

 “Artículo 42. (FISCAL ASISTENTE).

I. /as \ los )iscales $sistentes son servidoras o servidores del 
0inisterio 3úblico asignadas \ asignados por la o el )iscal *eneral 
del (stado \ las o los )iscales 'epartamentales, para asistir a 
las \ los )iscales en el cumplimiento de sus funciones� $ctuarán 
siempre bajo la supervisión \ responsabilidad del superior 
jerárTuico a Tuien asistan, sin perjuicio de la responsabilidad Tue 
corresponda a cada servidora o servidor por sus propios actos.

 /os fiscales asistentes realizarán las actuaciones Tue les delegue 
su superior jerárTuico, de conformidad a instructivos emanados 
de la )iscalía *eneral del (stado�  $Tuellos Tue cuenten con 
capacitación \ formación en litigación oral, podrán intervenir en 
las audiencias únicamente durante la etapa preparatoria�
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II. 3ara optar al cargo de )iscal $sistente se reTuiere, además de 
los reTuisitos generales para ser servidora o servidor público, 
haber ejercido la profesión de abogado por dos ��� axos� 6us 
funciones se establecerán de acuerdo a Reglamento.”

VII. 6e modifica la DisSosiciyn Transitoria 6pStima �2ficinas *estoras de 
Procesos) de la Ley N” 1173 de 3 de mayo de 2019, de Abreviación 
Procesal Penal y de Fortalecimiento de la Lucha Integral Contra la 
Violencia a Niñas, Niños, Adolescentes y Mujeres; con el siguiente 
texto:

 “SÉPTIMA. (OFICINAS GESTORAS DE PROCESOS).

I. 'entro del plazo mi[imo de ciento cincuenta ����� dtas 
calendario siguientes a la publicación de esta /e\,  el &onsejo 
de la 0agistratura \ el 7ribunal 6upremo de -usticia establecerán 
el número de 2ficinas *estoras de 3rocesos en cada distrito 
judicial, conforme a la carga procesal, cantidad \  ubicación de 
salas de audiencia \ el número de 7ribunales \ -uzgados de 
Sentencia, bajo los principios de proporcionalidad e igualdad.

II. /a implementación de las 2ficinas *estoras de 3rocesos 
estará a cargo del &onsejo de la 0agistratura \ del 7ribunal 
6upremo de -usticia, con el apo\o tpcnico especializado de lo 
$gencia de *obierno (lectrónico \ 7ecnologías de Información 
\ &omunicación � $*(7I&�  (l apo\o tpcnico sexalado se 
realizará conforme a los lineamientos \ estándares tpcnicos de 
*obierno (lectrónico legalmente establecidos, así como a los 
contemplados en la /e\ 1� ���� de �� de julio de �����´

VIII. 6e modifica la DisSosiciyn Transitoria Dpcima 3rimera �2EliJaciones 
de la 3olicta %oliviana� de la /ey 1� ���� de � de mayo de ����� de 
Abreviación Procesal Penal y de Fortalecimiento de la Lucha Integral 
Contra la Violencia a Niñas, Niños, Adolescentes y Mujeres: con el 
siguiente texto:

 “DÉCIMA. PRIMERA. (OBLIGACIONES DE. LA POLICÍA 
BOLIVIANA).

 /a 3olicía %oliviana, a partir de lo publicación de la presente /e\, 
deberá�

1. (n el plazo de treinta ���� días calendario, aprobar conjuntamente 
el 0inisterio 3úblico un formulario único de denuncia \ de croTuis 
de domicilio, Tue se pondrá a disposición de los interesados en 
los portales de internet de ambas instituciones para su descarga 
gratuita.
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2. (n el plazo de sesenta ���� días calendario, emitir normativa 
interna, por la cual se garantice la disponibilidad de los servicios 
policiales vinculados a la investigación de delitos, actividad fiscal 
o jurisdiccional penal, durante las veinticuatro ���� horas del día, 
los siete ��� días de la semana�

3. /a disposición prevista en el numeral � del 3arágrafo I del $rtículo 
��� bis �0edidas &autelares 3ersonales� de la /e\ 1� ����, se 
aplicará a partir de la fecha de publicación de la /e\ Tue disponga 
el uso \ funcionamiento tpcnico del disSositivo electrynico de 
vigilancia, rastreo o posicionamiento de su ubicación física� 6u 
aplicación progresiva será conforme a disponibilidad, a cargo del 
Ministerio de Gobierno,”

IX. 6e modifica la DisSosiciyn )inal 3rimera de la /ey 1� ���� de � de 
mayo de 2019, de Abreviación Procesal Penal y de Fortalecimiento 
de la Lucha Integral Contra la Violencia a Niñas, Niños, Adolescentes 
y Mujeres; con el siguiente texto:

“PRIMERA.

I. /a presente /e\ entrará en vigencia ciento ochenta ����� días 
calendario despups de la publicación de la presente /e\ \ se 
aplicará aún a las causas iniciadas con anterioridad a su vigencia�

II. &onforme a lo dispuesto en el 3arágrafo anterior \ cumplido 
este plazo, entrará en vigencia la competencia material de los 
7ribunales de 6entencia \ de los -ueces de 6entencia, el rpgimen 
de medidas cautelares, las salidas alternativas, la continuidad del 
juicio hasta su conclusión, el poder ordenador \ disciplinario de 
la o el juez \ el rpgimen de medidas de protección a nixas, nixos, 
adolescentes \ mujeres�

 /as herramientas tecnológicas de información \ comunicación 
referidas a las 2ficinas *estoras de 3rocesos, el buzón de 
notificaciones de ciudadanía digital \ la digitalización de 
las audiencias, entrarán en vigencia conforme al 3lan de 
Implementación \ funcionamiento progresivo a cargo del Órgano 
-udicial, Tue deberá efectivizarse hasta el primer bimestre del 
axo �����´

DISPOSICIÓN FINAL

UNICA. /a Sresente /ey entrari en viJencia a Sartir de su SuElicaciyn�

5emttase al ÏrJano (Mecutivo Sara fines constitucionales�
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(s dada en la 6ala de 6esiones de la $samElea /eJislativa 3lurinacional� 
a los doce dtas del mes de seStiemEre del axo dos mil diecinueve�

)do� 5uEen 0edinaceli 2rti]� 9ictor (]eTuiel %orda %el]u� 9tctor HuJo 
=amora Castedo� (liana 0ercier Herrera� 1elly /en] 5oso� *inna 0arta 
Torre] 6aracho�

3or tanto� la SromulJo Sara Tue se tenJa y cumSla como /ey del (stado 
3lurinacional de %olivia�

Casa *rande del 3ueElo de la Ciudad de /a 3a]� a los dieciocho dtas del 
mes de septiembre de año dos mil diecinueve.

FDO. EVO MORALES AYMA, -uan 5amon 4uintana TaEorJa� Carlos 
*ustavo 5omero %oniIa]� /uis $lEerto $rce Catacora� Hpctor (nriTue 
Arce Zaconeta




